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Uprostied vsi té hrazy, kterou s sebou nese boj o vlidu
nad Bretani — piSe se rok 1364 — predstayuje mald jes-
kyné u studdnky v lese u¢inény raj. Sem dopravila Jorina
zranéného Raoula de Nadier, oSetfovala ho, dokud se ne-
uzdravil, a tady se stala jeho milenkou. Kéz by tu spolu
mohli zustat navzdy!

Sled snové krasnych dni je vSak kruté prerusen — oba
mladi lidé padnou do rukou samozvaného vévody de Saint
Cado. Raoulovi hrozi vainé nebezpedi a Jorina s tézZkym
srdcem navrhuje nenavidénému ,vévodovi“ nejisty obchod:
Zarucii se, Ze Raoula uSetii, zaplati mu Jorina — sama
sebou...
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Auray – září 1364
Krev! Všude samá krev. Měl od ní zalepené ruce a nepřetržitě mu tekla po spáncích dolů a kapala do močálu. Byl to jeho život, který pomalu unikal. Posbíral zbytky sil a zvedl hlavu. Šlo to překvapivě snadno, a teprve v té chvíli pochopil, že už nemá těžkou, tmavou helmu s hvězdou. Ano, a že už ho nechrání ani žádné brnění. Žádný plechový pancíř, drátěná košile, žádné chrániče nohou! Už neměl ani vysoké boty, o zbraních nemluvě.
Bosé nohy se mu bořily do měkké půdy a za nastávajícího soumraku se mu obrysy před očima rozmazávaly. Jen hluk mu prozrazoval, co se děje. Bitva byla stále v plném proudu. V bezprostřední blízkosti křičeli muži, ržáli koně a řinčely zbraně. Proč na tomto proklatém místě? Proč uprostřed močálu? To se nemělo stát!
Chtěl si utřít krev z obličeje a zasténal od prudké a ostré bolesti, která mu projela pravým ramenem. Zásah ucítil až o zlomek vteřiny později. Ohromeně zíral na šíp, který mu trčel z klíční kosti a chvěl se jako živá bytost.
Zákeřného střelce nikde neviděl. Holé větve vrb se tajuplně skláněly v přibývající tmě a palčivá bolest byla tak silná, že měl strach, že se zhroutí. S nenávistnou kletbou uchopil dřík šípu a vší silou ho vytrhl z rány.
To bylo poslední, nač si vzpomínal. Klesl na kolena, zasténal a padl čelem do močálu. Jeho krev se vsakovala do země, pro kterou bojoval a pro kterou ji proléval.
Neviděl už muže, který spokojeně vyšel zpoza vrby a zastrčil druhý šíp do toulce. Odvedl svou práci už tím prvním.
„Nastav dlaň!“

Jorina váhala. Co čekala? Rány vrbovým prutem? Dověděla se abatyše o jablkách, která tajně sebrala staré Bertě? Dostala se znovu do konfliktu s nemilosrdně přísnými pravidly té zbožné ženy? Ať se snažila sebevíc, nedařilo se jí pochopit smysl všech těch nařízení, která očividně sloužila jen k tomu, aby učinila zdejší život ještě pochmurnějším a neradostnějším.
Ne, to musí být nějaký hrozný omyl, proč si právě ji zavolala matka představená do temné klášterní krypty, zatímco ostatní jeptišky se nahoře v kostele modlily za duše mužů, kteří bojovali za hradbami Auray. Zachvěla se ve vlhkém, zatuchlém vzduchu, který hrozil zadusit jedinou svíci ve svícnu na hrubě otesaném stole. V jejím neklidně plápolajícím světle zářil zlatý kříž a nějaký podivný předmět, ale ona se neodvažovala pohlédnout na něj blíž.
Poučila se, že neuposlechnout příkazů matky Elissy přináší jen nepříjemnosti. Natáhla před ni odevzdaně nepříliš čisté ruce a ozbrojila se proti bolesti, která přijde. Sklopila oči, ne ze zbožnosti, ale protože pohled do přísné tváře abatyše jí naháněl ještě větší strach.
Dotek studeného a hranatého kamene, který ucítila na své dlani, byl tak překvapivý, že ho málem upustila. Valounek velikosti křepelčího vejce byl vybroušen do faset, na nichž se odráželo světlo a kouzlilo na hladkých plochách tmavě zelené odlesky barvy nočního lesa.
„To je nádhera!“ vydechla, okouzlena tou nečekanou krásou.
„Je to jadeit,“ oznámila jí abatyše studeným, ovládaným hlasem, který nikdy neprozradil žádné pocity. „Teď patří tobě. Vezmi si ho!“

„Ale…“

„Poslechni!“

Trhla sebou jako vždycky, když matka Elissa nasadila tento tón. Tato zbožná žena jí před třemi lety poskytla útočiště, ochranu a budoucnost, ale jen a jen proto, že to považovala za křesťanskou povinnost. Abatyše od Svaté Anny ď Auray nezatěžovala své bohabojné srdce něčím tak zbytečným, jako je přátelství či náklonnost. Žádala absolutní poslušnost.
„Vezmi si ten drahokam a okamžitě uteč z kláštera přes sad, dokud je ještě čas. Víc pro tebe nemohu udělat. Doufala jsem, že zasvětím tvou duši Bohu, abys mohla prosit za odpuštění chyb své ubohé matky, ale možná je v této chvíli lepší, že tě neváže věčný slib. Stejně pochybuji, že jsi k tomu povolána.“

„Ale ten kámen…“

„Je to vše, co ti mohu dát. Použij ho rozumně. Kdybys přece jen šla do jiného kláštera, může ti posloužit jako věno. Ale neprozraď živé duši, odkud ho máš. Nechť tě Bůh a svatá Anna ochraňují!“

Jorinin pohled přelétl tajemné sklepení pod kostelem sv. Anny. Blikající svíce smazávala hranice mezi stíny a skutečností. Přesto poznala, že z kříže, který ležel na stole, byly kameny vytlučeny kladivem a dlátem.
„Vy jste zničila ten kříž,“ zašeptala ohromeně. „Proč?“

„O to se nestarej! Je to to nejlepší, co se s ním mohlo stát. Jen tak může být jeho moc navždy zlomena! Už nesmí existovat! Kdyby padl do nepravých rukou, přinesl by jen neštěstí!“

Jorina se kousla do spodního rtu. Copak klášter nebyl tím bezpečným útočištěm, za jaké ho všichni považovali? Snaží se matka Elissa bezpečně ukrýt drahokamy před loupeživými bandami? Netušila, že zde mají něco, co za takovou námahu stojí. Skromné společenství jeptišek od Sv. Anny se vyznačovalo zbožností, skromností a chudobou. Jorininy prsty se podvědomě sevřely kolem vzácného drahokamu, který vyzařoval zvláštní teplo a energii.
„Tak už konečně běž! Bůh s tebou!“

Její nepřívětivě pronesený příkaz měl opačný účinek. Křehká novicka doslova zkameněla. Už jednou jí kdosi dal stejný příkaz ve chvíli nejvyššího nebezpečí. Její matka! Musela ji násilím protlačit úzkou škvírou mezi prkny ve stěně lesní chýše, aby ji donutila uprchnout. Pryč od zlostného křiku, rozčilených hlasů a výhrůžek nahánějících strach.
„Utíkej a už se sem nikdy nevracej!“

A sama se postarala o to, aby se už vrátit nemohla. Hořící chýše se stala jejím hrobem. Jorina viděla plameny, slyšela výkřiky bolesti a zapamatovala si tváře lidí, kteří přihlíželi její příšerné smrti.
Většina z nich už někdy v lese byla. Její matka měla léky proti úpornému kašli, masti na otevřené rány i prostředky na odstranění následků hříšné vášně. Od toho všeho jim kořenářka pomáhala, pokud to bylo v jejích silách; místo poděkování za to spílali Jorinině matce do čarodějnic, děvek a ještě horších věcí.
Hnali její vystrašenou dceru lesem kolem Penhors vstříc nejisté budoucnosti, dokud vyčerpaná a napůl šílená Jorina nenašla útočiště v klášteře svaté Anny. Svůj nový, nepřívětivý domov, který byl nyní ohrožen válkou dvou dědiců, která v Bretani řádila již několik let.
Vzpomínky, které dívku na okamžik ochromily, ji nakonec přece jen vyhnaly. Ať už se dělo cokoliv, vůle přežít a dýchat v ní byla tak hluboce zakořeněná, že už neváhala ani vteřinu. Nechtěla zemřít! Ani v lesní chýši, ani v klášteře! Vždyť ještě ani pořádně nežila!
S nazelenalým klenotem, který jí dala matka představená, v dlani si podkasala hamatný hábit a rozběhla se po nerovných schodech do kostela. Doslova proletěla branou přes suchý dvůr se sežehnutou travou, kolem studny k opuštěné kuchyni, kde už dávno vyhasl oheň. Nikdo neměl čas na vaření, když před Auray řádila bitva, jejíž vítěz na sebe strhne vládu nad Bretaní.
Jorina dost dlouho pracovala v klášterní kuchyni, aby věděla, že ve vedlejší komoře je truhla s odloženým šatstvem, pomačkanými hadry, které nebyly dost dobré už ani pro kuchyňskou děvečku. Rychle si strhla z hlavy zrádný čepec a vyměnila ošuntělý hábit za ještě ošuntělejší hadry, které byly tak obnošené, že už se nevyplatilo je látat.
O chvíli později vyběhla do soumraku nastávající noci, spěchala mezi pečlivě upravenými zeleninovými záhony a zavazovala si při tom nepříliš pevné šňůrky barchetové sukně. Byla jí příliš široká, těsně si ji tedy ovinula, aby jí nezavazela; drahokam schovala do lemu. Pytlovitá košile z truhlice byla taky spíš na vyhození. Mezi zuby držela Jorina kus stužky, aby si mohla zaplést těžké vlasy do copů a svázat.
Chřestění kamínků pod jejími dřeváky zaniklo v hluku, který v té chvíli vypukl před klášterní branou. Matka Elissa měla pravdu. Ať už zasekl do jejích hrubých fošen těžkou sekyru kdokoliv, nepůsobil dojmem, že by měl v úmyslu respektovat mír a klid tohoto svatého místa či nedotknutelnost jeho zbožných obyvatelek.
Beranidlo dutě bušilo do trámů, když se Jorina pružně vytáhla mezi větve jabloně, která rostla blízko klášterní zdi. Za ty tři roky v klášteře nic nezapomněla. Tvrdá práce jí zocelila tělo. Hbitě šplhala a pak skočila. Pár jablek spadlo na zem, ale široko daleko nebyl nikdo, kdo by si těchto známek jejího útěku všiml.
Pustila se a dopadla na všechny čtyři do měkkého mechu pod stromy v lese. Ve tmě bezměsíčné noci hmatala rukama po dřevácích, které jí při skoku spadly z nohou. Našla jen jeden a ztratila drahocenný čas, než objevila druhý pod lískovým keřem.
Udýchaně si vycpala velké dřeváky mechem a znovu do nich vklouzla. Vlhká mlha se jí usadila do vlasů i do šatů. Za vysokou klášterní zdí z hrubých kamenů slyšela rachot vyražené brány. Křik mužů, řinčení zbraní, ržaní koní a jednotlivé ženské výkřiky Jorině prozradily, jakému osudu právě unikla!
Ubohá matka Elissa. Dlužila jí alespoň dík, když už k ní necítila lásku. Co je tohle za strašlivou válku, která nerespektuje ani zbožnou odloučenost kláštera? Kde má hledat útočiště? Bezděčně položila ruku na drahokam ukrytý na těle. Připadalo jí, že z něj vyzařuje zvláštní energie.
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1. kapitola
Džbán na vodu byl už asi dlouho prázdný, když Jorina muže objevila. Ta politováníhodná duše ležela na mokré slámě, nacpané pod zády, aby se mu lépe dýchalo. V polotmě se opíral o rozbořenou zeď stáje a ona ho málem přehlédla, nebýt stenu, který mu unikl z hrudi.
Neměl na sobě brnění, a to ho řadilo mezi ty, kteří bitvu prohráli. Nebylo mezi nimi mnoho raněných. Okrádači mrtvol, kteří za ranního úsvitu tajně prohledávali bitevní pole jako supi, dělali svému jménu smutnou čest. Spolu s brněním, oblečením, prsteny a jinými šperky zaplatili ranění většinou i životem. Každý z nich mohl považovat za štěstí, když skončil v polním lazaretu, který nechal zřídit Jean de Montfort.
Hejtmani nového bretaňského vévody učinili konec řádění těch lidských mrchožroutů. Zorganizovali transport raněných do narychlo zřízených obvazišť a ty, co neměli takové štěstí, nechali pohřbít do hromadných hrobů. Vévoda si byl vědom nebezpečí morové nákazy v polorozbořeném a vypleněném městě, za jehož hradbami se rozprostíralo bitevní pole.
Jorina se vyhnula vousatému muži, protože tušila, že ta ošklivá rána, která se táhne napříč jeho hrudníkem, mu nezabrání, aby se ji nepokusil chytit za sukni. Nevěnovala mu pozornost a sklonila se nad nehybnou postavou zabalenou v houni. Aniž by dokázala říci proč, lišil se ten voják od jiných, kteří tu leželi jako lidské trosky mezi ruinami napůl vyhořelé krčmy a jejími stájemi.
Na horní polovině těla mu visely cáry roztrhané, kdysi sněhově bílé košile z toho nejjemnějšího plátna. Byly tak nasáklé krví a roztrhané, že už nestály za pozornost ani okrádačům mrtvol, nebo byli možná mrchožrouti při svém řádění něčím vyrušeni. To by také vysvětlovalo, proč měl na nohou kožené nohavice, když už ho obrali o vysoké boty a punčochy.
Jorinin pohled putoval dolů po bílých, svalnatých lýtkách až k úzkým, dlouhým chodidlům. Mozoly na jeho rukou svědčily o tom, že umí zacházet s rytířskými zbraněmi. Nevěřila, že by pocházely od práce na poli.
Kromě toho to byl největší muž, jakého kdy viděla, to poznala, i když ležel. Vestoje zřejmě převyšoval normálního muže nejméně o dvě dlaně.
Vidět ho tak bezbranného a nataženého na slámě prosáklé krví v ní probouzelo hněv a zároveň velký soucit. Nevoli nad takovým bezbožným plýtváním silou a mužnou krásou. Měla s ním soucit, protože instinktem vytušila, že je to poprvé v životě, kdy ho jeho vlastní síla tak krutě zradila. Dokonce i napůl při vědomí na ni učinil hluboký dojem. Opatrně se k němu sklonila.
„Vodu…“ Šeptem vyslovené přání bylo sotva slyšet.
„Už žádnou nemám, ale doběhnu ke studni!“ odpověděla Jorina, aniž věděla, zda ji slyší. Potom se hladkými prsty dotkla jeho rozpáleného čela. „Hned se vrátím. Chviličku strpení.“

„Hola, děvče! Kam utíkáš? Tady je ještě hodně práce!“

Jorina se vytrhla hrubému stisku strážného, který vykonával u brány do dvora svou nesmyslnou práci. Žádný z mužů, kteří zde leželi, nebyl schopen se postavit, nebo dokonce utíkat.
„Mají žízeň, pane!“ odpověděla místním nářečím a sklopila oči. „Dovolte mi, abych šla naplnit džbán, jinak nemá smysl se o ně vůbec starat. Musím jim dát napít.“

„Dobrá, ale vrať se, slyšíš!“

„Ale to je samozřejmé, pane…“

Jorina se sama sobě divila, s jakou samozřejmostí se vžila do role skromné děvečky. Jedné z těch špinavých, rozcuchaných ubožaček, které se po vyplenění města zoufale potulovaly krajem a zachraňovaly holý život. Sám vévoda přikázal, aby se staraly o raněné.
Velitel, kterému padla do rukou před hradbami Auray, při pohledu na její neupravený zevnějšek ani na chvíli nepochyboval o tom, jaký osud ji potkal, a ona mu to nevyvracela. Lesní samota se pro ni stala po dvou dnech nesnesitelnou. Stýskalo se jí po lidské přítomnosti, chtěla se dostat za městské hradby, i když město bylo po bitvě téměř zničeno.
Navíc se dověděla, co se stalo u Svaté Anny. Neměla odvahu se ke klášteru přiblížit. Částečně ze strachu, co by tam našla, částečně proto, že by znovu ztratila svobodu, které tak nečekaně nabyla. Přesto si přála být v lidské společnosti, patřit mezi lidi a cítit se v bezpečí.
„Odveďte ji k ženám, které pečují o raněné,“ nařídil polní hejtman. „Tam potřebují každou ruku.“

Jorina poslouchala jako ostatní dívky příkazy přepracovaného polního felčara, který měl větší zájem o zásoby vína v krčmě než o ubohé vojáky naskládané na dvoře i ve stájích, kde jen bylo místo. Rozumělo se samo sebou, že nejdříve ošetří Montfortovy muže.
„Místo! Z cesty! Udělejte místo našemu pánu a vévodovi!“

Toto volání, jakož i dunění kopyt, vytrhlo Jorinu z myšlenek. Kavalerie rytířů se v oblaku prachu a s rozvinutou standartou snažila protlačit městskou branou po úzké cestě. Jorina v poslední chvíli uskočila i se džbánem do bezpečí zádveří.
Zadívala se na nablýskaná brnění, funící válečné oře a mužské tváře, napůl skryté pod staženým hledím. Válečníci v brnění, hrdí bojovníci, vítězové od Auray. Noví zemští pánové, doprovázející svého vůdce Jeana de Montfort. Jorině se na okamžik zdálo, jako by ji nový vévoda přelétl pohledem a jako by ten pohled mezi nimi navázal spojení, které pro oba bude mít v budoucnu netušený význam.
Do plic se jí dostal zvířený prach, rozkašlala se a zlobila se na sebe za tak hloupé myšlenky. V očích takového pána je holka jako ona úplná nicka. Zrnko písku na pláži u moře, které oblévá břehy její země ze tří stran.
Zdalipak by ten muž, který teď leží mezi raněnými na slámě, jel kolem ní po boku svého pána, kdyby mu osud dopřál vítězství? Možná by kvůli němu věnovala rytířům mnohem větší pozornost, než jim věnovala teď.
Vzpomínka na muže, který ležel mezi životem a smrtí, jí připomněla její povinnost. Rozběhla se ke studni. Její dřeváky zanechávaly nepravidelné otisky v blátě, jak tak pospíchala. Její stopy se křížily se stopami rytíře a ona v té chvíli netušila, že to není naposledy…
Jorina se trpělivě zařadila do zástupu žen čekajících před studnou. Mnoho životně důležitých zásobáren vody bylo při rabování města znečištěno a teď byly nepoužitelné. Zbylé zdroje vody mezitím tak beznadějně obleženy, že se vévodovi vojáci museli v tom mumraji postarat o pořádek. Nikomu nepřipadlo divné, že titíž vojáci, kteří ještě včera rabovali město, se dnes starají, aby v jeho troskách zavládl normální život.
Jorina vychutnávala krátký odpočinek. Mezi ostatními prostými ženami nacházela pocit bezpečí, byť velmi klamný. Mohla si namlouvat, že k nim patří. Tady nebyla cizinkou, dcerou čarodějnice ani novickou, na kterou se všechny nedůvěřivě dívají a kterou tu trpí jen na příkaz matky představené.
Jorina se naučila mlčet, poslouchat a skrývat vlastní přání. Z toho důvodu trvalo dosti dlouho, než si všimla, že mladá žena vedle ní se opravdu snaží upoutat její pozornost. Plaše opětovala její úsměv. Dívčin obličej byl podrápaný a pod pravým okem měla krvavou modřinu.
„Můžeme být rády, že jsme to přežily, nezdá se ti?“ začala rozhovor mladá žena. „Odkud jsi přišla, nikdy jsem tě v Auray neviděla…“

„Z Penhors,“ držela se Jorina chytře alespoň částečně pravdy. „Byla… byla jsem tu na návštěvě a…“

„Chudinko,“ politovala ji dívka. „To sis na návštěvu vybrala špatný den. Padla jsi také do rukou žoldáků toho lotra z Cado? Co se stalo s tvou rodinou?“

„Všichni mrtví,“ zamumlala Jorina a ani v tom nemusela lhát.
„Svatá matko boží! Nevím, co tohle město udělalo, že ho Bůh tak trestá. Našla jsi nějaké přístřeší?“

Jorina už nemusela odpovídat, protože v té chvíli přišla na řadu. Přidržela džbán, aby do něj podsaditý pacholek mohl nalít vodu z koženého vědra, které vytáhl z hloubky. Rychle s drahocennou tekutinou odspěchala, než se jí ta žena za ní bude dál vyptávat.
„Trvalo ti to dost dlouho, děvče,“ vyštěkl na ni strážný, když vešla do dvora. „Já tě…“

„Místo pro pána Cocherela, mocného vládce z Cado!“

Co nezmohl huhňavý hlas volajícího, o to se postaralo jméno obecně obávaného muže. Všichni uhýbali před vůdcem námezdných vojáků, o němž se říkalo, že dopomohl Jeanu de Montfort k vítězství. Jorina uskočila za nejbližší zeď a vrhla rychlý pohled na mohutného muže, jehož býčí postavu ještě víc zdůrazňovalo brnění a kožešinou podšitý plášť. Pod těžkými víčky blýskaly žluté oči šelmy, kterým zřejmě nic neušlo.
Tiskla k sobě džbán s vodou tak pevně, až z něj vyšplouchla voda a promáčela jí košili. Nemohla od toho člověka odtrhnout oči. Připadal jí jako ztělesnění krutého násilí a zvůle. Co tady chce? Přinést těm mužům ještě víc utrpení, když už stejně leží napůl mrtví, sužováni horečkou i neschopným felčarem a vydáni napospas osudu?
Ukryta pod střechou, táhnoucí se nad dřevěnými sloupy až do poloviny dvora, sledovala Jorina pokradmu skupinu jezdců kolem velitele Cocherela. Nikdo si nevšímal holky se džbánem vody. Oči všech se upíraly na muže v drahocenném plášti. Pochopila, že mnoho zraněných označil za své vlastní muže a poručil, aby je položili na povozy, které za tím účelem čekaly venku.
Strnula, když se Cocherel zastavil před vojákem ve vzdáleném koutě a zadíval se na něho s neskrývaným údivem. Ten muž že je žoldnéř? Vyloučeno! Všechno v Jorině se vzpíralo tomu uvěřit. Opatrně se posunovala pod záštitou zborcených střešních krokví stáje až k části zdi, za níž raněný ležel. Skrčená za zdí slyšela, co vévoda z Cado říká.
„Jsem velmi nespokojen, Edwy,“ slyšela drsný, lhostejný hlas, o němž věděla, že patří vůdci žoldáků, aniž ho viděla.
„Ten nepřežije,“ odpověděl vousáč s ranou na hrudi, který ji předtím chtěl chytit za sukni.
„To je vlastně špatné!“ Vůdce žoldnéřů mlaskl jazykem. „Bylo by mi milejší, kdyby se ještě dověděl, jak jeho jméno po celé zemi vyslovují jako jméno zrádce. Jako jméno vraha, který zavinil smrt muže, pro něhož všichni hluboce truchlí!“

„Vy jste žádal Nadierovu smrt!“ bránil se ten druhý a Jorina se musela ovládat, aby potlačila výkřik hrůzy.
„No dobrá, Edwy. Probral se ještě?“

„Luc mu dal pořádnou ránu sekyrou, než mu vzal standartu,“ oznámil mu Edwy s hrdostí v hlase. „Potom jsme mu vzali brnění i koně a šípem ho vyřadili ze hry. Už ani nemukl a my jsme samozřejmě předpokládali, že ho dorazí ti, co budou rabovat. Byl jsem nepříjemně překvapen, když jsem ho tady našel. Ale myslím, že není nutné ho…“

Nedořekl, ale Jorina si domyslela, že vousáč naznačil pohybem, co míní. Vévodova odpověď tomu odpovídala.
„Ne, nedělej nic. Jestli se Raoul de Nadier opravdu ještě postaví na nohy, udělá mi nesmírnou radost, když budu přihlížet, jak ho zničí pověst zločince. Musí poznat, že byla velká chyba urazit vévodu de St. Cado!“

Jorinu mrazilo z toho chladného hněvu, který toho muže zahaloval jako neviditelný stín. Jeho jméno bylo po celé Bretani synonymem násilí a teroru. Nikdo nevěděl, kdy obsadil starou pevnost Cado a sám sebe prohlásil za vévodu, a ani Jean de Montfort nebyl dost silný, aby to loupežnické hnízdo vyplenil. Naopak, udělal z Cocherela svého spojence, ale pravděpodobně věděl stejně dobře jako každý prostý rybář v zemi, že se dá spíš věřit zmiji než Pascalu Cocherelovi, vévodovi ze St. Cado.
„Vezměte mě s sebou, pane,“ slyšela prosit raněného.
„Ne!“ odmítl ho příkře jeho pán. „Zavinil sis to sám. Kdybys dobře vykonal můj první příkaz, byl by teď ten chlap mrtvý a ty bys nemusel ležet po jeho boku…“

„Ale ten felčar, co nás ošetřuje, je strašný hrubián. Vyhrožuje, že mi ránu vypálí. V pevnosti St. Cado bych…“

„Uděláš, co ti říkám!“

Jorina si tak silně kousla do spodního rtu, až ucítila krev. Jak má toho cizího vojáka vyléčit, když ho hlídá a ohrožuje ten ničema?
„Ať tě vezme čert, ty vlku!“ slyšela Edwyho mumlat. Jeho vůdce už se od něho zřejmě odvrátil. „Měl jsem tomu chlapovi hned podříznout chřtán. Zatraceně, musím někde sehnat nůž…“

Jorina se narovnala a vyběhla ze stáje. Jako obvykle jednala podle svého srdce, aniž myslela na následky. Tady leží člověk, který potřebuje její pomoc, a ona mu ji poskytne.
S hbitostí, o které sama netušila, že je jí schopna, se propletla mezi raněnými a vynořila se se džbánem vody u zdi ve chvíli, kdy odnášeli posledního z Cocherelových vojáků. Vévoda už byl pryč. Jaké štěstí!
Běžela ke zdi a opatrně pohlédla na vousáče. Edwy si zlostně škrábal okraje zanícené rány a tentokrát se ji nepokoušel zastavit.
Jorině se ulevilo a s povzdechem poklekla u rytíře. Připadalo jí, že se nepohnul od chvíle, co ho opustila. Jen nepatrné pohyby jeho hrudi naznačovaly, že ještě žije. I přes špínu v obličeji si všimla, jak je bledý. Zřejmě ztratil hodně krve.
Opatrně postavila džbán s vodou u jeho hlavy a odhrnula mu zbytky košile. Nikdo si zatím nedal práci, aby mu ovázal tu strašnou ránu v rameni. Podle toho, jak byla hluboká a rozšklebená, Jorina usoudila, že si šíp vyrval sám. Špína, zbytky látky a hlen se slepily s krví a vytvořily tvrdou krustu. „Dobrotivé nebe!“

Její zděšený výkřik přitáhl Edwyho pozornost. „Nenamáhej se!“ zasípal. „Ten chlap už je stejně mrtvý. Říká to i felčar, proto ho neošetřil!“

„Felčar je hlupák,“ odpověděla Jorina stroze.
Energicky utrhla rukáv od košile a kus ho namočila ve vodě, aby rytíři očistila čelo a tváře od bláta. Jemné plátno zadrhávalo o rostoucí strniště. Cítila na sobě Edwyho zvědavý pohled a otočila se k němu zády, než opatrně vsunula ruku rytíři pod záda. Opatrně mu zvedla hlavu, aby mu mohla přiložit džbán s vodou k ústům.
Voda mu stékala po rozpraskaných, oschlých rtech na bradu. Tekla mu po krku až na hruď, jen ne do krku.
„Pijte,“ šeptala a soustředila na to všechnu svou vůli. „Musíte pít, chcete-li zůstat naživu!“

„Já… nechci… žít…“

V první chvíli si Jorina myslela, že se přeslechla. Copak zešílel? Jak někdo může něco takového říct?
„Nebuďte blázen!“ napomenula raněného. „Pijte, jestli nechcete, abych vám zacpala nos. Neběžela jsem ke studni proto, abych teď poslouchala takové nesmysly…“

Skončila uprostřed slova. Raněný poprvé otevřel horečnaté, lesklé oči. Chvíli mu trvalo, než na ni dokázal zaměřit pohled. Když Jorina uviděla jeho oči, proběhlo jí tělem zvláštní chvění.
Byly zelené. Zelené jako listí v lese u Penhors. Zelené jako ten těžký broušený kámen, ukrytý v lemu její sukně. Byla to jasná, hluboká a teplá zeleň, jakou Jorina ještě u žádného člověka neviděla. Zeleň, v níž se utopila jako v hluboké lesní tůni, ukryté pod korunami stromů.
Ty neobyčejné oči jí daly zapomenout na jeho propadlé tváře a špínou pokrytou tvář. Zářily jako dvě hvězdy a okamžitě ji zajaly svým kouzlem.
Jorina mu shrnula rozcuchané a zablácené vlasy z čela. Ty neumřeš, přísahala mu v duchu. Je mi jedno, co ten děsný muž vedle tebe říká a co udělá. Já tě nenechám umřít!
„Pijte!“ opakovala, když se pořádně nadechla. Potom mu znovu přidržela džbán u oschlých rtů.
Kupodivu ji tentokrát poslechl. Podařilo se jí vnutit mu několik doušků, než znova upadl do stavu blízkého bezvědomí, ve kterém se nalézal, než ho našla. Ona však od něho nedokázala odtrhnout oči.
„Copak asi v sobě ten ničema má, že se o něho tak staráš jako o čerstvě narozeného koloucha?“ ozval se znovu ten odporný Edwy. „Dej raději napít mně. Až mi bude líp, bude ze mě zase chlap, s jakým je holkám dobře.“

„Tak si najdi holku, která si to bude myslet taky, a mně dej pokoj!“ utrhla se na něho bezděky Jorina.
„Nechej ho umřít,“ přikázal jí Edwy. „Myslíš si, že ti takový jako on poděkuje, když bude žít dál? Ten patří k těm, co prohráli bitvu, copak to nevidíš?“

Jorina si vzpomněla na rozhovor, který tajně vyslechla, a vrhla na žoldáka nevraživý pohled. „Jen Bůh rozhoduje o životě a smrti!“

„Jeptiška!“ povzdechl Edwy a obrátil oči, aniž by sebeméně tušil, že trefil do černého. „Poslyš, děvče, jestli chceš mít v životě víc než hrubou šněrovačku a špinavou sukni, tak by ses měla starat o mě a ne o tu umírající trosku.“

Jorina ho přestala poslouchat. Snažila se zbylou látkou změkčit strup na ráně na rameni. S nepředstavitelnou trpělivostí omývala kůži tak dlouho, až byly okraje rány čisté. Rána se začala stahovat a vypadala lépe, než se původně zdála. Tak silný muž se musí tři dny po bitvě z takové rány začít uzdravovat.
Kousala si spodní ret, jako to dělala pokaždé, když musela řešit nějaký problém. Je možné, že má ještě jinou ránu, kterou zatím neobjevila. Copak ten vedle neříkal, že mu zasadili ránu sekyrou? Opatrně mu ohmatávala hlavu. Na zadní části hlavy konečně našla to, co hledala.
Bouli velikosti slepičího vejce. Jak dalece došlo k poranění lebeční kosti, nemohla posoudit. Ale v uchu nenašla žádnou krev, a to bylo dobré znamení. Má alespoň malou naději.
Jeho fyzická zdatnost, síla a pevné svaly ukazovaly na to, že až do bitvy byl zdravý a že musel být mnohem odolnější než kterýkoliv normální muž.
„Hej ty tam, nech toho chlapa, tomu už stejně nepomůžeš!“ volal felčar, který potřeboval ještě jedno děvče, které by mu pomáhalo.
Jorina se zadívala z vojáka v bezvědomí na jeho souseda, který v tu chvíli ztratil zájem o jakoukoliv pomoc. Uvědomila si, že když felčarovi pomůže, bude pak schopna lépe pomoci i svému rytíři. Ale než ho nechá samotného, musí ještě něco zařídit. Narovnala se a zadívala se klidným pohledem do Edwyho tváře plné očekávání.
„Jestli se mu něco stane do té doby, než se vrátím, tak ti tu ránu na prsou osobně vypálím já, jasné?“

„Zbláznila ses, maličká?“ Výraz v Jorinině tváři vyděsil vojáka tak, že si sám neuměl vysvětlit, jak je to možné. „Za koho mě máš?“

Jorina se zdržela odpovědi. Ještě jednou ho obdařila pronikavým pohledem a už si hledala cestu mezi raněnými ke kůlně, kde felčar prováděl své krvavé řemeslo. Cestu jí ukazoval nasládlý pach krve, hejna much a bolestné výkřiky raněných.
2. kapitola
Ze všech sil se bránil proti skutečnosti. Proč by se měl vracet do světa, který už mu stejně nemohl nabídnout nic, co by stálo za život? Který už mu přinese jen bolest, hanbu, ponížení a výsměch. Do světa, ve kterém selhal tím nejhorším způsobem.
Kéž by nebyl uslyšel ten hlas, který k němu promlouval s takovou zatvrzelostí a zároveň něhou a svým jasným a zvonivým zvukem pokaždé zvítězil nad temnotou. A ty něžné doteky na čele pokaždé dokázaly na pár vzácných chvil zahnat bolest a nevolnost.
„On tvrdí, že už pro vás nejde nic udělat,“ slyšel ji teď říkat. „Slyšel někdo někdy větší nesmysl? Dokud člověk dýchá, je vždycky naděje! Já nedopustím, abyste zemřel v takové špinavé díře, to vám přísahám při svaté Anně… Musíte žít, abyste se mohl bránit! Nesmíte dopustit, aby vás ten lotr zničil!“

Chtěl jí říci, že svatá Anna nenese žádnou vinu na dramatu, jež se odehrálo v močálech Malého moře u Auray, ale jazyk ho neposlouchal. Ležel mu v ústech jako kámen a v jeho lebce se znovu ujali vlády démoni bolesti.
Zaplavovali ho množstvím obrazů, z nich jeden byl strašlivější než druhý. Jak je možné, že si vzpomíná jen na konec bitvy? Na proudy krve, na křik a na bezmocné zoufalství mužů? Co se dělo předtím, než se probudil v močálu, krvácející, bez brnění a bez meče? Kdo sebral nejodvážnějšímu rytíři pana z Blois standartu? Ale čím víc si nad tím lámal svou bolavou hlavu, tím to bylo beznadějnější. Nakonec vždycky zvítězila bolest a tma.
Nedovedl říci, kolik času uběhlo, než se vynořil z toho proudu, kde se topil, a poprvé si položil otázku, kde to vlastně je. Podle špíny by řekl, že asi v odpadním příkopu. To by odpovídalo pachu, který mu vnikal do nosu. Ale když se pokusil zvednout a vylézt z toho marastu ven, zasténal bolestí. Celým tělem mu probíhaly vlny palčivé bolesti a hlava mu bolestí přímo praskala.
„Sššš! Musíte ležet,“ napomenul ho známý hlas. „Dostal jste silnou ránu do hlavy a rána na rameni by se vám znovu otevřela, kdybyste klidně neležel.“

Něco studeného, vonícího po mátě, mu ochladilo čelo a dodalo mu sílu zvednout těžká víčka a vnímat pohled, jaký se mu naskytl. Ozářen posledními paprsky slunce, které zapadalo za zbořeným městem, vznášel se nad ním obličej jako vidina.
Dívčí tvář obdařená zvláštním půvabem a klidem. Jasné, čisté rysy, jimž dominovaly velké, tázavé oči, posazené široko od sebe, které podivně intenzivně opětovaly jeho pohled. Proti slunečnímu světlu nerozeznal jejich barvu, ale připadaly mu světlé. Měla velká ústa se smyslně vykrojenými rty a všechno jako celek působilo dojemně nevinně, nikoli však zbožně. Malý, rovný nos, výrazné lícní kosti a zaoblená, vystrčená brada navíc prozrazovaly, že jejich majitelka má sklony prosazovat svou vůli.
Pod pevně utaženým šátkem jí po ramenou splývaly pečlivě spletené, silné copy a prosté a špinavé šaty svědčily o tom, že je prostého původu.
„Kdo jsi?“ vysoukal ze sebe s námahou.
„Říkají mi Jorina,“ odpověděla dívka plaše.
„A kde…“

Zdálo se, že ví, nač se jí chce zeptat, protože mu položila prst na oschlé rty.
„Kdysi to bývala krčma U kotvy. Teď z toho udělali lazaret. Snesli sem všechny muže, kteří byli těžce raněni, ale měli ještě naději na uzdravení.“

„A bitva?“

„Před několika dny skončila,“ odpověděla a roztřepala kus plátna, kterým mu otírala tvář. „Ležel jste v horečce, proto nic nevíte.“

Povzdechl si při marném pokusu porovnat své nejasné vzpomínky a její vyprávění. „Močál…“ zamumlal. „Najednou tam byl močál… Měli jsme se tomu močálu za každou cenu vyhnout, ten pro nás znamenal smrt…“

„Vy jste bojoval za Charlese de Blois?“

Jorina už to dávno věděla, ale chtěla slyšet od něho, co se stalo. Dozvěděla se mezitím o událostech ledacos. Oddíly pána z Blois se ocitly v beznadějné situaci tím, že se dostaly do močálů při březích Malého moře. Šeptalo se, že šlo o zradu, že Jean de Montfort jen díky ní nakonec zvítězil. Odpověď na tuto otázku dostala Jorina náhodou, ale instinktivně pochopila, jak je toto tajemství nebezpečné. Připadalo jí rozumnější, když si to nechá pro sebe.
„Co… co se stalo s panem z Blois?“

Chtěl k ní natáhnout ruku a držet ji, dokud mu nezodpoví všechny otázky, ale paže mu odmítla poslušnost. Byl slabý jako novorozeně a stejně bezmocný.
„Nesmíte se rozčilovat!“ Utřela mu mokrým kapesníkem spánky a sdělila mu to, čeho se už dávno obával. „Váš pán padl a jeho vojska byla poražena. Novým bretaňským vévodou se stal Jean de Montfort, bratranec francouzského krále! Říká se, že válka konečně skončila.“

„Bůh buď milostiv jeho ubohé duši,“ povzdechl si rytíř a Jorina tušila, že tím myslí pána z Blois, ne Jeana de Montfort.
„Truchlení pro mrtvé musíte odložit na později,“ radila mu. „Teď se musíte snažit co nejdřív uzdravit. Ta rána sekyrou vám způsobila takový otřes, že jsem bála o váš život. Kromě toho se vám zanítila rána po šípu a s horečkou od ran nejsou žerty!“

„Nemám právo pro něj truchlit. Zavinil jsem jeho smrt,“ mumlal, jako by její slova vůbec nepronikla do jeho vědomí. „Spoléhal se na standartu, jak to dělával vždycky… na svého bratra ve zbrani, na mne…“

Rozčilení a námaha společně se horečkou byly na něho příliš. Její obličej se mu rozmazal před očima a slova mu odumřela na rtech. Znovu upadl do tmy a ani se proti tomu nebránil.
Jorina si povzdechla a vrhla kolem sebe pohled volající o pomoc. V nastávajícím soumraku uviděla jen Edwyho, který se jako obvykle povaloval nablízku. Slyšel rytířova slova? Ignorovala jeho poťouchlý úsměv a ne poprvé se v duchu ptala, jak je možné, že jeho rána se tak dobře hojí, zatímco její chráněnec má čím dál tím větší potíže. Už se ho neodvažovala nechat samotného.
Ale teď, když se poprvé probral k vědomí a mluvil s ní, chtěla věřit, že se váhy nakloní konečně v jeho prospěch. Dalo se předpokládat, že muž tak neobvyklého vzezření a tělesné síly bude mít i lebku pevnější než kterýkoliv jiný muž a také pevnější zdraví. Pečlivou péčí se jí určitě podaří…
„Támhle toho taky našli v močálu. Musíte ho naložit na povoz, přežije-li noc!“ slyšela v té chvíli huhňavý hlas nějakého hejtmana, který v doprovodu horlivého asistenta procházel mezi řadami raněných mužů. Vůbec si nevšimla příjezdu vojenského oddílu. „Hej, děvče! Prozradil ti ten muž své jméno?“

Jorina se lekla a mlčky zavrtěla hlavou. Nemohla však zabránit tomu, aby hejtman nepřistoupil blíž a neprohlédl si muže v bezvědomí. Stačilo jedno velitelské gesto a hned u něho byl jeden z jeho pobočníků s loučí. Její světlo tančilo po vyhublém obličeji a statné postavě.
„Určitě je urozený, můžeme tedy za něho dostat výkupné. Postarej se, aby neumřel dřív, než zjistíme, jak se jmenuje! Dál!“

„Proč?“

Jorině se nedostalo odpovědi. Oddíl postupoval dál a pobočník si horlivě zapisoval hejtmanovy pokyny na tabulku pověšenou na krku. Enwy se chopil příležitosti a s předstíranou ochotou jí pomoci se k ní přiblížil.
„Všichni zajatí vojáci, kteří bojovali pro pána z Blois, budou odvezeni do vévodova žaláře do Rennes,“ vysvětloval jí, aniž ho o to žádala. „Tys nevěděla, že raněné roztřídili hned podle toho, na čí straně bojovali?“

„Zabije ho to, když ho strčí do žaláře!“ zvolala zděšená Jorina. Nebyla tak chytrá jako její matka, ale věděla toho dost o poranění hlavy, aby znala následky takového převozu.
„O jednoho víc nebo méně, koho to teď zajímá?“ Edwy krčil rameny. „Čím dřív přestaneš spojovat svůj osud s vysokým panstvem, tím bezstarostnější bude tvůj život!“

„Ty jsi mi pěkný křesťan!“ napomenula Jorina vousáče zhurta. „Když už je po bitvě, tak to umírání musí konečně skončit. Tady ten není v této chvíli schopen zvednout meč pro žádného pána! Tak proč ho posílat na jistou smrt?“

„Aby tě kat spral!“ zabručel žoldák a zimomřivě si přitáhl pomačkaný kabátec těsněji k hubenému tělu. „Co si od toho rytíře slibuješ? Že v tobě najde zalíbení, až tohle peklo přežije? Věř chlapovi, který zná sobě rovné. Pro toho taková holka jako ty vůbec nic neznamená, je mu dobrá jen k tomu, aby mu poskytla trochu potěšení.“

I Jorinu zamrazilo. Poslední zářijové dny byly sice prohřáté laskavými slunečními paprsky, ale noci byly chladné a mlhavé. Raněného zatím zahřívala horečka, ale zároveň ho i oslabovala. Věděla dobře, že za takových podmínek je jen otázkou času, kdy začne slábnout i při své mimořádné fyzické síle.
„Kdyby se mi tak podařilo uložit ho někam, kde je klid a teplo,“ odpověděla Edwymu, jako by neslyšela, co předtím říkal. „Do nějaké chatrče, třeba obyčejné boudy. Nepatří se, aby člověk zemřel jen proto, že se o něho nikdo nepostará. Je jedno, jestli je to jen obyčejný nádeník, nebo urozený pán. A stejně tak se nesluší vymáhat za člověka výkupné.“

Edwy si rozpačitě škrábal ránu. Nepatřil k nejchytřejším, ale to, co Jorina řekla, ho přivedlo na myšlenku, kterou obezřetně sledoval. Ani on netoužil poznat mezi ostatními zajatci, kteří budou převezeni, vévodův žalář v Rennes. K tomu se ještě přidávala oprávněná pochybnost, že se o něho Pascal Cocherel postará. Nebezpečí, že shnije v podzemních kobkách v Rennes, mu připadalo zcela reálné.
Jorina si ho nevšímala. S důslednou vytrvalostí studovala rysy raněného muže. I když na tom byl tak špatně, dalo se ještě poznat, jak pohledný muž to musel bývat. Podivně ji dojímal a cosi v ní probouzel. Ona ho prostě nesmí nechat umřít. Je tak mladý, má ještě celý život před sebou…
„Jedna možnost by tu možná byla…“ Edwyho hlas pronikl do jejího vědomí. Nechtěla ho poslouchat, ale to, co řekl, upoutalo její pozornost. Zvědavě se na vojáka podívala.
„Pocházím od Locmine. Můj otec je tam uhlířem a jeho chatrč leží na tak odlehlém místě, že ani samotní vesničané ji kolikrát nemohou najít…“

Jorina polkla. „Co tím chceš říct?“

Žoldák se opatrně rozhlédl. Ranění, kteří ještě leželi na dvoře, byli všichni v tak žalostném stavu, že mu stejně nemohli věnovat pozornost. A strážní se všichni shromáždili kolem polního hejtmana, který s nimi zřejmě probíral podrobnosti rozpuštění tohoto nouzového lazaretu.
„Jestli ti na tom tolik záleží, mohl bych ti pomoct toho rytíře odnést do bezpečí,“ šeptal jí Edwy do ucha.
„Vážně?“ Jorina nedůvěřivě krčila čelo. „Proč bys to dělal?“

„Copak jsi před chvílí nemluvila o mé křesťanské povinnosti?“ odpověděl Edwy s tak očividně předstíraným svatouškovstvím a pokorou, že se tomu Jorina skoro zasmála. Nevěřila tomu lotrovi ani nos mezi očima.
Samozřejmě měl voják postranní myšlenky. Jestli ten hromotluk doopravdy přežije, musí někde mít rodinu, která se bude zajímat o to, kde je. Raoul de Nadir byl spolubojovník pana de Blois, potomek jedné z nejvznešenějších rodin v zemi a známý vítěz rytířských turnajů. Jeho jmění musí být nemalé.
Proč by měl výkupné za něho dostat Jean de Montfort? Nebo Pascal Cocherel? Oba byli bohatí a mocní mužové s plnými truhlicemi a bez materiálních starostí. Zato on moc dobře věděl, co znamená nést kůži na trh za svého pána. S pomocí tučného výkupného by si mohl koupit malý statek. Možná někde na severozápadě, daleko od hradu St. Cado. A nějakou selku by si možná taky…
„Já ti nevěřím,“ řekla v té chvíli Jorina.
„No, neudělám to samozřejmě zadarmo!“

Žoldák pochopil, že musí uvést nějaký věrohodný důvod pro svou nenadálou ochotu, pokud ji chce přesvědčit. „Líbíš se mi, říkám ti to celou dobu!“

Toho si Jorina všimla velmi dobře, protože se nesčetněkrát za den musela bránit jeho dotěrnostem.
„Co…“ odkašlala si a začala znovu. „Jak to myslíš?“

„Když ke mně budeš trochu milejší, možná se také poohlédnu po nějakém voze a tahounovi. A taky po tom, jak bychom se mohli dostat z téhle všivé díry, kde nás čeká jen smrt…“

„Trochu milejší…“ opakovala Jorina bezradně. Cítila, jak jí horká červeň rozpaků stoupá do čela a tváří a zároveň se celá roztřásla z hlubšího smyslu těch slov.
Pochopila, co od ní čeká. Měla by se prodat za život toho cizího rytíře. Naučila se toho dost od své matky a dost toho vyslechla, aby věděla, co se děje mezi mužem a ženou. Znala i nevyhnutelné následky a vyslechla nářek, pláč a zpovědi nejedné obyčejné dívky i lehkomyslné vdané ženy, jež její matku žádaly o bylinkový čaj, který je měl zbavit jejich hanby. Potom jim ty ženy nosily takové lahůdky jako uzenou slaninu, jindy nějaký ten loket plátna nebo tkanic. To, že někdo věděl o tajném zničení nenarozeného života, mělo svou cenu.
„No tak,“ naléhal na ni Edwy a Jorina cítila, jak ji poplácává po rameni, jako by byla plaché zvíře, které potřebuje povzbuzení. „Odvážná holka jako ty je pro mě jako dělaná. My dva to spolu můžeme dotáhnout daleko.“

Jeho ruka sáhla níž a Jorina před ním uskočila do bezpečí. Teď byla celá ve stínu a poslední příšeří ubývajícího dne dopadalo na ležící postavu statného muže, o jehož život šlo.
A byl to právě pohled na něho, co rozhodlo. Ani špína, ani krev, ani hadry a bezvědomí nemohly ovlivnit obraz mužné síly a krásy. Zlomilo by jí srdce, kdyby ho viděla umírat. Tak to bylo jednoduché.
Podívala se na žoldáka. „Souhlasím. Půjdu s tebou. Ale budu s tebou spát, teprve až on bude zdravý a v bezpečí!“

To se uvidí, myslel si v duchu Edwy, a jak se zašklebil, ukázal ošklivou mezeru mezi zuby. Chyběly mu oba horní řezáky.
„Moje slovo, děvče!“

Podával jí svou špinavou pracku. Jorina se kousla do rtu a ještě váhala. Matka Elissa by její rozhodnutí zcela jistě neschválila. Ale cožpak ji ta zbožná abatyše osobně nevystrčila do tohoto podivného světa, ve kterém se teď musí pohybovat, aniž by znala jeho pravidla?
„Jak to chceš udělat, aby nás nechytili? Je to zajatec, který patřil k mužům pana de Blois.“ Úmyslně zdůrazňovala riziko jejich dohody a myslela při tom na příkazy, které tajně dostal. On netušil, že o tom ví. Touží po ní natolik, aby kvůli tomu neposlechl svého pána?
„To nechej na mně,“ odpověděl Edwy. „Připrav se a porozhlédni se, jestli bys pro něho nesehnala trochu vína. Musí být v bezvědomí, nebo opilý, abychom ho dostali ze dvora a nevzbudili nežádoucí pozornost.“
Jorina přikývla a udiveně pozorovala Edwyho, který se přitiskl do stínu u zdi, až s ní jeho špinavá postava úplně splynula. Protože v tu chvíli už soumrak přešel v úplnou tmu, vypadalo to, jako by se rozplynul ve vzduchu.
Jorina se zmítala mezi strachem a úlevou. Nechtěla, aby se jí ten člověk dotýkal, aby se jí vnucoval. Ale má jinou možnost? Bezděčně se dotkla prsty čela raněného rytíře.
Bylo horké. Dech měl zrychlený a nepravidelný. Čas od času si něco zamumlal, ale byly to jen nesrozumitelné útržky slov. Prožíval v horečce znovu bitvu v močálu. Jorina ho hladila a snažila se ho uklidnit, aby sebou nezmítal.
On nesmí zemřít! Svatá Anno, ochraňuj jeho život a ochraňuj i mě při tom hanebném obchodě, který jsem kvůli němu uzavřela, modlila se v duchu. Nelitovala toho, co udělala, ale měla nesmírný strach z následků.
3. kapitola
Měl pocit, že se mu rozskočí hlava. Lebku mu svírala tak strašná bolest, jako by mu ji kat nepřetržitě stahoval železným prstencem. Pod zavřenými víčky mu vybuchovaly oslnivé blesky a v žilách mu koloval oheň. Proč ho nenechají v klidu umřít? Proč to nekonečné mučení, které je jen chvílemi vystřídáno nebeským klidem, aby pak jeho tělo muselo snášet ještě horší muka? Odkdy si Jean de Montfort libuje v takovém hanebném mučení? Cožpak on už není rytíř, pro kterého platí kodex cti? Nebo přišel i o tuto výsadu?
„Dobré nebe, musíš zajet do každé díry na té proklaté cestě?“ uslyšel tichý hlas. „Nemohu ho držet, když sebou ta kára tolik hází! Víš, jak je to těžké? Měj ohledy!“

„Aby tě kat…!“ odpověděl drsný mužský hlas prostým místním nářečím. „Myslíš si, že je vyhledávám? Vévodský kočár jsem bohužel nesehnal. Tak přestaň brblat a starej se o toho svého chráněnce, víc toho na práci stejně nemáš! Nebo chceš jet přes den, aby nás rychleji našli?“

Žena odpověděla tak tiše, že raněný nerozuměl, co říká, ale rozhořčení, které v jejím hlase zaznívalo, přesto postřehl. „Kéž bych s vámi mohla být sama a nemusela se hádat s tím hrubiánem.“

Jorina si zvykla sdělovat všechno, co si myslela, raněnému. Ulevovala tak svému srdci a on stejně nic nevnímal. Netušila, že její tichý, sametový hlas je pro něho něco jako záchranná kotva, jediný záchytný bod v těch nesnesitelných mukách bolesti, zlomků vzpomínek a zoufalé beznaděje.
Ty řídké chvíle úlevy, které mu byly dopřány, mu připadaly jako zázrak, způsobený jejím hlasem, který v něm vzbuzoval naději, že se jednoho dne z toho příšerného snu probudí a všechno se dostane do starých kolejí. Přece by s ním nikdo takhle nemluvil, kdyby se opravdu zachoval tak ničemně a zbaběle, jak si sám o sobě ve chvílích jasného vědomí myslel.
Když s námahou otevřel oči, očekával ho stále stejný obraz, který se mu natrvalo vryl do paměti. Klidná, starostlivá dívčí tvář s výraznými oblouky obočí nad světlýma očima. Citlivá a uklidňující. Pohled na ni zmírňoval jeho utrpení, uklidňoval bušení srdce a zaháněl dotěrné stíny duchů, takže když znovu upadl do spánku, neměl už ty ošklivé sny, které ho normálně pronásledovaly.
„Kde…“ zachroptěl a ona jako obvykle uhodla, na co se chce zeptat.
„Jste v bezpečí, pane. Lazaret u Auray byl zrušen, ale podařilo se mi zachránit vás před převezením do vévodova žaláře do Rennes, kam odvezli všechny raněné zajatce. Nebojte se, všechno se v dobré obrátí…“

„On je při vědomí?“ ozval se znovu ten muž, kterého nemohl vidět, ale jehož hlas mu připadal povědomý. Snažil se k němu otočit hlavu, ale ve tmě sotva rozeznal ruce, kterýma mu dívka přidržovala hlavu na svém klíně a chránila ho tak před nejhoršími otřesy.
„Ale dlouho nebude, jestli nedáš pozor, do jakých výmolů najedeš,“ odpověděla Jorina rozzlobeně a konečky prstů masírovala raněnému čelo. Nebylo třeba mu je ochlazovat, protože večerní mlha všechno pokryla tenkou, vlhkou a studenou vrstvou.
„Tak si jeď v noci po cestě, kterou neznáš, když nevidíš na krok,“ bručel Edwy a jako na důkaz svých slov projel kolem větví, které visely tak nízko, že se otíraly o bočnice jejich dřevěného vozu.
Mrzutý hlas toho muže znovu upoutal pozornost raněného. Bylo tu něco důležitého, co té dívce musí sdělit. Nebezpečí, které může zažehnat jen on… ale s tou rozbolavělou hlavou se nedokáže soustředit. Znovu sklouzl na pokraj bezvědomí, kde se mísila skutečnost s představami.
„Měli bychom zastavit!“ Jorina cítila pod svými prsty, jak se těžké tělo raněného sesunulo a dech se stal nepravidelným.
„Nejde to!“ zabručel znovu Edwy a mlaskl jazykem, aby popohnal unaveného vola, který táhl jejich povoz. Na rozdíl od Joriny věděl, že Pascal Cocherel má své zvědy všude. Určitě už v tuto chvíli ví, že Edwy i vznešený rytíř zmizeli, a vyvodil z toho závěry. Museli si pospíšit, aby je jeho muži nenašli.
„Zabiješ ho, slyšíš?!“ V Jorinině hlase zněla panika.
„Tak to dopadneme všichni stejně,“ odpověděl Edwy lhostejně. „Buď zticha a sehni se, aby tě nebylo vidět! A zavři klapačku, pro Kristovy rány!“

Jorina zlostně stiskla rty. Dávno pochopila, že v tvrdé Edwyho hlavě je místo jen pro jeho vlastní myšlenky. Jakmile mu začne radit nebo sdělovat své obavy, dostane okamžitě záchvat vzteku. Jak si přála, aby se konečně zbavila jeho dotěrných rukou, poznámek i nevyslovených přání!
Ne, teď o tom nechce přemýšlet! Na to bude dost času, až se rytíř uzdraví. Do té doby ji musí něco napadnout. A ono jí snad něco napadne. Určitě. Objala rytíře kolem ramenou a cítila jeho tíhu na klíně.
„Nesmíte umřít!“ zapřísahala ho, jako už tolikrát, s veškerou naléhavostí, jíž byla schopna. „Nepřežila bych to!“

Nevěděla, kolik času ještě uběhlo, když ji z jejích obav a strachu vytrhla mimořádně hluboká díra na cestě. Už tak dost rozviklaný povoz zapadl předním kolem do výmolu. Ve všech spojích zapraskalo a vůz se pomalu naklonil k okraji cesty. Jorinin tichý výkřik zanikl ve skřípění kol o kamení a praskání drceného dřeva, jak se povoz převážil a jeho dno se jim lámalo pod nohama.
Vylekaně podepřela rukama horní část těla raněného a vší silou se ho snažila udržet. Náraz je odmrštil, takže sjeli po šikmém dně a zůstali opřeni o vlhké dřevo bočnice. Ztrouchnivělá prkna pod jejich vahou povolila.
Jorina spadla i se svým drahocenným břemenem. Nedokázala si vysvětlit, kde v sobě našla tolik síly, že raněného nepustila. Připadalo jí, jako by se všechno odehrálo zpomaleně a oni se na chvíli zastavili ve vzduchu, než tvrdě dopadli na velký balvan. Krátký okamžik měla pocit, že se nemůže nadechnout.
Všechno ji bolelo, celé tělo měla jako rozlámané. A přesto rytíře nepustila. Jeho váha ji tiskla ke kameni.
Díky Bohu, že ho její tělo uchránilo před nejprudším nárazem! Kvůli tomu ráda přijala všechny modřiny a odřeniny i to, že ji při každém nádechu bolestivě píchlo v plicích. Naslouchala jeho dechu a zjistila, že už je pravidelný, ale necítila žádný pohyb. Poprvé byla vděčná za to, že upadl do bezvědomí.
S určitým zpožděním začala vnímat zvuky kolem sebe. Tažný vůl bučel v úzkostné panice, protože se při pádu zamotal do postrojů a ležící vůz ho táhl dolů. Ale slyšela i mužské hlasy, řinčení zbraní a kletby. Někde ve tmě probíhal boj na život a na smrt! Odkud se tady ti muži vzali? Zradil ji snad Edwy?
Kupodivu ji právě v tu nejnebezpečnější chvíli napadlo, že raněnému už tolik nehoří tváře jako v předchozích dnech. Horečka ustupovala a pravděpodobně brzy odezní, pokud se při tom nešťastném pádu nezranil znovu. Snažila se opatrně vyprostit zpod jeho těla, ale zjistila, že i tak malý pohyb je výkon nad její síly.
Chtěla se opatrně vysunout zpod jeho těla a kleknout si, ale místo toho spolu s ním sklouzla do hlubokého příkopu na kraji cesty. Klouzali po mokrém listí, trávě a mechu, až se zabořili nohama do bláta na dně příkopu.
V prvním úleku Jorina raněného pustila. Ten se začal nezadržitelně nořit do stojaté, ledové vody. Zimou roztřesená Jorina zápasila s dechem, a teprve až ucítila dotyk těla raněného na svých kolenou, uvědomila si, jaké nebezpečí mu hrozí. V poslední chvíli, než mu zmizel obličej pod vodou, ho zachytila. Se zaťatými zuby táhla těžké tělo z vody, až se jí ho podařilo opřít aspoň horní polovinou těla o břeh. Ale na to, aby ho z vody vytáhla celého, už jí nezbývaly síly.
Udýchaná námahou se narovnala a shrnula si vlasy z čela. Promočená na kůži, podřená a plná pohmožděnin, které ve tmě nebyly vidět, ale zato pěkně bolely, cítila na Edwyho velký vztek. Buď tuhle katastrofu způsobil svou lehkomyslností, nebo svým chtíčem. Ale ať tak či tak, jeho vina je to v každém případě.
Kratičký obdiv, který k němu pocítila, když skutečně sehnal povoz a zuboženého vola a trochu zásob na cestu, rychle zmizel a vystřídalo ho opět pohrdání a strach. Nedělala si iluze ani o něm, ani o jeho úmyslech.
Chtivost, kterou mu četla v očích, platila nejen jejímu tělu, ale také výkupnému, které si sliboval za rytíře, pokud se skutečně uzdraví. Jakých prostředků používá k dosažení svých plánů se dověděla podle toho, co udělal s nahluchlým pacholkem, který mu pomohl ukrást povoz i zásoby a který jim pomohl naložit raněného. Zabalili rytíře do špinavé deky a za temné noci ho ve třech spíš protáhli než pronesli kolem strážných. Napůl uzdravený Edwy, děvče a unavený pacholek.
Za normálních okolností by se jejich útěk nemohl zdařit, ale vévodovi muži už neviděli smysl v tom, aby pozorně hlídali polomrtvé zajatce. Kromě toho jeden z nich objevil v zastrčeném koutě pod slámou plnou bečku vína. Díky tomu by bylo pravděpodobně možné té noci vynést ven všechny muže pána z Blois, protože opilý strážný v polorozbořené krčmě nebyl ochoten opustit pitku a vyjít ven. Jorina za to děkovala nebi. Když potom byla svědkem toho, jak Edwy „poděkoval“ jejich pomocníkovi smrtící ranou na okraji močálu u Auray a nohou ho dostrkal do močálu, zapochybovala, že s vydařeným útěkem má nebe cokoliv společného. Edwy šel přes mrtvoly.
V duchu se za toho ubožáka pomodlila a neztratila o tom zločinu ani slovo. Od té chvíle se však stal strach jejím stálým průvodcem. A navíc pochybovala, že se jí daří ho před Edwym skrývat. Způsob, jakým demonstroval svou moc, jí do budoucna nedával naději, že ji čeká něco dobrého. Ale co mohla dělat? Byla na něho odkázaná, protože jí slíbil, že je odveze do té lesní chatrče.
Jorina naslouchala. Nevyznala se v boji, ale podle zvuků usuzovala, že Edwy proti sobě má víc než jen jednoho soupeře, takže je v nevýhodě.
Přivřela oči a pokoušela se lépe zorientovat. Naučila se rozeznávat kontury i ve tmě. U Sv. Anny byly svíce luxus, který byl vyhrazen jen oltáři a matce představené. Novicky a děvčata jako Jorina znaly nanejvýš čoudící lojové lampičky nebo světlo kuchyňského ohně.
Když uslyšela divoký výkřik, který přešel do smrtelného chroptění, znovu sebou trhla. Nepochybovala o tom, že to byl smrtelný chrapot zavražděného člověka.
Četní žoldnéři, tuláci, zločinci a dobrodruzi, kteří činili z Bretaně nejistou zemi, byli neustálým nebezpečím pro všechny pocestné. Pro tyto vyvrhele byl vítanou obětí kdokoliv, zvláště tehdy, když vezl na voze pytle, balíky či truhly.
Rozvrzaný povoz s nízkými bočnicemi a unaveným volem patřil původně jednomu sedlákovi, který se na cestě ke mlýnu u Auray dostal mezi dvě bojující fronty. Proříznutý pytel s ječmenem, trocha zásob a kupa špinavých houní byly zřejmě pro zbojníky dost bohatou kořistí, proto se sedlákem, který se chtěl proti takové výměně zboží bránit, udělali krátký proces.
Roztřesená Jorina se schoulila hlouběji do křoví v příkopu. Všimli si ti chlapi ve tmě, že seděla na povozu se svým chráněncem, nebo je považovali za pytle? Neodvažovala se vytáhnout ledové nohy z vody, která jí spolu s blátem pronikala do dřeváků, chlad jí stoupal po nohou vzhůru a zachvacoval jí celé tělo. Zaťala zuby, aby jí zimou nezačaly o sebe cvakat.
Její pronikavé oči zaznamenaly pohyb stínů nahoře, na okraji příkopu. Muži prohledávali trosky povozu a vysvobozovali vola z jeho uvěznění. Jejich hrubé kletby prozrazovaly, že si od toho slibovali víc. Takže to skutečně bylo přepadení.
Jorina naslouchala s napjatými smysly všem zvukům kolem sebe. Připadalo jí, jako by se současně nacházela ve dvou světech. Tiché klokotání bahnité vody na dně příkopu, kterou se její nohy ve dřevácích propadaly stále hlouběji do bahna. Přidušené kvákání žáby, kterému odpovídal sýček, a tajemné šustění v trávě. Těžký, pravidelný dech muže, kterého držela pod pažemi a jehož hlavu si položila na rameno.
Hlasy nad ním zněly drsně a tlumeně. Někdo přikázal, aby dali volovi chomout a toho chlapa odklidili z cesty. Odpovědí byly nadávky a nevrlé protesty, pak zapraskaly větve a plácnutí do vody nedaleko Joriny objasnilo, co se s „tím chlapem“ stalo. Rozeznávala obrysy nějakého těla, které leželo nehybně a pokrouceně ve vodě. Edwy?
Studený dech mlhy, smíšený s pachem stojaté vody, mokřiny a zetlelého listí, se mísil s pachem čerstvé krve.
Jorina se bezděčně přitiskla ještě víc ke svému mlčenlivému, bezvědomému společníkovi. Položila si tvář na temeno jeho hlavy. Byl cítit potem, špínou a taky trochu mátou, tedy životem! Upjala se k němu, aby samým strachem neztratila rozum, a rozechvěle zavřela oči.
Nemohla dělat nic jiného, než být zticha a čekat.
Čekat na smrt?
4. kapitola
Zima! Dobrotivé nebe, jak strašně je jí zima! Zdálo se jí, že jí zamrzla krev v žilách a že se z ní samotné stal kus ledu. Zuby jí hlasitě jektaly a z rozbolavělého hrdla jí unikalo ochraptělé sténání.
Jorina nevěděla, co ji probudilo z té strašné strnulosti, ale postupně se jí vzpomínky vracely. Byl to stísňující obraz. Uvědomila si, že stojí ztuhlá a zkroucená v bahně a měla strach, že když se rychle narovná, rozpadne se na tisíc kusů jako led na hladině louže.
Opatrně se nadechla a dlaněmi se opřela o břeh. Pomalu a cílevědomě zaplňovala plíce vzduchem a snažila se narovnat. Ještě byla tma.
Pod dlaněmi cítila mokrá, ostrá stébla sítiny. Pronikavý pach zahnívající vody vystupoval ze dna příkopu a sukně, ztěžklá vodou, se jí lepila na holé nohy. Není divu, že je jí taková zima. Zimomřivě si třela paže a zaposlouchala se do tmy.
Nic nebylo slyšet, žádný lidský zvuk. Jen přírodu. Žila dost dlouho v lese, aby to poznala. Lapkové už odjeli a ani si nedali tu práci, aby pátrali po možných dalších obětech svého přepadení. Byla jim za to vděčná, ale teď musela vyřešit daleko větší problém.
Rozechvěle se obrátila k muži, který ležel napůl ponořený ve vodě. Když na něho sáhla, ucítila, jak se jeho tělo křečovitě třese. Horečku neměl. Byla mu větší zima než jí. Musí bezpodmínečně z vody ven!
Zkusila ho táhnout za zdravou ruku tak, že ho uchopila za paži vysoko, až u ramene, ale po krátké chvíli to vzdala. Stejně tak by se mohla pokoušet pohnout obrovským balvanem, jaké se nacházejí v lese u Penhors a jsou opředeny mýty o starých bozích.
„Dobrotivé nebe, pane, musíte mi pomoci, sama vás z toho hrozného močálu nevytáhnu…“

Strašně se lekla, když jí jeho hlas, drsný námahou a bolestí, skutečně odpověděl. „Z jakého močálu… jak jsme se dostali do močálu? Do močálu nesmíme, proč nikdo nepředal dál mé rozkazy? Ten močál je nebezpečný…“

V jeho rozbolavělé hlavě se mísila skutečnost a zlé vzpomínky a Jorininu počáteční úlevu znovu vystřídal strach.
„Nesmíte teď omdlít,“ prosila ho zoufale a bezohledně mu zatřásla prostřeleným ramenem. „Probuďte se! Proklatě, tak už se konečně seberte! Nedostala jsem vás z Auray až sem, abyste mi teď umřel v téhle smrduté díře!“

Její zásah vyloudil raněnému z hrdla přidušený výkřik bolesti. Cítila, jak mu celým tělem proběhlo zachvění, a trpěla spolu s ním.
„Bože, já jsem slepý!“ zasténal s hrůzou a tím jí prozradil, že opravdu otevřel oči.
„Nejste slepý,“ uklidnila ho a zasmála se, protože byla prostě šťastná, že ho dokázala probudit k životu. „Je tmavá noc. Měli jsme nehodu s povozem a spadli jsme do příkopu u cesty. Vlastně to nebyla nehoda, ale přepadení. A já se obávám, že Edwy nám už nepomůže!“

Její klidná slova ho zbavila strachu, že oslepl. Jorina si všimla, že se několikrát zhluboka nadechl a nutil se přemýšlet o všem, čemu nerozuměl.
„To nechápu…“ zamumlal ochraptěle. „Byl jsem na bitevním poli a všude kolem mě samí mrtví. Hledal jsem svůj meč a potom ty výkřiky! Krev, umírající muži… A potom mi někdo řekl, že je po bitvě. Nějaká žena… Bože, mám pocit, že se mi rozskočí hlava.“

„Tak se přestaňte mučit,“ napomenula ho Jorina. „Až se uzdravíte, budete mít dost času nad vším přemýšlet. V této chvíli je důležitější, abychom se dostali z té bažiny.“

„Kde… jsme? Už ne v Auray?“

Jorina si povzdechla. Jak mu má vysvětlit, co pro něho v dobrém úmyslu chtěla udělat?
„Teď jsme někde u cesty, která prochází východní částí penhorského lesa,“ odpověděla. „Putovali jsme do Locmine, kde jsme se měli ukrýt v uhlířské chýši.“

„Proč?“ zašeptal.
„Chtěli vás převézt spolu s ostatními muži pana de Blois do Rennes,“ vysvětlovala Jorina s povzdechem, „a uvěznit vás na tak dlouho, dokud za vás vaše rodina nevyplatí výkupné. Žalář by pro vás znamenal jistou smrt!“

„Ale… v lese v bahně to pro moje zdraví také není nikterak přínosné…“

Jorina se znovu přistihla, že se směje, ačkoliv situace byla naprosto nevhodná. Měl pravdu, ale znělo to směšně.
„Jak už jsem říkala, byli jsme na cestě k chýši, když jsme se dostali do téhle šlamastyky,“ odpověděla, když zase zvážněla.
„My?“

„Edwy, voják, kterému se taky nechtělo do vévodova žaláře a já. Já jsem Jorina, nov… obyčejné děvče,“ stačila se opravit. Vlivem dramatických událostí a vyčerpání se přestala soustředit a málem jí uniklo přiznání, kdo je, ačkoliv to nechtěla nikomu říci.
„Jeli jsme jen v noci,“ pokračovala rychle. „Nechtěli jsme riskovat, ale Edwy neznal cestu tak dobře, jak tvrdil…“

Když se jí nedostalo odpovědi, přijala jeho mlčení s lhostejným krčením ramenou. Ale při tom pohybu ucítila ostrou bolest, která jí připomněla, že ani ona nezůstala ušetřena následků pádu. Uvědomila si, že sama neví, jak dokáže vylézt po tak strmém svahu. Nemluvě o tom, že by měla ještě vytáhnout raněného, který vážil nejméně dvojnásobek a postavou se podobal obru.
„Jak se cítíte?“ zeptala se ho rozpačitě. „Myslíte si, že byste dokázal vylézt nahoru na cestu? Kdybych vám při tom pomohla…“

„Nechej mě tu ležet,“ řekl tiše.
„To mě ani nenapadne,“ odmítla Jorina rozhodně a přesunula se k té straně, kde měl zdravou ruku. „Pojďte, pomohu vám!“

„Proč bych to dělal?“ odpověděl drsně. „Nechej mě samotného, děvče!“

„Na to zapomeňte,“ odsekla Jorina a položila si jeho ruku na rameno. „Vím, že jste šlechtic, který není zvyklý být odkázán na pomoc prostého děvčete, ale v této chvíli byste měl vzít za vděk tím, co se vám nabízí!“

„Nepochopilas mě,“ protestoval znovu. „Nestojím vůbec za to…“

„Každý křesťan stojí za to, aby mu jiný pomohl,“ přerušila ho Jorina oblíbeným pořekadlem matky Elissy.
„Přál bych si mít tvou víru,“ odpověděl s nádechem ironie. „Co můžeme dělat? Nemluvilas o muži, který tě doprovázel? O nějakém Edwym?“

Jorina si shrnula mokré vlasy z čela. „Obávám se, že Edwy nám teď v tomhle příkopu dělá společnost a jeho stav je ještě ubožejší než ten náš. Musíme se nejdříve dostat z toho strašlivého bahna ven,“ opakovala. „Jestli zůstaneme v té studené vodě, nebudeme si už muset o svou budoucnost dělat starosti.“

„To nedokážu…“ zabručel svéhlavě.
Jorina, která ani normálně neoplývala velkou trpělivostí, zapomněla na vrozený respekt k vznešenému panstvu. „Už se nedivím, že váš pán prohrál bitvu u Auray, když jeho muži tak málo věřili ve vlastní schopnosti!“ odpověděla kousavě.
Její slova rozhořčila rytíře natolik, že podvědomě zmobilizoval síly. Jorina tušila, jaká bolest ho asi trýzní ve spáncích, jak ho asi bolí zraněné rameno a že ten chudák potřebuje každičký kousíček svého dechu k tomu, aby nepodlehl té ponižující slabosti. Ale neměl tak alespoň možnost ji proklínat a sílu vyslovit slova, která mu ležela na jazyku.
Ale těch pár metrů nahoru připadalo i jí jako nepřekonatelná vzdálenost. Pohmožděniny, které pokrývaly celé její tělo, činily z každého pohybu trýzeň. Hlad a žízeň byly ještě horší. Už několik dní nejedla nic jiného než tvrdý chléb, zbytek oschlého sýra a padaná jablka. Po cestě se jí dokonce zdálo i o řídké ovesné kaši, kterou mívaly každého jitra v klášteře u Sv. Anny poté, co odříkaly modlitbu, a která chutnala prachem a ovesnými plevami.
Ale společnými silami se jim nakonec podařilo kousek po kousku vyšplhat po příkrém svahu. Když se ocitli na jeho okraji, zůstali vyčerpáním ležet a nebyli schopni pronést jediné slovo. Oběma se doslova zbláznil tep a byli vydáni na nemilost všemu, co je tady čeká.
Když Jorina otevřela oči, okamžitě zjistila, že začíná svítat. Stíny byly světlejší a ze tmy začaly postupně vystupovat obrysy. Trosky rozbitého povozu ležely přes cestu a zlomená oj trčela k nebi jako bizarní pomník. Jorina se s námahou opřela o rozedřené ruce a s jejich pomocí se postavila na nohy.
Zásoby byly samozřejmě pryč. Našla už jen hromádku ječmene, který se vysypal z roztrženého pytle, než ho naložili na hřbet volovi. Pečlivě ho shrábla do sukně. Drahocenný zdroj energie, i když je ho tak málo.
Potom ji vyrušil zvuk za jejími zády. Prudce se obrátila. Rytíři se také podařilo zvednout. Teď seděl, opíral se o kmen stromu a zdravou rukou si mnul strniště na bradě a na tvářích. V Jorininých uších to tiché škrábání znělo neuvěřitelně hlasitě.
„Vy už nemáte horečku,“ konstatovala. Ranní šero jí prozradilo, že červenou pokožku pod strništěm vystřídala chorobná bledost. Nedostalo se jí odpovědi. Znovu zavřel oči.
Jorina se podívala na svou mokrou a špinavou sukni a potom na rozškrábané ruce. Jestli tak vypadá celá, nemůže mu mít za zlé, že se na ni nechce dívat. Přesto pocítila bezděčný hněv. Proč nic neříká? To mu nestojí ani za dobré ráno? Vždyť mu zachránila život!
„Běž si svou cestou a nechej mě samotného,“ slyšela v té chvíli s námahou vyslovená slova. „Najdi si nějaké bezpečné místo, kde by ses mohla skrýt.“

„Vy jste blázen! O čem to mluvíte?“ Udiveně kroutila hlavou. „To si myslíte, že bych vás tu nechala? Raněného, slabého a bezmocného vydala napospas zbojníkům?“

Pozoroval ji, jak si mne bolavé boky a pročesává mokré prameny vlasů prsty a pak si tu divokou hřívu hbitými pohyby zaplétá v cop. Klidné, téměř elegantní pohyby byly v ostrém protikladu k jejímu otrhanému, špinavému zjevu. Ale i kdyby měla v záhybech sukně a na kůži všechnu špínu celé Bretaně, přesto vypadala půvabně a velmi žensky.
„Tak co navrhuješ?“ zeptal se rezignovaně. Dráždilo ho, že je tak bezmocný.
Jorina na něho vrhla zkoumavý pohled. Mnoho uznání a vděku se od něho zatím nedočkala. Podívala se na něho, jen co dokončila svou víc než skromnou ranní toaletu.
„Musíme dál. Ale ne touto cestou, dáme se na jih, až dojdeme do té části lesa, kde se lépe vyznám. Potřebujeme přístřeší…“

„Oprav mě, jestli se mýlím, ale ty jsi v tomto kraji stejně cizí jako já. Když půjdeme jen tak naslepo lesem, zabloudíme. Nehledě k tomu, že já jsem v této chvíli k něčemu takovému zcela nevhodný společník, je ti jasné, že v lese jsou divoká zvířata a tisíce jiných nebezpečí? Nemáme zbraně!“ Jeho hlas slábl, až ztichl docela.
„Les dokáže ochránit a uživit bytosti, které v něm žijí, pane!“ odpověděla Jorina vzdorovitě a přehodila si cop na záda.
Zakázala si snít o suchých šatech, čerstvém chlebu a podobných příjemnostech. Zato hned vedle sebe objevila ostružinový keř, jehož větve se pod tíhou přezrálých plodů klonily k zemi. Otrhala, co bylo poživatelné, a přistoupila k raněnému. Rozevřela před ním špinavou dlaň a podávala mu ostružiny.
„Jezte, pane! Víc vám v této chvíli nemohu nabídnout, ale možná vám i tohle pomůže, abyste mi uvěřil.“

Muž, zvyklý sedět u tabule francouzského krále, pít z číší z benátského skla a jíst ze stříbrných talířů, jedl ostružiny a musel přiznat, že sotva kdy ochutnal něco delikátnějšího. Na malou chvíli podlehl nesmyslné naději, že se vše v dobré obrátí. Potom uviděl černé stopy bláta, které zůstalo na jejích rukou pod ostružinami. Jeho pohled se zachmuřil a poslední zbytek plodů odmítl sníst.
„Jez sama a přestaň mě mučit.“

„Musíte se chovat tak zatvrzele?“ protestovala Jorina a on mohl v přibývajícím světle časného rána vidět, jak jí zlostně zablýsklo v očích. „Budu vás krmit, když nejste schopen jíst sám. Nevzdáte se, já to nedopustím! Nevypadáte jako muž, který kapituluje jen proto, že ho pár šibeničníků takhle zřídilo!“

„Ne, vypadám jako hlupák!“ odpověděl hořce.
„Vypadáte jako muž, který utrpěl těžkou ránu do hlavy a kterému šíp prostřelil rameno. Dopřejte si času, abyste se uzdravil, dřív než začnete bojovat proti světu a proti sobě samému! Jezte!“

Jorinin rozkazovačný tón z něho vyloudil zvláštní zvuk, který by se dal popsat jako rezignovaný povzdech spolu s nevrlým zabručením. „Tobě nikdo neřekl, že se nepatří trápit jiné lidi?“

Půvabně pokrčila rameny a usmála se na něho úsměvem, o němž netušila, jaký šarm v sobě skrývá a jak mění její tvář.
„Moje matka mi vysvětlila, že nemocní muži mají ty nejpodivnější vrtochy a že je člověk v takovém případě nemá brát vážně,“ odpověděla a vzpomněla si, že její matka jednou něco podobného opravdu řekla, když léčila jednoho zbědovaného poustevníka, který se nedaleko svého doupěte chytil do vlastní pasti.
Rytíř se přistihl při tom, že zírá na její usmívající se obličej jako na první zázrak stvoření. Potom udělal, co řekla. Bezpochyby už nejen vypadal jako hlupák, ale také se jako hlupák choval!
5. kapitola
„Cože není?“

„Není mezi raněnými, které v Rennes uvrhli do žaláře. Je to jisté, sám jsem se díval na muže, které přiváželi na povozech!“

Květnatá a hrubá kletba, která následovala, vyvedla z míry dokonce i muže, kteří stáli po boku Pascala Cocherela. Nebylo radno samozvaného vévodu ze St. Cado v těchto dnech dráždit.
„I Edwy zmizel, jako by se do země propadl,“ dodal zvěd. „Kdyby nebyl Nadier tak těžce raněný, skoro bych si myslel, že se Edwyho zbavil a utekl!“

„Edwy…“ opakoval Cocherel a sklopil víčka, aby nikdo nepoznal, co si myslí. „Edwy má dvě slabá místa: zlato a ženské. Které z nich to bylo tentokrát?“

Mlčení se sneslo mezi zbořené zdi kláštera svaté Anny z Auray, který sloužil vůdci žoldáků jako tajný hlavní stan. Ačkoliv se dověděl, co chtěl – v pravých orgiích krveprolití a násilí – jeho nálada se nezlepšila. Čára přes rozpočet, jakou mu abatyše od Svaté Anny udělala právě ve chvíli, kdy věřil, že už má vyhráno, v něm vyvolala záchvat vzteku.
„Odměna,“ zavrčel St. Cado a práskl se opancéřovanou jezdeckou rukavicí do dlaně. „Ten chlap se musel dovědět o odměně za dopadení rytíře, kterou Montfort vypsal. Sto zlatých prutů za hlavu toho zrádce! Kvůli tomu se ten hlupák odvážil zkřížit mé plány! Chci je, oba dva, a pokud možno živé…!“

„To ještě není všechno,“ odvážil se pokračovat otrhaný žoldák, který tu zprávu přinesl z města. „Mezi holkami, které se staraly o raněné, bylo i děvče, které navlas odpovídalo popisu jedné novicky. Felčar si na tu holku vzpomíná, protože měla neobvykle světlé oči a počínala si šikovněji než ostatní, když mu pomáhala při jeho řezničině. Údajně se hlavně starala o toho raněného rytíře a od jeho zmizení už se neukázala.“

„Ale, ale…“ rukavice s našitými kovovými šupinami tiše zacinkala, když si ji voják s býčí postavou znovu navlékl na ruku, kterou zaťal v hrozivou pěst. „Pak je chci všechny tři a chci je živé, rozuměli jsme si? Nezkřivíte jim ani vlásek, dokud vám k tomu nedám rozkaz!“

Vyšvihl se do sedla mohutného válečného oře, který se vzepjal pod jeho tíhou ve zbroji. Surové trhnutí uzdou přivedlo zvíře k poslušnosti. Pascal Cocherel se krátce rozhlédl a obdařil bývalý klášter v lese pohrdavým pohledem.
„Kupředu! Sejdeme se v St. Cado!“

Přenechal svým velitelům, aby zorganizovali pátrací oddíl a udíleli rozkazy. Očekával od nich bezpodmínečnou poslušnost a nikdo proti tomu nereptal. V pevnosti St. Cado se jim žilo dobře pod vládou jejich vůdce, pokud se někdo z nich náhodou nedostal mezi ty, kdo mu zkřížili cestu k jeho cíli. Nebylo jich mnoho, ale Jean de Montfort, nový vévoda v zemi, k nim patřil.
Na krátký čas si pán největší žoldnéřské kompanie v Bretani dovolil snít růžový sen o své budoucnosti. I Montfort bude nucen nakonec kapitulovat. Ať už ho bude muset zabít jako Charlese de Blois, nebo se nakonec rozhodne se mu dobrovolně podřídit. Toto je jeho země, a jakmile se zmocní kříže z Ys, bude ho celá země oslavovat. Nikdo si ho už nedovolí označit za loupežníka a zločince, jako to udělal Raoul de Nadier.
Jeho zlostně pokřivené rty se roztáhly do posměšného úsměvu. Raoul de Nadier je už stejně vyřízený, i když se možná teď uchýlil do bezpečí.
Edwy ležel nedaleko nich s obličejem zabořeným do bahnité vody v příkopu. Jorina se dívala na jeho groteskně zkroucenou postavu. Vyvolávalo v ní hrůzu, že je možné tak snadno ukončit lidský život, ale zároveň cítila i úlevu nad jeho smrtí, protože mu už nebude muset zaplatit za to, že jí pomohl. Jeho dotěrné ruce a slova, jeho hrozby i pohledy už definitivně patří minulosti. Nemusí už dodržet slovo, které mu dala jen v krajním zoufalství.
Už se chtěla odvrátit, když ji napadlo něco jiného. Stiskla rty, vykasala si mokrou sukni a slezla mezi křovím k mrtvému. Ve své situaci si nemohla dovolit žádné skrupule. Snažila se nedívat na zející ránu na Edwyho krku a zakázala si vytáhnout mu obličej z bahna. Stejně už dávno nedýchá. Pro ni byla důležitá jen jeho ruka, v níž křečovitě svíral dýku.
Se zaťatými zuby mu postupně vzala zbraň a stáhla ze ztuhlého těla kabátec, košili, kalhoty i vysoké boty. Šaty byly nasáklé krví a špínou a ona musela zmobilizovat veškeré síly, aby mu uvolnila ruku, v níž svíral nůž. Mrzelo jí takové nesmyslné mrhání životem, ale pro Edwyho samotného neuronila ani slzu.
Přesto musela vší silou vůle potlačit žaludeční nevolnost, když prováděla tu nelibou práci. Naložená tím, co ukořistila, se narovnala a šplhala zpátky nahoru. Její společník na ni mlčky čekal. Podpíral se o zlomenou oj vozu jako o hůl, měl ještě vratké nohy, ale stál. Jeho užaslý pohled způsobil, že jí všechno málem vypadlo z ruky, ale potom vzdorovitě otřela čepel dýky o sukni a bojovně vystrčila bradu.
Útlocitné dámy, které mu normálně dělaly společnost, pravděpodobně vyšívaly jemné krajkové pokrývky na oltáře a zpívaly zvonivými hlásky při zvuku loutny, zatímco jejich komorné a služebné kolem nich běhaly. Jorina věděla jak výrazně se od takových žen liší, a právě z toho důvodu vypjala bolavá ramena ještě o něco pyšněji. Nebude se omlouvat za to, že dělá, co je nutné.
Mlčky před ním zůstala stát a čekala. Jejich pohledy se setkaly a on mohl poprvé vidět barvu jejích očí. Stříbrná, velmi neobvykle světlá modř, která ve stínu ranního lesa kolísala mezi zelenou a zářivě tyrkysovou, jako moře před bouří.
„Proč to dě…“ začal, ale Jorina ho stroze přerušila.
„Potřebujeme pro vás nové oblečení,“ odpověděla. „A nechat tu nůž by byla hloupost. Potřebujeme nějakou zbraň! Až narazíme na lesní studánku nebo tůni, vyperu vám košili. Přesto by bylo dobré, kdybyste si teď oblékl kabátec, i když je nasáklý krví. Ráno je chladné a vy jste ještě velmi slabý. Kromě toho nemáte boty a podle toho, jak vypadají vaše nohy, neujdete lesem ani deset kroků.“

Věděl, že má pravdu a přesto se v něm všechno bouřilo, že se o něho stará. Nechtěl, aby se o něho tak samozřejmě starala. Už dávno není důležité, zda se uzdraví, nebo je mu zima, nebo má teplé oblečení. Ale jak to tomu energickému stvoření má vysvětlit?
Jeho mlčení Jorinu podráždilo. Brala to, jako že se od její pomoci distancuje. Vznešený pán shlíží shora na hloupou, obyčejnou holku, která se o něho snaží pečovat. Chybí už jen to, aby jí vyčinil, že nesehnala něco lepšího. Je to pravděpodobně poprvé v jeho životě, kdy bude muset z nouze obléci špinavé šaty a boty po někom jiném.
Vytáhla z trosek povozu jedno suché prkno a pečlivě na něm rozložila nově nabyté bohatství. To ji přimělo, aby ještě jednou a důkladněji prohledala, co zbylo z povozu. Pochybovala o tom, že by si s tím zloději z minulé noci dali práci, a když našla děravou deku pod kozlíkem, věděla, že toho najde ještě víc.
Nakonec pozorovala svůj nález téměř s nadšeným výrazem. Pytlík s krystaly soli našla v potlučeném měděném hrnci, který se zakutálel pod keř na okraj cesty. Byly v něm ještě dva křesací kameny a hliněný džbánek, který pád přežil, až na ulomený okraj, bez úhony. Dvě dřevěné misky, pár potlučených jablek a kousek kozího sýra rozšířily jejich chudé zásoby, které spolu se zbylým oblečením a dekou svázala do uzlíku, aby jej mohla nést přes rameno.
Edwyho nůž si nechala v ruce. Propůjčoval jí klamný pocit bezpečí, i když v očích rytíře spíš vypadala, jako by šla okopávat řepu. Špičkou nože ukázala na vysoké boty, do kterých se mezitím obul.
„Budete schopen jít, když se mi opřete o rameno a druhou rukou se budete opírat o hůl?“ zeptala se. „Neodvažuji se zůstat tady. Ta sběř, která se potuluje kolem téhle cesty, se nebude štítit číhat na oběti ani za dne.“

„Zda budu schopen jít?“ vysoukal ze sebe a zkusil několik vrávoravých kroků. „Pokud nebe skutečně chce, abych žil, bude mi muset pomoci.“

Jorina pokrčila čelo. Nebyla tak zbožná, jak od ní žádala matka Elissa, ale respektovala nebeskou moc. A měla neklamný pocit, že se její chráněnec právě této moci vysmívá.
„Nepřenechávejte nebesům práci, kterou můžete udělat sám,“ odpověděla mu stroze. „Horečka vás oslabila, ale vaše rány už nejsou zanícené, a pokud se vám dosud nerozskočila hlava, tak zůstane celá i v budoucnu. Půjdeme pomalu.“

„Jdi beze mne!“ bránil se.
„Myslíte si, že vás tu teď nechám?“

„Nic jiného ti nezbude.“

„Ale ano!“ Jorina přistoupila k rytíři tak blízko, až se zablácenou, mokrou sukní a špičkami hrubých dřeváků dotýkala jeho vysokých bot. „Mohu zůstat s vámi a čekat, až se vrátí ti šibeničníci, kteří nás v noci přepadli! Jestli při tom přijdeme o život, bude to jen a jen vaše vina!“

Z očí jí doslova sršely jiskry a ruku s nožem si opřela o bok.
„Buď rozumná, děvče!“ snažil se ji přesvědčit. „Teď není ani vhodná doba, ani místo na milosrdenství. Běž sama a přestaň se konečně starat o takovou ztracenou duši, jako jsem já. Ty nevíš, kdo jsem!“

„Váš rozum je ještě otupen následkem té strašné rány,“ řekla zpříma. „To si opravdu myslíte, že jsem vás tajně odtáhla z Auray jen proto, abych vás tady teď nechala napospas havranům a banditům? Vy mě potřebujete!“

„Nezasloužím si, abys kvůli mně nasazovala svůj život.“

Jorina ho obdařila záhadným pohledem. Tušila zoufalství, jaké asi spaluje jeho nitro, ale nechápala jeho pohrdání sebou samým. Potřebuje nutně někoho, kdo ho přivede k rozumu.
„Mýlíte se,“ odpověděla vážně. „Je povinností každého křesťana pomáhat v nouzi bližnímu.“

„Pro lásku boží, to tě nikdo v tvém životě nenaučil poslouchat, děvče?“

Jorina svěsila koutky. Poslední tři roky nedělala nic jiného, než poslouchala, a kam to dopracovala? Zpátky do penhorského lesa, odkud tenkrát utekla! Nejpádnější argument proti poslušnosti.
Kromě toho neměla nejmenší chuť zůstat sama a muset se ptát, co teď udělá se svým životem. Tenhle rytíř, ať už byl jakkoliv zatvrzelý a vzpurný, jí byl záštitou proti samotě.
„Tak už pojďte!“ vyzvala ho a potom mu položila otázku, na kterou se ho chtěla zeptat po celou tu dobu. „Jak se jmenujete, pane?“

„Raoul,“ odpověděl po dlouhém mlčení, když už si myslela, že neodpoví. „Raoul de Nadier, spolubojovník a vazal vznešeného pána de Blois. Alespoň jsem jím byl až do té osudné bitvy u Auray…“

Jeho slova připomněla Jorině, co vyslechla od vůdce žoldáků. Už otevírala ústa, aby mu to řekla, ale potom si pomyslela, že teď není ani vhodný čas ani místo o tom mluvit.
„Nuže, pane Raoule de Nadier…“ úmyslně ho oslovila plným jménem, jako by chtěla vychutnat každičkou slabiku. „Navrhuji, abychom se vydali na jih a sešli z téhle cesty!“ Zastrčila si uzel pod paži, postavila se vedle něho a pohybem hlavy naznačila směr cesty. „Opřete se o mě a jdeme!“

Raoul de Nadier neměl ani v nejmenším v úmyslu ji poslechnout. Jakým kouzlem se jí nakonec podařilo ho k tomu přimět, si neuměl vysvětlit. Už po prvních vrávoravých krocích o tom stejně musel přestat přemýšlet, protože potřeboval všechen dech, sílu i vůli k tomu, aby dokázal klást jednu nohu před druhou.
Zeleň stále hustšího lesa se mu rozmazávala před očima, rameno ho pálilo jako v ohni. Lebka se při každém otřesu chtěla rozskočit. Okolní zvuky lesa mu zanikaly ve zvuku vlastního přidušeného a sípavého dechu. Posouvat olověné nohy jednu před druhou byla vysilující dřina. Znovu a znovu…
Jorině naopak zelená střecha lesa, která se nad nimi klenula a poskytovala jim ochranu, nějakým zázračným kouzlem obnovila síly. Nevnímala vlastní bolest a vzpomněla si na všechno, co ji před lety matka naučila. Vedla Raoula de Nadier s neuvěřitelnou jistotou po skrytých pěšinách a sotva viditelných stezkách, dál a dál od nebezpečí frekventované cesty, protože jí vnitřní hlas říkal, že tam je budou hledat.
Věděla, že toho po raněném nesmí žádat příliš, a úlevou si vydechla, když s odpoledním sluncem našla, co hledala. Průzračnou lesní studánku, daleko od jakéhokoliv lidského obydlí. Dostatek čisté, studené vody, přepych, který tak těžce postrádala.
Položila napůl bezvědomého muže do měkkého mechu mezi kapradí, který mu poskytl pohodlné lože. Klesl do něj se zavřenýma očima a ona se neodvažovala zjišťovat, zda jde o bezvědomí, nebo úplné vyčerpání. Pustila na zem uzel se šatstvem a klesla na kolena. Třásla se únavou, ale byla vděčná a šťastná. Dokázala to!
Potom se pátravě rozhlédla po okolí. Jeden z těch osaměle stojících balvanů, podobajících se skále, které byly tak typické pro její domovinu, chránil drahocennou studánku. Trčel šikmo mezi stromy nad studánkou, kterou tekoucí voda během nekonečných let vyhloubila, a ze které si pak vymlela cestu a změnila se v úzký potok. Pár tisů s neproniknutelnými korunami stálo v půlkruhu na severní straně, takže mezi skálou a vodou vznikla asi deset stop hluboká, suchá jeskyně vystlaná jemným pískem, kam se nedostal déšť. Několik stop v měkké půdě zde zanechala lesní zvěř, nikoliv lidé!
„Svatá Anno, děkuji ti,“ šeptala Jorina a navyklým gestem sepjala ruce. Matka Elissa ji kárala, že nepoužívá růženec, ale Jorině už začínalo připadat, že ta tři léta strávená v klášteře byla jen zlý sen, nikoliv skutečnost.
Její zrak jako magicky přitahován zalétl k muži s neobvykle zelenýma očima. Byl na ni odkázán, na její pomoc, na její podporu a také na její schopnosti. Už z toho důvodu si odepřela odpočinek, který tolik potřebovala a po němž tolik toužila. Už tak nesla s nevolí, že ta krátká přestávka znovu probudila bolest v jejím těle. Jen stěží se narovnala, a teprve až si dostatečně omyla tvář studenou vodou, dokázala si připomenout všechno, co musí udělat.
Například nasbírat suché listí a trávu na lůžko a posbírat lesní plody, které by zahnaly nejhorší pocit hladu. Jorina se pustila do práce, pozorována jen veverkami, se kterými se dělila o oříšky, a ptáky, kteří stejně jako ona hledali poslední lesní plody. Poblíž studánky vyhrabala jedlé kořínky a otrhala šťavnatou řeřichu.
Kdyby se jí ještě podařilo najít nějaké houby, měla by všechny potřebné suroviny na polévku, která by jak raněnému, tak jí navrátila ztracené síly. Žádná dvorní delikatesa, ale výživná potrava.
Její matka ji tyhle věci naučila a Jorina za roky u Svaté Anny nic nezapomněla. Alaine, jak lidé říkali mlčenlivě kořenářce dřív, než ji označili hanlivým jménem čarodějnice, byla odjakživa zvláštní osoba. Úplně jiná než ženy z Penhors. Mlčenlivá, hubená žena, kterou těžký život připravil o krásu. Jen vzácně se usmívala, a to výhradně na svou dceru, kterou chránila jako oko v hlavě.
Nestrpěla, aby se Jorina stýkala s vesnickými děvčaty a bavila se s nimi v jednoduchém místním nářečí. „Nemá smysl, aby ses chovala jako jedna z nich,“ odpovídala na Jorininy otázky. „Chceš-li přežít, musíš být silnější, chytřejší a důvtipnější než všichni ostatní!“

Vzpomínky ji přepadly s takovou silou, že se zastavila uprostřed chůze. Co by asi její matka řekla její tvrdošíjné snaze spojit svůj osud s mužem jako je Raoul de Nadier? Na její pošetilé přání mít po svém boku člověka, se kterým by sdílela svůj život? Který by jí patřil a neopustil ji, když ona sama pro něho něco udělá?
Dala by všechno na světě, kdyby mu mohla sloužit do konce svého života. Dokonce i ten broušený zelený kámen, který cítila přes mokrou sukni na kůži. Zvykla si na jeho přítomnost a někdy na celé dny zapomněla, že ho nosí. Možná má v Auray velkou cenu, ale tady v lese to byl jen kamínek jako každý jiný. Bezcenný, zelený křemínek. Možná krásný pro svou barvu, tvar a lesk, ale bezcenný.
Lůžko, které vystlala v nejzazším koutě jeskyňky ve skále, bylo velmi skromné, ale Raoul de Nadier stejně neměl žádné požadavky. Vražedná námaha jejich pochodu lesem mu znovu způsobila horečku a ona jen s vypětím všech sil odtáhla jeho bezvládné a těžké tělo do suchého přístřeší. Chtěl zůstat ležet u studánky a vůbec se jí nesnažil pomoci.
V jeho horečné fantazii se pro něj stala obtížným a neodbytným rušitelem klidu, který mu jen neustále brání, aby upadl do propasti zapomnění, po němž tolik toužil.
„Čarodějnice…“ mumlal v návalu hněvu, když ho nutila pít studenou vodu z dřevěné misky.
„No jistě,“ řekla Jorina rezignovaně. „To je poslední urážka, jaká vám podobným napadne, když nic jiného nepomůže. A teď pojďte, nebo vás pod tu skálu budu muset odtáhnout za nohy…“

Trápila ho tak dlouho, až nakonec z čirého zoufalství zalezl dovnitř a padl hned, jak mu dala pokoj. Jorina přes něho přetáhla děravou přikrývku a rezignovaně se posadila na paty.
Stmívá se už, nebo je tu stále taková tma? Už sotva rozeznávala obrysy tisů. Jen šplouchání vody zůstávalo stejné. Nahoře ve větvích zakřičela sojka a z dálky se jí dostalo odpovědi. Nažloutlým listovím listnatých stromů povíval chladný vánek a některé z nich shazoval k zemi. Vzduch voněl podzimem, vlhkou hlínou, rozkladem a mechem.
Jorina se opřela o skálu a unaveně zavřela oči. Věděla, že by měla něco sníst, trochu se napít a připravit lůžko i pro sebe, ale nedokázala se k tomu už přinutit. Sesunula se na zem a vůbec nepostřehla, že si položila tvář na ruku a její dech byl hlubší a pravidelnější. Zaplavila ji nekonečná vlna vyčerpání.
Najednou se probudila a užasle mrkala do malého úkrytu ve stínu, nad nímž mezi korunami stromů probleskovaly sluneční paprsky. Něco se jí zdálo a teď si rychle shrnula z čela pramen uvolněných vlasů. Snažila se rozlišit skutečnost od snu. Co to viděla? Kde to je? Je ráno, nebo odpoledne?
Obrazy se rozplynuly, ale ona stále držela v ruce zlatý kříž. Starý, vzácný klenot se záhadnými znameními, ozdobený drahokamy. Jeden z drahokamů na samém vrcholku kříže byl jadeit, který matka Elissa svěřila jí. Podvědomě ho nahmatala pod sukní. Patřil k tomu kříži! Proč zničila matka představená tak starý a vzácný klenot? Ze svévole? Ze strachu? Neviděla jiné východisko?
„Opatruj ten kámen a chraň ho pro toho pravého pána!“

Slyšela ten příkaz ve snu, nebo odkud se ta slova vzala? Vzpomínala si jen na hluboký ženský hlas, který zněl jako zvon a přikazoval. Zadívala se na spícího muže. Zdálo se, že on nic neslyšel. Pravidelné zvedání a klesání hrudi pod přikrývkou svědčilo o hlubokém spánku.
Jorina vytáhla kámen ze skrýše v sukni. Prohřátý jejím tělem jí teď spočíval v otevřené dlani, svítil a leskl se, zelený jako lesní stín, který jim sliboval bezpečí. Co s tím kamenem má udělat? Poprvé si uvědomila, že ji může přivést do nebezpečí.
Budou ji podezřívat, že ten kámen ukradla při rabování Auray a v nejhorším případě ji za to dokonce popraví. V lepším případě jí jen useknou pravou ruku. Nepřála si ani jedno, ani druhé.
Pátrala pohledem po skále a těsně nad písečným dnem objevila štěrbinu, která jí vzdáleně připomínala svým tvarem hvězdu. Bez váhání vyhloubila holýma rukama hlubší jamku v měkkém písku. Utrhla kus látky ze sukně, která už stejně nemohla vypadat hůř, a zabalila do ní drahokam, než ho uložila do jamky.
Teprve až větvičkou zahladila stopy, dovolila si vydechnout. Nikoho nenapadne, že se v téhle lesní půdě skrývá poklad.
6. kapitola
Jorina plácala těžkým kabátcem o kámen, a když byl vypraný, rozložila ho na husté větvoví lískového keře. Košile a kalhoty už se tam sušily v odpoledním slunci. Mezera mezi vysokými stromy, které stály u studánky, propouštěla sluneční paprsky, které při sušení vydatně pomáhaly.
Jorina už se těšila, jak svého svěřence příjemně překvapí suchým oblečením, až se probudí. Jistě nebylo takové kvality, na jakou byl zvyklý, ale pořád lepší, než propocené cáry košile a stejně propocené kalhoty, které měl na sobě už bůhvíjak dlouho.
O vlastní oblečení se teď neměla čas starat. Nic jiného než to, co měla na sobě, neměla, a tak bude muset počkat na ještě teplejší den, aby je mohla vyprat a sama se schovat do křoví, než uschnou.
A tak se alespoň celá umyla. Potůček, který vytékal ze studánky, pokračoval kousek lesem a vtékal do okrouhlého rybníčku, u něhož se rozprostírala paseka obrostlá rákosím. Jorina ten malý ráj objevila, když hledala lesní plody, a přestože bylo chladno, šla se do rybníčka vykoupat. Obléci se potom do špinavých hader ji stálo hodně přemáhání.
Párek sojek poskakoval a pokřikoval ve větvích blízkého tisu a Jorina zamyšleně pátrala mezi zelení stromu po záblesku azurové modři jejich křídel. K oblíbené potravě těchto ptáků patřila semena, oříšky, bobule a bukvice. To všechno se jistě nachází v blízkosti tohoto vodního zdroje. Ale jak má opatřit kousek masa, nebo zvěřiny? Jen s nožem se může sotva vydat na lov.
Když znovu sklopila oči k zemi, padl jí pohled na pevnou větev olše ve tvaru vidlice, která jako by ji magicky přitahovala. Rty se jí roztáhly v zářivý úsměv. Prak! Ovšem! Copak dříve s úspěchem nepoužívala praku, aby ulovila zajíce, bažanta či divokého holuba? Chyběl jí jen vhodný kožený řemínek. Bezděky obrátila hlavu ke skále, kde nemocný ještě tvrdě spal. Jeho kalhoty!
Do té doby jim musí stačit polévka z kořínků, divokých bylin a hub. Otlučený měděný hrnec, ve kterém to vařilo a bublalo, visel nad malým ohníčkem. Jorina jen doufala, že vůně její polévky nepřiláká nevítaného návštěvníka.
Ta vůně pronikla do spánku zraněného rytíře a přinutila ho otevřít oči. S námahou se převrátil na zdravou ruku, opřel se o loket a mžouravě se rozhlížel. Chvíli mu trvalo, než se s ním nebe i země přestaly točit a on začal rozeznávat podrobnosti.
Zjistil, že leží na lůžku z měkkého listí, a že je přikryt těžkou a děravou houní, pronikavě páchnoucí koňmi a mužským potem. Pevný plátěný obvaz chránil ránu na rameni a na sobě už měl jen kalhoty. Zvedl ruku, aby si podepřel stále ještě rozbolavělou hlavu, ale pak ji zase nechal znechuceně klesnout, když si všiml, že jeho tělo je obaleno silnou vrstvou špíny, zaschlé krve a tuku na mazání zbraní.
Cítil se bídně, byl slabý a bezmocný, ale to křečovité svírání v žaludku nebyla bolest, nýbrž hlad. Přímo pekelný hlad. Nemohl si vzpomenout, kdy naposledy jedl. A stejně tak nevěděl, jak se ocitl v této malé jeskyni.
Pátral očima po šedé, rozpukané skále svého úkrytu, která se nad ním klenula jako dóm. Z druhé strany byl jeho výhled ohraničen nízko visícími větvemi tisu. Bublání a šplouchání vody spolu s hádavými hlasy sojek byly jedinými zvuky, které k němu doléhaly. Co tady dělá?
První pokus použít hlasu skončil směšným zachraptěním z vyschlého hrdla. Sotva slyšitelný zvuk ale přesto doletěl k Jorininým uším. Rychle se k němu rozběhla.
„Konečně jste vzhůru,“ zašeptala rozpačitě a uhnula jeho pohledu. „Musíte mít žízeň. Tady, napijte se.“

Něžný a zároveň velmi obratný způsob, jak ho podepřela a přiložila mu druhou rukou k ústům dřevěnou misku s křišťálově čistou vodou, mu nedovolil protestovat. Vypil vodu do poslední kapky, ale když mu rozum znovu začal pracovat, spokojenosti byla ta tam.
Pokrčil čelo a zdravou levou rukou sevřel Jorině zápěstí. Skoro jako by měl strach, že zase odejde, aniž by mu zodpověděla jeho otázky. Pokusila se ho uklidnit úsměvem.
„Nemusíte se bát, pane Raoule,“ řekla tiše. „Tady nás nikdo nenajde. Dopřejte svému tělu i duši odpočinku, který tolik potřebujete, abyste se uzdravil.“

Jejich pohledy se setkaly a Jorina se lekla, kolik utrpení četla v jeho očích. Cítila jeho zoufalství a tak temný a zničující hněv, že pokusila vysmeknout svou ruku z jeho hned, jak jeho stisk polevil.
„Neboj se mě,“ zamumlal ochraptěle. „Obávám se však, že ti ani nemohu poděkovat tak, jak ode mne očekáváš. Můžeš mi prozradit, kde jsem?“

„V penhorském lese a v bezpečí,“ opakovala Jorina a marně se pokoušela vyprostit ruku z jeho. „Myslím, že na toto místo sotva kdy vstoupila lidská noha. Našla jsem jen stopy zvěře.“

„A tomu říkáš bezpečí?“ vysmíval se. „Pravděpodobně je jen otázkou času, než si námi ta tvoje zvěř utiší svůj hlad.“

„Není žádný důvod k obavám,“ vymlouvala mu to Jorina. „Tento les je hojným zdrojem potravy a já jsem dost dlouho žila se svou matkou v jeho ochranné náruči, abych se naučila znát jeho zákony…“

„Dvě samotné ženy v tak obrovském lese?“ Rytíř nemohl uvěřit svým uším. „To je vyloučeno!“

Jorina si uvědomila, že se jí přestává líbit, když se vrací ke svým šlechtickým způsobům. Copak si myslí, že mu lže? Že se chce dělat zajímavou?
„Copak tam, kde je váš domov, není žádná taková žena, která by sbírala léčivé byliny a připravovala vesničanům léčivé nápoje a jiné léky?“

„Jistě, ale to jsou čarodějnice!“

Teď to byla Jorina, v jejíchž očích zablýskalo hněvem a která toho člověka obdařila pohledem, v němž se mísilo pohrdání s bolestí. Tolik ji to rozzlobilo, že se mu násilím vytrhla, bez ohledu na to, že ho to zřejmě bolí.
„Jak si vy všichni zjednodušujete život, pane! Myslíte si, že se mě někdo někdy ptal, zda chci přijít na svět v chatrči, nebo na hradě? Myslíte si, že se na to někdo ptal mé matky?“

„Ale tvůj otec…“ vykoktal, překvapen jejím hněvem.
„Ten se u Alaine nezdržel tak dlouho, aby si dělal starosti s tím, co jí způsobil,“ odpověděla ostře. „Ale tolik času si udělal, aby si sundal kalhoty a znásilnil dívenku, která byla tak hloupá, že se při sbírání lesních plodů vzdálila od ostatních dětí ze vsi. Nikdo jí potom nevěřil, že ona sama na tom nenesla žádnou vinu. Její vlastní otec ji téměř umlátil k smrti a nakonec zůstala u staré kořenářky, kterou v zoufalství přišla poprosit o nápoj, který by nechtěné dítě, rostoucí v jejím lůně, zabil.“

„Ale…“ rytíř se zahanbeně odmlčel.
Nikdy nepřemýšlel o tom, co se stane s dcerami poddaných a sedláků, které si statkáři brali podle nálady a chuti. Jaké jsou děti, které jsou počaty při těchto násilných spojeních, a co se s nimi stane. Nemají domov jako Jorina, nepatří ani k sedlákům, ani k panstvu, ale je na nich vidět, že jsou vznešeného původu. Žádný rozumný člověk by ji s její tváří nemohl považovat za dceru sedláka. Kromě toho v sobě měla vrozenou hrdost a vznešené držení těla. Jenže co jí to pomůže?
Jorina přihlížela, jak zamyšleně povytáhl husté obočí a potom sklopil zrak. Moc ráda by věděla, proč tak dlouho mlčí. Ale možná je lepší, když se to nedoví. Jeho pohrdání by nesla ještě hůř než jeho mlčení. Musí se snažit omezit jen na své povinnosti ošetřovatelky.
„Můžete vstát, abyste si ulevil, nebo vás mám…“

„Děkuji,“ vpadl jí Raoul podrážděně do řeči. Nebyl zvyklý mluvit o takových věcech se ženou. „Jsem už schopen postarat se o sebe sám!“

Jorina potlačila úsměv. Instinktivně cítila, že je pro něho novou zkušeností, být odkázán na pomoc jiných. Respektovala jeho hrdost, i když jí to připadalo dětinské.
„Půjdu zatím dohlédnout na polévku, než budete hotov,“ odpověděla klidně, vzala prázdnou misku a odešla.
Raoul se za ní díval, upoután pohledem na hedvábně lesklý cop, který jí poskakoval po zádech v rytmu jejích pohybů. Jaké zvláštní a záhadné stvoření! Co ji nutí k tomu, aby se s takovým nasazením starala o jeho blaho a zdraví? Najednou si vzpomněl, že ji několikrát prosil, aby ho nechala v klidu umřít. Proč na sebe vzala břímě starat se o zraněného zrádce? Co ji nutí k tomu neotřesitelnému milosrdenství? Co od něho chce?
Hlasité kručení v žaludku mu prozradilo, že odpovědi na tyto otázky musí počkat. Opřel se o skálu a poprvé zjistil, jak zoufale málo mu zbylo z jeho bývalé síly. Když vrávoravě ušel těch pár kroků ke studánce, klesly pod ním nohy a dosedl na kámen, který se mu nabídl jako odpočívadlo.
Uviděl Jorinu u pečlivě hlídaného ohníčku, skloněnou nad hrncem, z něhož vystupovaly voňavé páry. Byly to ty páry, které ho pronásledovaly až do spánku. Velmi zručným pohybem Jorina naklonila hrnec a naplnila znovu dřevěnou misku. Nespouštěl z ní oči, když před ním poklekla a foukala do kouřící polévky. Očištěným a na konci do špičky seřezaným klacíkem napíchla plovoucí kousek houby a přidržela mu ho u úst.
„Pomalu žvýkejte a polykejte, aby si váš žaludek zase zvykl na potravu,“ radila mu.
Okořeněná čerstvými bylinami a osolená trochou drahocenné soli, mu hustá polévka připadala chutnější než mnohé delikatesy na královské tabuli. S teplem, které se mu rozlévalo po těle a začalo proudit žilami, se mu vrátil klamný pocit spokojenosti. Ale rytíř to spíš přičítal přítomnosti té dívky než skutečnosti, že konečně utišil hlad.
Jorina vyzařovala takovou vnitřní harmonii a klid, jako by byla obklopena zlatou sluneční září. Zdálo se, že ji v této chvíli naplňuje absolutní spokojeností, když se může zabývat tak prostými činnostmi, jako hlídat oheň a znovu mu naplnit misku, když tu první dojedl. Nedokázal říci, co ho právě v tuto poklidnou chvíli plnou pohody přimělo k tomu, aby jí položil otázku, která ho zajímala od chvíle, kdy se mu vrátil rozum.
„Proč to všechno pro mě děláš? Doufáš v odměnu? Ve výkupné? Je-li tomu tak, musím tě zklamat. Nemám už ani svého koně, ani výzbroj, ani brnění, a mé statky už mi hádám byly dávno odebrány. Od každého tuláka bys mohla čekat víc.“

Jorina uhnula jeho pohledu a zadívala se do prázdné misky. V duchu si říkala, že ji nezná, a proto se na něho nesmí pro jeho slova zlobit. Ale ptala se také, s jakými ženami se asi v minulosti stýkal, když ani netušil, že by v nich mohlo být něco tak prostého, jako je soucit.
„To Edwy za vás chtěl požadovat výkupné, já ne!“ odpověděla posměšně. „Mně šlo jen a jen o to, abych vás uchránila před žalářem!“

Viděl, jak jí stoupá červeň do tváří a jeho znalost lidské povahy mu napovídala, že mu neřekla všechno. Jeho už tak bdělá nedůvěřivost tím získala novou živnou půdu. Rytíř si ji měřil přivřenýma očima.
„Možná že jsem dostal pořádnou ránu do hlavy, děvče, ale i tak velmi dobře vím, že nemáš žádný rozumný důvod, abys mi sloužila jen z dobroty svého srdce!“ řekl zatrpkle a potom výhružně dodal: „Neměj mě za hlupáka!“

„To se mezi vysokým panstvem tak málo cení křesťanská povinnost a slušnost?“ vybuchla Jorina a obdařila ho planoucím pohledem, když pohrdavě dodala: „Myslete si, co chcete!“

Opravdu ji tak moc rozzlobil, nebo byla jen tak dobrá herečka? Ne, odpověděl si sám, ona přece není schopná člověka úmyslně klamat. Možná dokáže mlčet jako hrob, ale lež je jí naprosto cizí. Hleděl na ni s čím dál tím větším úžasem.
Chovala se úplně jinak než ty nejobdivovanější vznešené dámy na královském dvoře. Ty neříkaly přímo, co si myslí. Každou myšlenku balily do ozdobných dvorských frází, které se tak podobaly jejich vyšívaným kapesníčkům zdobeným krajkovými lemy. Dokázaly jediným pohybem řas či zavátím závojíčku a jediným úsměvem psát celé romány, zatímco jejich ústa šveholila něco úplně odlišného.
Jorina se na rozdíl od nich dala přirovnat k lesnímu prameni, který jim vyvěral u nohou. Čistá, ryzí, obdařená přirozenou krásou, která nepotřebovala ani hedvábí, ani drahokamy, aby zapůsobila. Jorina mu dávala pocit, že na něho čekala, a on najednou nedokázal říci, zda ho to těší či netěší.
Pozoroval ji, jak si teď sama nabrala polévky a s očividným hladem začala jíst. Konečky prstů vybírala kousky hub, vypila horkou polévku a potom si olízala prsty jako kočka, která nechce přijít ani o kapku mléka. Zjistil, že se mu nelíbí její mrzuté mlčení. Chtěl slyšet její hlas.
„Jak se zdá, ani ty jsi za poslední dny nijak vydatně nejedla,“ začal.
„Už léta jsem si tak nepochutnala,“ odpověděla Jorina po pravdě. „V…“

Chtěla říci v klášteře, ale v poslední chvíli stiskla rty. Chtěla si uchovat své tajemství. Život v klášteře svaté Anny znamenal tvrdou práci od rána do večera za velmi chudou odměnu. K řídké ovesné kaši dostaly něco na přilepšenou jen o velkých svátcích.
Plný žaludek má za následek zahálku, říkávala matka Elissa, a proti takovým neřestem je třeba neustále bojovat. Ale neustálý hlad oslabuje tělo a trpěly tím především hodně staré, nebo naopak mladičké jeptišky. Ale to ta zbožná dáma nikdy nehodlala vzít na vědomí. Zdalipak ještě žije?
Raoul marně čekal, že započatou větu dokončí. A bylo to tu zase, vědomí, že mu neříká všechno. Má před ním tajemství. Proto mu připadalo absurdní, že se v její přítomnosti cítí tak bezpečně. Co když ta rána do hlavy poškodila nejen lebku, ale i jeho schopnost přemýšlet?
„Vyprala jsem vám oblečení,“ řekla Jorina a vytrhla ho z myšlenek.
„Jaké oblečení…?“

Zarazil se, protože si najednou vzpomněl na tu scénu na kraji cesty. Na Jorinu, jak obrala mrtvého o šaty a o nůž. I když je vyprala ve studánce, zůstanou to i nadále hadry lumpa, který podcenil nebezpečí svého počínání! Ale proč ty skrupule? Stejně už má na nohou jeho boty a určitě nemá právo na nějaké námitky.
„Zbytky vaší košile jsem použila k tomu, abych vám ovázala a vyčistila ránu,“ vysvětlovala Jorina. Zdálo se, že ví, proč si neustále škrábe holé paže. „Já vím, že jste zvyklý na jemnější šatstvo, ale v této chvíli vám ničím takovým nemohu sloužit. Lepší oblečení si budete muset později obstarat sám.“

Čeká od něj odpověď, nebo dík? Nedostala ani jedno. Ponořen v chmurné mlčení, díval se do vody ve studánce a odmítal jí podat pomocnou ruku tím, že projeví aspoň trochu radosti, a tím ji odmění za její snahu. Naopak, dával jí nepříjemný pocit, že se mu svou starostlivostí o něho vnucuje, zatímco on si nepřeje nic jiného, než aby ho nechala v klidu.
Vstala dřív, než ji pošle pryč. Rozhněvaná vzala hromádku vypraných šatů a odnesla ji ke skále, kde ji položila na jeho provizorní lůžko. Ať už si sám rozhodne, zda si je obleče či ne, ona už o tom neztratí jediné slovo.
Stejně už je nejvyšší čas, aby se začala starat o sebe. Nemá nejmenší chuť strávit i dnešní noc na holé zemi, když je všude kolem plno měkkého mechu a kapradí. Když se vrátila s plnou náručí listí a voňavé trávy, všimla si, že si oblékl Edwyho šaty a leží na dece se zavřenýma očima.
Široká hruď se pohybovala v rytmu pravidelného dechu. Neuměl si jednou rukou zavázat šňůrky u košile, a tak mu u krku zůstal otevřený výstřih, kterým bylo vidět kus zarostlé hrudi. Rukávy mu končily kus nad mohutným zápěstím a ona poznala, že se snažil umýt ve studánce.
Hodila listí na zem a potlačila povzdech. Netušila, čím to je, že se jí hůře dýchá a srdce jí bije pomaleji a nepravidelně. Jedno však věděla: že je přese všechno ráda, že je s ní. Že se na něho může dívat a že s ní tyto těžké dny sdílí nějaký živý člověk.
Ale ne! Ne nějaký! On!
7. kapitola
Jorina zavrtěla hlavou. „Člověk by řekl, že čím více se uzdravuje vaše tělo, tím více trpí váš rozum.“

Teprve až vzduch mezi nimi zhoustl napětím jako bouřkové mračno, uvědomila si, že tím dalece překročila své meze. Její chráněnec nebyl mužem, který by se nechal peskovat od obyčejného děvčete.
„Je možné, že se ti na mně něco nelíbí?“ zeptal se odměřeně.
Jorina ze sebe vydala přidušený povzdech. Nevěděla, jak má na jeho sarkasmus reagovat. Usilovně hledala vhodná slova, kterými by ho přivedla k rozumu a neurazila přitom jeho přecitlivělou hrdost.
„Nelíbí se mi, že se nechcete uzdravit! Vaše rány se hojí, ale jed ve vašem těle zůstává! Vy se chcete zničit, a jestli v tom budete pokračovat, tak se vám to nakonec podaří!“ vyčetla mu.
Raoul po jejích slovech protáhl obličej. Měla úplnou pravdu! „Mrzí mě, že se mnou nejsi spokojena, děvče. Ale říkal jsem ti hned, že mě máš nechat na pokoji!“

„Proč? Abyste mohl v klidu umřít?“ Byl to žalostný pokus oplatit mu jeho výsměch, ale on to ani nepostřehl.
„Není to zrovna špatné místo, kde ukončit svůj život,“ odpověděl vážně. Naučil se v posledních dnech vážit si svého tajného útočiště ve skále. „Mohla bys mi v tom konečně přestat bránit?“

Jorininy světlé oči sršely oheň. „Nemluvte nesmysly!“ zabručela a zapomněla na svá dobrá předsevzetí ohledně jeho hrdosti. „Žádné místo není dost dobré na to, aby na něm někdo předčasně ukončil svůj život. Bitevní pole stejně málo jako doupě v lese!“

„Nemluvě o šibenici nebo popravčím špalku,“ dodal její neposlušný pacient v duchu. Neřekl ta slova nahlas, protože ji nechtěl v plné šíři zasvěcovat do katastrofální situace, v níž se ocitl. Stejně by to nepochopila. Je to jen taková malá lesní víla, která nemá ponětí o složitých kodexech rytířské cti.
Jorina, která právě třídila nasbírané houby, na něho vrhla rozhořčený pohled.
„Jen mlčte, schovávejte se ve svém mlčení a mořte se svými chmurnými úvahami,“ hudrovala. „Ale jedno vám řeknu: Já nikdy nedovolím, abyste to vzdal!“

„Ty nevíš, o čem mluvíš, děvče!“

„Ne,“ souhlasila a zlostně hodila poslední houbu do košíku, který v posledních dnech hbitými prsty upletla z tenkých proutků, jež předtím několik dní namáčela ve studánce. „Ale vím, že hřešíte proti desateru přikázání, proti zdravému lidskému rozumu i proti přirozenému běhu věcí! Dokonce i Edwy, který v sobě měl jen pramálo lidskosti, na svém životě lpěl mnohem víc než vy! Co máte tak strašného na svědomí, že se chcete obětovat na oltáři vlastních výčitek?“

„Bože, ty ale máš ostrý jazyk! Zadrž, děvče!“

„Proč? Aby vaše svéhlavost nakonec mohla zase slavit úspěch?“

„Proklatě, dej mi pokoj!“

Odvrátil se a položil se na lože z listí tak, že byl k Jorině zády. Jorina zaťala pěsti, aby nepropadla pokušení mu jednu vrazit. Čím víc mu mizela boule na hlavě a rána na rameni se uzdravovala, tím byl den ode dne nerudnější a nesnesitelnější.
„Jestli chcete, abych vám dala pokoj, tak mi musíte uvést důvod, kterému bych rozuměla!“ trápila ho dál. „Chcete snad následovat svého vojevůdce na smrt jen z nesprávně chápané vazalské věrnosti? Jen proto, že nedokážete unést, že se naším novým vévodou stal Jean de Montfort?“

Nevědomky trefila rovnou do černého. Poznala to podle sotva znatelného trhnutí a podle toho, jak se mu napjaly svaly na krku.
„Odpovězte!“ naléhala.
„Hrom a peklo!“

Znovu se k ní obrátil a vrhl na ni ten svůj vražedný pohled jiskřivých zelených očí, kterých se jeho muži tolik báli. Ale u Joriny se minul účinkem. Raoul nevěděl, zda proto, že je tak prostá, nebo naopak chytrá. Ale instinktivně se přikláněl k tomu druhému. Tahle lesní panna v sobě měla víc překvapení než lombardský bankéř zlatých prutů v truhlách.
„To není odpověď, ale kletba,“ řekla bez rozpaků. „Kdybyste se zeptal mě, odpovím vám, že prostým lidem je stejně jedno, kdo vládne. Pro ně důležité jen to, aby mohli obdělávat svá pole a bezpečně jezdit po cestách, aniž by se museli bát potulných žoldáků. Kromě toho je náš nový vévoda bratrem zemřelého pána. Tak co proti němu máte?“

„Dobré nebe!“ Raoul de Nadier si shrnul z čela neposlušné vlasy, které se mu začaly znovu vlnit od chvíle, co si je umyl ve studánce. „Stejně tak bych ti na to mohl říct, že Charles de Blois na to měl stejné právo, protože měl za ženu neteř zesnulého vévody. Pokud se mě týká, vyčítám si okolnosti, za jakých dosáhl Jean de Montfort svého vítězství!“

„Okolnosti?“ opakovala Jorina užasle. „Tu ztracenou bitvu? Vyplenění Auray, všechny ty nevinné oběti?“

„Zradu!“ odpověděl rytíř tvrdě. „A teď už mi dej pokoj. Nechci ani jíst, ani pít, ani mluvit…“

Nejvíc překvapilo jeho samotného, že Jorina tentokrát poslechla. Zadívala se na něho dlouhým, mlčenlivým pohledem svých světlých očí, odstavila košík stranou, zvedla se a vyšla z jeskyňky. Připadalo mu, jako by spolu s ní odešlo i světlo a teplo.
Natáhl ruku, aby ji zadržel a potom tiše zaklel, když si uvědomil, co dělá. Čím dříve odejde, tím lépe pro ně oba. Každým okamžikem se stává závislejší na její přítomnosti, jejím hlasu a její péči.
Jorina uviděla pod hustým olšovým keřem sedět vypaseného zajíce, ale nemohla se přinutit vzít do ruky primitivní prak, který jí v poslední prokazoval tak výborné služby. Stalo se jí už předtím, že ji rytíř poslal pryč, ale ještě nikdy to neudělal s takovým hněvem a tak rozhodně. Viděla, že se nechala svést jeho očima, které zářily jako drahokamy, aby ho zachránila a aby nakonec zjistila, že vůbec zachráněn být nechce.
Zajíc se ustrašeně zadíval jejím směrem a rozhodl se vzít nohy na ramena. Jorina se za ním dívala a čekala, až mír lesa jako obvykle uklidní její rozjitřenou mysl. Snažila se vyhnat z hlavy všechny myšlenky, ale nedařilo se jí to. Poprvé se sama sebe ptala, proč se vlastně zdráhá rytíře opustit.
„Přeješ si, aby v tobě našel zalíbení, že?“ ptala se v duchu. „Chceš, aby se na tebe zase díval oním pohledem, který tě v Auray zasáhl až do hloubi duše a navždy poznamenal.“

Cítila, jak jí prudce bije srdce, jako by rychle a dlouho běžela. Překročila neviditelnou hranici a teď toho litovala, protože tušila, že ji čeká jen ponížení, bolest a samota.
Zatínala pěsti, až se jí nehty bolestivě zarývaly do dlaní. Potom dlaně otevřela a prohlížela si je se zachmuřenou důkladností. Ruce ženy, která vyhrabuje kořínky, zabíjí zvířata, stahuje z kůže a nosí dříví na oheň. Ruce děvečky, ne vznešené ženy. Musí se s tím smířit.
On je šlechtic! připomínala si hořce. Jestliže vzplane k nějaké dívce láskou, musí být dotyčná urozené krve a přinést mu velké věno. Takový je řád tohoto světa, chceš ho snad změnit jen proto, že se ti nelíbí?
Les kolem ní mlčel a Jorina nechala ruce znovu klesnout. Je na čase, aby začala být rozumná. Dcera kořenářky nemá právo na hloupé snění. Chce-li přežít, nesmí si dovolit nebezpečné city, které by jí zamlžily rozum. Měla strach z toho, co by mohla udělat, kdyby nad sebou doopravdy ztratila kontrolu.
Vytáhla prak a zamířila směrem, kterým zmizel zajíc. Možná se jí podaří napravit alespoň tuto chybu.
Když Raoul de Nadier viděl, že už se stmívá, začal si o Jorinu dělat starosti. Kde jen může být? Ani na chvíli nepochyboval, že se vrátí, přestože ji poslal pryč. Ona by ho doopravdy neopustila, nebo snad přece? Překročil tentokrát únosnou mez a zranil ji příliš hluboko?
Stíny se dloužily. Osvětlené místo u studánky zmizelo a mírný vánek povíval listím stromů. Jeho šustění se mísilo s bubláním vody, která vyvěrala ze země s takovou energií, jako by jí pod zemí bylo příliš těsno a tma. Raoul vstal, sklonil hlavu a vyšel ven, aby se porozhlédl po okolí. Po Jorině nikde ani památky. Teď tedy má ten svůj vytoužený klid a kupodivu mu připadá nesnesitelný.
Obrátil se a hledal boty nebožtíka Edwyho. Zaklel a smutně vzpomínal na lesknoucí se holínky ze španělské kůže, které ještě nedávno s takovou samozřejmostí nosil. Teď mohl mluvit o štěstí, že ho zachránila dívka, která se neštítila stáhnout boty mrtvému. Jak se život může rychle změnit!
Denního světla šmahem ubývalo, ale Jorina se nevracela. V pečlivě vyhloubené jamce u skály dohořívala silná vrstva dřeva v ohništi, které Jorina nikdy nenechala vyhasnout. Zadíval se do narudlého světla, které už bylo sotva viditelné, a musel se ovládnout, aby ji nezačal nahlas volat.
Co když se jí něco stalo? Nevěděli, zda se tábořiště těch potulných loupežníků, kteří přepadají pocestné, nenachází někde v jejich blízkosti, ale na mladou ženu, která chodí sama po lese, číhala i jiná nebezpečí. Co když se chytila do nějaké pasti, nebo spadla do propasti, nebo ji napadlo nějaké divoké zvíře?
Uviděl v duchu zraněnou a krví zalitou Jorinu. Nemůže tu jen tak stát a dívat se mezi stromy. Získala si právo na to, aby se o ni staral a šel se po ní podívat!
Nejdříve se vydal podél potoka, který mu navzdory přibývající tmě ukazoval cestu. Neměl ponětí, kterým směrem mohla Jorina jít, mohl jen důvěřovat svému instinktu a doufat, že se dívka bude orientovat podle tekoucí vody.
Aby zahnal zlé předtuchy, které ho pronásledovaly, vzpomínal úmyslně na zručnost, s jakou si vyrobila prak a s jakou ho používala, na její úžasnou schopnost nejen je oba zásobovat potravou, ale proměňovat ulovená zvířata v chutné pokrmy. Možná se o ni bojí zbytečně. Možná ho popohání jen jeho špatné svědomí…
Tichý les ho zahalil jako dlouhý plášť z voňavé tmy. Borové jehličí, byliny, mech a odumírající listí spolu s vůní vody dodávaly vzduchu aroma balzámu. Poprvé po dlouhé době vnímal, že při každém nadechnutí necítí jen krev. Jeho plíce se naplňovaly zázračně léčivým vzduchem, a dokonce i jeho strach o Jorinu poněkud ustoupil.
Šplouchání vody zarazilo jeho kroky. Bylo nepravidelné a nepřicházelo od potoka. Slyšel ho kus před sebou. Zatraceně, proč si s sebou nevzal nůž?
Opatrně kladl nohu za nohou. Neozbrojen mohl doufat jen ve výhodu překvapení, kdyby se dostal do potíží. Ze šplouchání se stával hukot a potok se najednou těsně u jeho nohou řítil dolů. Vodopád! Malá kaskáda, padající do kouzelného rybníčka, u kterého stál. Jako zasažen bleskem zíral Raoul na scenérii, která se mu otevírala před očima.
Poslední namodralé záblesky světla se zlatě odrážely na vodě a hnědá stébla rákosu se vlnila ve večerním vánku. V rybníce plavala bílá postava na zádech a nepostřehnutelnými pohyby rukou se držela na hladině. Kolem ní se rozprostíral závoj tmavých, rozpuštěných vlasů a Jorina plula jako nymfa v křišťálově čisté vodě.
Raoul si zhluboka vydechl úlevou. Ona žije, nic se jí nestalo! Potom si teprve všiml, že Jorina je úplně nahá. Plula si po lesním rybníčku jako Eva v ráji.
8. kapitola
Jorina měla zavřené oči a silou vůle vzdorovala studené podzimní vodě. Vychutnávala ten slastný pocit, jak se její nahé tělo vznášelo na hladině. Chladná voda čistila myšlenky a tlumila protichůdné pocity. Proč by nemohla své touhy spláchnout jako špínu a zapomenout na ně?
Otevřela oči a zadívala se ke břehu, kde už potemnělý les tvořil černou stěnu. A najednou ucítila, že ji někdo pozoruje! Ale necítila se ohrožena. Kdo to asi je? Nějaké plaché zvíře, které čeká na to, až bude mít rybníček samo pro sebe? No, jestli hned nevyleze z vody, začne za chvíli stejně jektat zuby.
Spustila nohy dolů a šlapky se jí zabořily do blátivého dna. Ještě ve vodě si zvedla vlasy, a jak pomalu kráčela ke břehu, ždímala si z nich vodu.
Raoulovi de Nadier se naskytl pohled na okouzlující nevinnost. Lesní víla s dlouhýma, štíhlýma nohama, křehce útlým pasem a zaoblenými boky, s vysoko posazenými, plnými ňadry, jejichž hroty byly ztvrdlé zimou. Kapky vody se jí třpytily na nahém těle, které vypadalo jako z mramoru.
Rytíř zapomněl dýchat. Jako očarovaný přihlížel, jak si Jorina utírá vodu z překrásně tvarovaných údů a pak si splétá mokré vlasy do copu. Zdálo se mu, že vidí, jak jí z teplého těla stoupá pára. Touha po ní ho přepadla tak náhle, že se překvapením prudce pohnul a pod podrážkou mu zapraskala větev.
Jorina tiše vykřikla a rychle si před sebou přidržela šaty. Očima plnýma strachu pozorovala postavu, která teď vystoupila z úkrytu a mířila ke břehu.
„Vy!“ zašeptala, když ho poznala a s úlevou nechala ruce klesnout, aniž by si uvědomila, jaký pohled mu znovu nabízí.
„Hledal jsem tě,“ řekl rytíř zastřeným hlasem a přistoupil blíž. „Dělal jsem si o tebe starosti a…“

Jorina polkla. „Odkdy si vy o mě děláte starosti?“

„Moc mě mrzí, že jsem na tebe byl dnes hrubý. Nechtěl jsem se tě dotknout…“

Zmlkl uprostřed věty, protože zapomněl, co vlastně chtěl říct. Byl okouzlený jako nezkušený panoš, kterému náhoda poprvé umožnila spatřit zázrak dokonalé krásy.
Jorina se pod vlivem jeho pohledu neodvažovala ani pohnout. Právě ve chvíli, kdy si vnutila přesvědčení, že nemají nic společného, a že mezi nimi nemůže vzniknout žádný vztah, našla v jeho krásných, zelených očích vše, po čem tolik toužila. Obdiv, vášeň, teplo a ještě něco neznámého, co jí proniklo až do hloubi srdce. Po mokré kůži jí přeběhl mráz.
„Víš ty vůbec, jak jsi krásná?“ zašeptal Raoul zastřeným hlasem.
Jorina nikdy nepřemýšlela o tom, že by mohla být krásná. Když se někdy podívala na vodní hladinu nebo do kaluže, tak jen proto, že se chtěla přesvědčit, že má řádně učesané vlasy, že jsou všechny šňůrky na šatech dobře uvázané a vůbec všechno, jak má být. Jak její matka, tak matka představená od Svaté Anny trestaly jakýkoliv projev ješitnosti. Ale když tomu vznešenému pánovi připadá krásná, nebude mu to vymlouvat. Byl to velmi příjemný pocit, vědět, že se mu líbí.
Nervózně si navlhčila rty jazykem a cítila, jak se jí znovu uvolňuje cop, který si nesvázala. Nevěděla, zda to vzrušující rozechvění způsobil pohyb copu po holé kůži, nebo žhavý pohled muže proti ní.
Raoul se na Jorinu stále okouzleně díval a zpozoroval ten sotva znatelný pohyb, kterým reagovala na vlastní vzrušení. Působila nevinně a smyslně zároveň. To, že se nepokusila zakrýt svou nahotu, zodpovědělo jeho nevyslovenou otázku. Nebude mu klást odpor, proč by se mu jinak odhalila v celé své svůdné kráse?
Jeho ruce samy od sebe objaly její útlá ramena, teplá jako sluncem prohřátý mramor. Na povrchu chladná a uvnitř plná tepla. Hladká jako hedvábí a tak svůdná, že mu připadalo jako zločin dotýkat se jich.
Jorina zjistila, že dotyky jeho rukou v ní vyvolávají ještě příjemnější pocity, než když ji hladil vlastní cop. Najednou cítila, jak se jí rozproudila krev. Dech se jí zrychlil a celým tělem jí proběhla vlna vzrušení. Se sotva slyšitelným povzdechem zavřela oči.
„Jaké nečekaně ladné tvary jsi ukrývala pod těmi svými hadry,“ šeptal jeho hlas a podle dechu, který cítila na tvářích poznala, že se k ní sklonil.
V posledním světle končícího dne zkoumal tu hezkou tvář, kterou k němu zvedala. Rty, zvoucí k polibku, úzký, rovný nos a mrkající, tmavé řasy nad světlýma očima. Výraz oddanosti a lásky, která neklade žádné podmínky.
S hladem, který dřímal hluboko v jeho duši, se k ní sklonil a zmocnil se těch rtů. Neměla žádné otázky, nic od něho nečekala, nepokoušela se ho svést. Byl to jen žár a čistá touha, která mezi nimi vzplanula, jako když někdo přidrží louč u suché slámy.
Jorina neučinila nejmenší pokus se bránit. Oddala se Raoulovi s plachou poddajností i zároveň dlouho ovládanou náklonností. Líbilo se jí být tak těsně přitisknutá k jeho hrudi.
Poddala se jeho objetí, protože nebylo místa, kde by byla raději. Cítila jeho pevné tělo tisknout se k jejímu, mnohem měkčímu, a zvláštní opojení jí dalo pocit, že má úplně lehkou hlavu a cítí se šťastná. Jako ve snu mu nabídla své rty k políbení.
Raoul vychutnával sladkou něhu jejích plachých polibků a vášeň v něm vzplanula tak silně, že ji líbal s čím dál větší náruživostí a vzrušením.
Jorina tiše vzdychala, když vklouzl rukou mezi jejich pevně přitisknutá těla a vzal jí ňadro do dlaně. Drsnými konečky prstů jí hladil ztvrdlé bradavky, dráždil je a vzrušoval.
Cítila ve svém těle neznámé napětí a bezděčně se k Raoulovi přitiskla ještě víc a roztoužením vlnila boky v pohybu starém jako lidstvo samo. Hladila ho rukama po ramenou a po zádech, jako by v něm hledala oporu.
„Nemohu čekat, musím tě mít…“ zasténal Raoul de Nadier, který i přes své poměrně hojné zkušenosti se ženami ještě nikdy po žádné nepocítil tak prudkou touhu, jako teď po Jorině.
Zemřel by, kdyby se nemohl hned na místě ponořit do toho měkkého, svůdného těla. Jen ona mu může poskytnout uvolnění, po němž tolik toužil.
„Počkej…“

Než Jorina pochopila, co chce udělat, pustil ji a stáhl její sukni a košili z keře, na který je předtím pověsila. Nemohlo to nahradit pohodlné lože, ale bylo to lepší než ležet na mokré trávě.
„Co to děláte?“ zašeptala plaše.
Až nyní, bez jeho teplé náruče si uvědomila, jaká je jí zima a jak se třese. S vyděšeným výkřikem si překřížila ruce přes prsa a vzpomněla si na vášnivá kázání matky Elissy, namířená proti hříchu smilstva. A to, co zde dělá, je přece hřích. Nesluší se, aby se ukazovala muži nahá!
„Ale on tě v té tmě nevidí,“ našeptával jí vnitřní hlas. „Za dva dny bude novoluní a v téhle tmě není vidět vlastní ruku před očima. Tak proč se tak stydíš?“

„Pojď!“ zašeptal v tu chvíli Raoul a chytil ji za zápěstí, přitáhl ji k sobě a strhl ji vedle sebe na kolena. „Rád bych ti nabídl pohodlnou postel s hedvábnými poduškami, ale jak to vypadá, budeme se muset spokojit s tvou sukní…“

„Ššš!“ Jorina ve tmě nahmatala jeho ústa a položila mu na ně prst. Byla překvapená, jak jsou hedvábně měkká. „Stačí to, co máme,“ řekla.
Bylo příjemné cítit jeho něžné ruce na svém těle. Prohnula se vstříc jeho zkoumajícím prstům a zasténala, když svými rty sledoval pohyby rukou. Ještě nikdy nezažila nic tak krásného. Tiskla se k němu a s úžasem zjistila, že ani on už na sobě nemá šaty. Nesměle začala zkoumat prsty jeho svalnaté tělo.
Raoul de Nadier se pod těmi něžnými dotyky celý rozechvěl. Ta její nevinná zvědavost ho připravila o dech a z hrudi mu uniklo něco mezi smíchem a povzdechem. Nedočkavě vtáhl Jorinu pod sebe a roztouženě jí roztáhl stehna. Jorina ucítila jeho teplou ruku na svém klíně a potom tiše vykřikla, když udělal něco zcela neslýchaného: laskal ji tím nejintimnějším způsobem a potom do ní vnikl prstem. Bylo to tak krásné a vzrušující…
„Odpusť, ale nedokáži už čekat…“ zašeptal, a v té chvíli Jorina ucítila, jak se jeho úd tiskne do jejího klína.
Byl to pro ni tak nečekaný pocit, že dřív, než si dokázala uvědomit, oč jde, vnikl do ní. Jorina znovu vykřikla, ale Raoul na to ve svém vzrušení nedbal. Chtěl se v ní celý utopit.
Nebyl schopen přestat. Pohyboval se v ní s tak zaslepenou náruživostí, že vůbec nevnímal, že mu buší pěstmi do zad. Zasténal, když konečně dosáhl vyvrcholení a padl na ni.
Když se přestal hýbat, zapomněla Jorina samým zděšením na bolest. Co je mu?
„Je vám něco? Pane Raoule, prosím vás, odpovězte mi!“

Její šeptající a přidušený hlas k němu pronikl ve zvláštním stavu mysli. Raoulovi se nechtělo hýbat. Chtěl prostě zůstat ponořený v tom teple, zavřít oči a usnout a zůstat tak navěky. Ale její hlas to nedovolil a zároveň i její ruce, které se ho snažily odstrčit.
„Zůstaň klidně ležet,“ stěžoval si, když cítil, že ji ztrácí.
„Jak bych mohla?“ zavzlykala Jorina a samou úlevou nad tím, že je živ, zapomněla na bolest, kterou jí právě způsobil. „Jste tak těžký, že nemohu dýchat.“

„Ach Bože!“ Raoul de Nadier si uvědomil svou váhu a opřel se o loket zdravé ruky. „To mě mrzí, proč jsi mě na to neupozornila dřív?“

„Upozornila, ale vy jste mě neposlouchal,“ Jorina se pro jistotu odkutálela z jeho dosahu a nahmatala rukama svou košili, do které rychle vklouzla.
„Promiň!“ prosil ji rozpačitě. „Nevím, co to do mě vjelo. Nechtěl jsem, chci říct…“

Zaraženě zjistil, že mu chybí slova. Jorina byla ještě panna, a s tím opravdu nepočítal. Dívka jejího vzhledu nemohla uniknout pozornosti mužů! Kde se schovávala, že doposud unikala nevyhnutelnému osudu hezkých dívek?
„Neublížil jste si?“ zeptala se Jorina se starostí v hlase a pokoušela se navléknout si sukni.
„Ale ne,“ rytíř šátral ve tmě po svém oblečení, které ze sebe předtím strhal a bez ladu a skladu poházel. „Proč bych si měl ublížit?“

„Protože jste tak sténal.“

„Dobré nebe…“

Ta naivní otázka mu dokázala, že její nevinnost jde ještě mnohem dál, než se domníval. Jak je možné, že mu tak nezkušená dívka poskytla tolik vzrušující rozkoše? Jedině že by to částečně způsobila jeho slabost. A skutečnost, že už velmi dlouho neměl ženu, protože mu žádná nebyla tak důležitá a žádná ho tolik nepřitahovala, aby o ni usiloval.
„Měla jsem strach, že se vám znovu otevřela rána,“ řekla Jorina na vysvětlenou a zápasila s mokrými, rozcuchanými vlasy.
„Měla by sis raději dělat starost sama o sebe,“ odpověděl najednou podrážděně. Očekával, že mu bude dělat výčitky, jak by to udělala každá jen zpola tak chytrá žena v její situaci. Vzal si ji tak bezohledně, že dokonce i tak nevědomý anděl jako ona musel poznat, že ve svém sobectví myslel jen na sebe.
„Vám se to nelíbilo?“ překvapila ho další otázkou.
„Nelíbilo? Hrome, děvče!“ Uchopil ji za ramena a něžně jí zatřásl. „Darovala jsi mi milosrdné zapomnění a nekonečnou rozkoš, ale já jsem ničema, protože jsem tvou velkorysou nabídku přijal.“

Jorina se usmála do tmy, zvedla ruku a něžně ho pohladila po tváři. To, co se mezi nimi stalo, jí dalo přinejmenším právo, aby si tuto plachou důvěrnost k němu mohla dovolit.
„Udělala jsem to z celého srdce a nemusíte ničeho litovat.“ řekla tiše a nechala ruku klesnout. „Vraťme se k naší studánce. Bojím se, že vás tenhle první výlet musel přinejmenším vyčerpat, když už jste si neublížil. Kromě toho je zima…“

Přátelská samozřejmost, s jakou převzala velení, ho odzbrojila. Nenacházel odpověď a oblékal si šaty s takovými rozpaky, jaké ještě nikdy v životě nepocítil.
„Nejlepší bude, když se mě chytíte za ruku, abyste nezakopl!“

Raoul ucítil její štíhlé prsty ve své dlani a sledoval siluetu její postavy ve tmě. Musí mít oči jako sova, když najde pěšinu vedoucí ke studánce, aniž by jednou jedinkrát zaváhala. Po cestě nemluvili. Ani když si potom oba vedle sebe lehli pod klenbu své jeskyňky.
Raoul měl osudové tušení, že se mu Jorina dostala pod kůži stejně jako on jí. Přešla mu do krve a on věděl, že ji potřebuje k životu stejně jako dýchání. Musel ke svým lehkomyslným pokleskům přidat ještě takovou hloupost?
9. kapitola
„Vy jste prořízli Edwymu hrdlo!“

Pascal Cocherel nechal klesnout obouruční meč, se kterým na hradním dvoře cvičil se svými vojáky. Rozcuchané, zpocené vlasy se mu lepily na hlavu a pichlavé žluté oči se nebezpečně zúžily při pohledu na muže, který stál před ním.
„A co ta holka?“

„Propadla se do země i s tím rytířem.“

„K čertu!“

Vůdce žoldáků předal meč hejtmanovi a utřel si rukávem kabátce pot z čela. Vojáci kolem hejtmana Gordiena, který vedl pátrací oddíl, se pod pohledem jeho chladných očí přímo choulili. Všichni se báli jeho záchvatů vzteku, ale ještě nebezpečnější byl teď, když mlčel.
„Mluv!“ vyštěkl na Gordiena, který mu stručnými slovy vylíčil, jak probíhalo jejich pátrání od Auray až po penhorský les.
„Našli jsme Edwyho v příkopu u cesty. Daleko se nedostali,“ shrnul celou situaci hromotlucký spolubojovník vévody ze St. Cado. „Ten hlupák si mohl domyslet, že když pojede v noci, přitáhne pozornost všech šibeničníků z okolí.“

„Jestli chcete dostat to děvče, neztrácejte čas,“ ozval se Černý Landry, který se s rukama zkříženýma na hrudi opíral o dveře do zbrojnice. „Taková bývalá novicka dlouho nepřežije, dostane-li se do rukou tlupě potulných zbojníků!“

Gordien po něm vrhl zlostný pohled, ale vévoda přitakal jeho poznámce pokývnutím hlavy. „Na tom něco je! Vydej se na cestu, Gordiene, a nevracej se bez té holky, rozumíš?!“

„Ale vždyť jsme teprve teď…“ Gordien procedil mezi zuby zaklení a uhnul před Pascalovým pohledem. Pascal Cocherel se dokázal na své muže podívat tak, že jim připomněl, že se hlava každého člověka dá oddělit od těla jediným máchnutím meče. „A jak si to představujete?“ odvážil se přesto namítnout. „Penhorský les je obrovský!“

„Ale jako v každém lese i tam jsou poustevníci a uhlíři, vesničané a pocestní, kteří znají tajné skrýše zbojníků,“ odpověděl Černý Landry místo vévody.
„Dost!“ Pascal Cocherel zvedl ruku, a tím ukončil hrozící hádku mezi oběma muži dřív, než začala. Věděl o rivalitě mezi hejtmanem Gordienem a Černým Laundrym. Čas od času ji ještě přiživil, protože to sloužilo jeho cílům, dnes to ale nebylo žádoucí. „Očekávám, že splníš moje rozkazy, Gordiene!“

Nečekal na odpověď, zamířil k hlavní budově a vystupoval po schodech k velké síni. Přísnost, s jakou svým mužům vládl, mu zaručovala, že se neodvážili reptat ani za jeho zády. Landry odlepil záda od dveří a širokým krokem následoval svého pána, kterého našel u krbu, jak žíznivě pije kořeněné víno ze stříbrného džbánu.
„Chci tu novicku!“ zabručel Cocherel a bouchl prázdným džbánem o krbovou římsu. „Přece u všech rohatých nemůže být tak těžké sehnat dohromady pár hloupých hus, které matka představená zneužila ke své pomstě.“

Šťavnatě zaklel směrem k Landrymu, který se opíral o veřeje dveří v čelní stěně velké síně, a ten to kvitoval smělým úsměvem. Přesto si však nedovolil utrousit pravdivou poznámku o tom, že se té zbožné ženě podařilo vodit nejstrašnějšího vojevůdce v Bretani dokonale za nos.
„Já je dostanu!“ procedil mezi zuby vévoda a bouchl si pěstí do dlaně. „Všechny! A tu potvoru, která uklidila Edwyho z cesty, tu nejdřív!“

Slunce vytvořilo z Jorininých dlouhých vlasů pravý vodopád, splývající jí po ramenou. Byl to plášť z těžkého, přírodního hedvábí, ozdoba, která ladila s barvami podzimu, do nichž se příroda kolem nich oděla.
Raoul de Nadier se přistihl, že má chuť zabořit do té krásy ruce, dýchat vůni její kůže a líbat ji na krku v místě, kde jí pulzuje krční tepna. Nedokázal se už na Jorinu dívat, aniž by si vzpomněl na sametovost její kůže a vášnivost její lásky, nesrovnatelnou s ničím.
„Co je vám, pane Raoule?“ Jako vždy vycítila, že se s ním něco děje. Přestala roztloukat dvěma kameny bukvice, ze kterých chtěla udělat mouku. „Trápí vás zase bolesti hlavy?“

Raoula už hlava dlouho nebolela, ale používal toho jako výmluvy, která vždy přiměla Jorinu mlčet a přestat ho trápit otázkami. V této chvíli by však nejraději řekl pravdu.
Trápí mě touha po tvém těle, děvče! Chtěl bych tě položit do mechu u studánky a milovat tě, až bys zase vydávala ty povzdechy rozkoše, které mě přiváděly k šílenství, a pak se ke mně s tou svou vášnivou nedočkavostí přitiskla.
Proklatě, to ne! To samozřejmě neudělá. Možná že je zrádce, ničema a proklatec, ale už se té smyslné nevinnosti ani nedotkne, ona si zaslouží něco lepšího. Jejich cesty se musí rozejít!
„Trápí mě moje minulost, děvče,“ řekl a usedl na mechem porostlý kopeček, který byl od ní dost daleko, aby jeho ruce nepodlehly pokušení po ní sáhnout. „Ale to ty asi nemůžeš pochopit!“

„Děláte si starosti, protože vám Pascal Cocherel nastražil tu hroznou past, že?“ Jorina si najednou vzpomněla na tajně vyslechnutý rozhovor mezi vůdcem žoldáků a Edwym, na který na nějakou dobu zapomněla.
Raoul se zvedl tak prudce, jako by ho někdo nečekaně napadl se zbraní v ruce. „Co ty o tom víš, u všech všudy?“

„Jen to, že vám jistý Luc vzal standartu, brnění i koně, poté co vás zákeřně uhodil válečnou sekyrou do hlavy a vy jste ztratil vědomí. Důvěřoval jste mu, že jste se k němu obrátil zády? Potom vám sebral zbraň a brnění a muže, kteří měli rozkaz sledovat standartu, zavedl do močálu. Edwy dostal za úkol dokončit šípem to, co on začal. Možná chtěli, aby to vypadalo, že jste byl zabit v bitvě a později vás obrali okrádači mrtvol. Můžete děkovat Bohu, že máte kamennou lebku pravého Bretaňce!“

Raoul ji poslouchal, jako by mu vyprávěla pohádku, kterou si právě vymyslela. „Co mi to tu povídáš za nesmysly? Odkud to víš, pokud vůbec to, co říkáš, je pravda. Kdo je ten Luc, o němž mluvíš?“

Jeho pochybnosti o pravdivosti jejích slov hluboce urazily Jorininu hrdost. Vzdorovitě povystrčila bradu a odložila kameny. Potom vstala a dala ruce v bok, což byl Raoulovi již důvěrně známý postoj. „Slyšela jsem to na vlastní uši, když Pascal Cocherel hledal po bitvě své raněné. Z toho jsem usoudila, že jste ho musel smrtelně urazit a on vám to chtěl oplatit. Z jeho hlasu bylo poznat, že mu činilo nesmírnou radost, když vás viděl umírat. Litoval jen toho, že už se nedozvíte, komu vděčíte za svou politováníhodnou situaci!“

Její rozhořčení ho přesvědčilo současně s logikou toho, co říkala. O jeho roztržce s Cocherelem věděli tři lidé. Charles de Blois, sám samozvaný vévoda a on. Jelikož jeho spolubojovníci padli, mohla se o tom Jorina skutečně dovědět jen od Cocherela.
Raoul stáhl obočí, až se spojilo v jedinou linii. Samozvaný vévoda nabídl loni začátkem zimy Charlesovi de Blois vojenskou podporu svých oddílů, jak sám nestydatě nazýval vojsko námezdných vojáků, které kolem sebe shromáždil. Měl jen jedinou podmínku: sňatek se Suzelin de Blois, která byla jednou z mnoha Charlesových neteří.
Suzelin byla něžná plavovláska, překrásná, chlouba vévodova dvora. I Raoul se svého času o ni ucházel. Byl tak okouzlen jejím půvabem, něžností a dívčí nevinností, že ji považoval za ideální obraz dokonalé vznešené dámy.
Žádná jiná nezpívala tak nebeským hlasem, nesmála se tak čistým, zvonivým smíchem a nedokázala muži jediným zamrkáním slibovat nebe na zemi. Představa, že by tato dívka byla z politických důvodů vehnána do náruče starého, ctižádostivého vůdce žoldáků, se příčila jeho rytířskosti a zároveň v něm probudila žárlivost.
Proto si nenechal pro sebe své mínění o tom, jaké ponížení by to pro tuto vznešenou dámu znamenalo. Na místě se vzdal dosud přísně zachovávané neutrality v záležitostech Bretaně a nabídl Charlesovi de Blois své muže i své vazalství za podmínky, že slečnu Suzelin neprovdá za toho nebetyčného lotra, který ve své bezmezné touze po moci sahá až ke hvězdám.
Jestlipak Charles de Blois v hodině smrti neproklel svou hloupost, že Raoula de Nadier poslechl? Jestlipak zemřel v přesvědčení, že ho sám jeho bratr ve zbrani a spojenec vedl na jistou smrt?
Jorina si udělala vlastní názor na jeho dlouhé, zamyšlené mlčení. „Takže je to pravda! Měl s vámi nevyrovnaný účet a vy jste jeho hrozby podcenil!“

„Co ty o tom můžeš vědět?“ odpověděl hrubě, protože nechtěl přiznat, že odhadla situaci naprosto správně.
A také protože už nechtěl vzpomínat na Suzelin, která jeho rytířskost odměnila okouzlujícím úsměvem. Potom však dobrovolně dala svou bílou ručku hraběti, který byl ještě starší než St. Cado, ale zato bohatý jako Midas. Od té doby už nevěřil žádným krásným očím, ani tomu nejsvůdnějšímu úsměvu.
„Doufám, že nepřipustíte, aby se svými ničemnými intrikami zvítězil!“ nedala se Jorina zastrašit jeho špatnou náladou.
Raoul se bránil její nevyslovené nabídce, aby spolu s ní spřádal plány. Zvedl se z místa a opatrně si osahal rameno. Sice ještě bolelo, ale už mohl dokonce hýbat rukou. Natáhl ji k Jorině. „Nepůjčila bys mi svůj prak? Chtěl bych si vyzkoušet, zda budu mít v lovu stejné štěstí jako ty.“

Chtěl být sám a přemýšlet. Nepochyboval už o tom, co mu Jorina řekla, protože to odpovídalo tomu, co se stalo. Jak se dostane z té smrtelné pasti, do níž nic netuše padl? Jak má dokázat, že to nebyl on, kdo na sobě měl brnění s erbem Nadierů?
Nechal se chytit do dokonale nastražené sítě. I jeho přátelé se určitě mezitím nechali přesvědčit o jeho zradě. Edwy je mrtvý. Toho Luca, který se bůhvíjak vetřel mezi jeho muže, zná jen jménem a St. Cadovi zřejmě nedělalo nic větší radost, než rozhlásit zvěst o jeho zradě do celého světa.
I hraběnka Suzelin se o tom dozví a bude obracet své krásné oči k nebi. Doslova ji před sebou viděl, jak děkuje osudu za to, že v poslední chvíli nedala svou ruku a svou přízeň muži, který zavinil smrt jejího milovaného strýčka. Bude ho považovat za ničemu a všichni ostatní s ní!
Jen Jorina ne! Podvědomě hledal její pohled. Její oči se na něho zahleděly s důvěrou, která ho současně dojímala i dráždila. Jak vůči němu může být tak nekritická? Tak stoprocentně přesvědčená, že on sám na tom všem nenese žádnou vinu? I když se nedopustil zrady, umožnil svou hloupostí a pýchou, aby k ní došlo!
Vzpomínky ho přinutily srovnávat ji se Suzelin. Nemohlo být dvou rozdílnějších žen. Jorina v sobě neměla ani kousek koketérie, nikdy ji nepřistihl při tom, že by se před ním chtěla stavět do příznivějšího světla. Pohybovala se s přirozenou nenuceností a rozhodností. Rozvázala si šňůrky u košile ne proto, že by ho chtěla svádět, ale protože jí bylo horko. Na obličeji i na krku se jí leskly kapky potu, protože se potila námahou při práci a navyklými pohyby si shrnovala těžké vlasy, které jí neustále padaly do tváře.
Zjistil, že si na vznešenou dámu, na kterou ještě nedávno musel neustále myslet, už sotva vzpomene. V porovnání s Jorinou mu připadala hloupá, sobecká a domýšlivá. Při pomyšlení, že by k takové ženě byl připoután na celý život, ho teď zamrazilo.
„Proč si mě tak prohlížíte?“ zeptala se rozpačitě Jorina, která nevěděla, co znamenají ty neznámé signály, jež z něho vycházejí. Pokud šlo o ni, byly jí jeho myšlenky a city záhadou.
„Jsi krásná,“ odpověděl k vlastnímu překvapení.
„Pokud to myslíte vážně, proč mne od toho večera u rybníka obcházíte obloukem, jako bych měla černý mor?“ zeptala se Jorina upřímně.
„Protože se nechci chovat jako ničema,“ odpověděl Raoul de Nadier nabručeně. „Snažím se svoje chyby neopakovat.“

„Vy považujete za chybu milovat mě?“ zašeptala, zraněná do hloubi duše.
„Prosím tě, to ne, to chápeš nesprávně.“ Zmateně se pokoušel vysvětlit jí, jak to myslel. „Nemám právo zneužívat tě!“

„Ale vy jste mne nezneužil!“ zvolala Jorina a její smutek náhle vystřídal hněv. Takovou ji ještě nezažil. Z očí jí sršely blesky a červeň jí vystoupila do tváří. „Líbí se mi, když mě hladíte po celém těle a líbáte! Cítím se potom tak šťastná a plná života…“

„Bože na nebi!“ Rytíř se snažil ignorovat reakci svého těla na to vášnivé vyznání. Ale nemohl zabránit tomu, aby se mu nezrychlil dech a aby se mu nezpotilo čelo. „Takové věci muži neříkej, holčičko!“

„Ale vždyť je to pravda,“ odporovala svéhlavě a přistoupila tak blízko k němu, až se ho téměř dotýkala. „Řekl jste, že jsem vám darovala zapomnění a rozkoš, tak proč už to najednou nechcete?“

Rytířův pohled spočinul, přímo magicky přitahován, na jejích ňadrech, která se rýsovala pod hrubým plátnem těsné košile, která zřejmě pocházela z truhly nějakého děvčete, které bylo mnohem útlejší přes prsa. Jorina sledovala směr jeho pohledu a zjistila, že se mu očividně její ňadra líbí. To je báječné, ukáže mu z nich mnohem víc! Zvedla ruce a rozhalila výstřih u košile, pokud to látka dovolila. Nabídla se mu a nevěděla při tom, jak je svůdná. Pod jeho pohledem se jí hroty prsou ještě víc postavily a čekaly na jeho dotyky.
Její neskrývaná erotická výzva v mžiku zničila Raoulovo sebeovládání. Ruce se mu zvedly samy od sebe a konečky prstů se něžně dotýkaly tvrdých hrotů ňader. Jorina vtáhla spodní ret mezi zuby, aby potlačila smyslný vzdech.
Přála si, aby ji konečně zase objal a ten trpký rys kolem jeho rtů aby zmizel. Proto byla ochotna dokonce zapomenout na bolest, kterou jí u rybníka způsobil. Zdála se jí být tou nejmenší cenou za rozkoš, jakou tehdy poprvé pocítila.
Mezi nimi se rozhostilo významné ticho. Ticho nabité napětím, v němž se ztratilo i bublání pramene, hlasy ptáků a zvuk větru. Jorina vnímala jen bušení vlastního srdce. Rázem ztratila odvahu, se kterou k němu přistoupila. Najednou měla strach, že ji odmítne a ona se bude zase cítit ponížená.
Ale i v Raoulovi de Nadier spolu zápasily protichůdné pocity. Toužil po Jorině s divokou a hladovou náruživostí. Současně ho ale dojímala a probouzela v něm touhu chránit ji před vší nespravedlností. Neměl by jí prostě dovolit, aby se mu tak nabízela. Copak to dítě nemá vůbec žádný obranný instinkt?
Ale Jorininy oči se na něho upíraly s výrazem, který ho připravoval o rozum. Ležela mu v objetí dřív, než mohl říct, kdo z nich učinil první krok. Její rty byly měkké a sladké. Pružné tělo se vyzývavě tisklo k jeho a její pohyby v něm zapálily oheň.
„Už nebudeš říkat, že tě nechci,“ odpověděl s roztouženým povzdechem a horečnatýma rukama jí hladil ňadra. „Ale kam to povede? Nemůžeme…“

„Šššš!“

Jorina mu něžně položila prst na ústa. Nechtěla, aby mluvil. Přála si, aby nechal svá ústa hovořit zcela jiným způsobem.
Nebránila se, když ji vedl na měkké lůžko z listí do jejich jeskynního příbytku. Beze studu si sundala sepranou sukni a rozvázala tkaničky u košile, aby jí mohla sklouznout z ramenou.
Netušila, že se její bílá postava s dlouhými, štíhlými údy vyjímá na pozadí tmavě šedé skály a zeleného jehličí tisu jako slonovina a že Raoulovi pohled na ni bere dech. Když zasténal a v jejím pohledu se hned objevila obava, musel se napůl zasmát a napůl povzdechnout nad její naivitou.
„Smířil jsem ses tím, že můj život končí,“ šeptal a něžně ji hladil po ramenou a pažích, než se jeho ruce vrátily k laskání těch krásných mladých ňader. „Ptám se, zda ti mám být vděčný za to, že mi dokazuješ, že jsem ještě schopen cítit a trpět.“

„Vy nemáte trpět, ale bojovat! Bojovat o to, co se vám pokusili vzít,“ přesvědčovala ho Jorina naléhavě a položila mu dlaně na prsa. „Nesmíte dopustit, aby vládu v naší zemi uchvátil do svých rukou někdo jako Pascal Cocherel! Copak jste nesložil rytířský slib, že budete chránit slabé a napomáhat průchodu spravedlnosti?“

Ta neotřesitelná víra, kterou do něho vkládala, dojala Raoula víc, než si byl ochoten přiznat. Aby unikl jejímu zkoumavému pohledu, přitáhl ji k sobě a zabořil jí ruce do vlasů tak, jak o tom už dlouho snil. Těžké, splývající hedvábí, husté jako sobolí srst, a pod ním štíhlá, hrdá šíje, kterou teď mírně sklonila.
Pohnula se, zvedla k němu tvář a toužebně se o něj třela. „Vezměte si mě, pane. Jsem vaše, jestli mě chcete.“

„Ty malá čarodějko!“ zašeptal ochraptěle a začal ji líbat s rafinovaností a zkušenostmi, které za devětadvacet let svého života nasbíral.
Pojednou mu připadalo důležité, aby jí dokázal, že umí být nejen náruživý a bezohledný, ale i hravý a trpělivý. Rozehrál všechny svoje znalosti, sváděl ji, laskal a vzrušoval. Všechny jeho nečekané něžnosti Jorinu zlákaly k nesmělému opětování, které však bylo čím dál odvážnější a vášnivější.
Netušila, jak nádherné může být líbání, jaké fantastické pocity dokáže vyvolávat v těle. V první chvíli byla zklamaná, když ji Raoul přestal líbat na ústa, než zjistila, že to udělal jen proto, aby začal prozkoumávat její tělo.
Cítila, jak ji líbá na uši, na hladké čelo, na zavřená víčka a vystouplé lícní kosti. Něžně ji kousal do nosu a hladil ji svými ústy na dlouhém krku. Jorině přebíhaly po těle vlny vzrušujícího mrazení, ale nechtěla přijít ani o jediný polibek. Připadalo jí, jako by ji svými polibky znovu tvořil.
„Jsi krásná jako bohyně,“ šeptal jí Raoul. „Voníš lesními plody a květy a tvoje pleť je jako nejjemnější hedvábí z Orientu. Tvá ňadra jsou dokonalé pahorky z alabastru.“

Jeho slova jí rozproudila krev. Roztouženě se poddávala jeho laskání a její prudké oddechování Raoulovi prozradilo, jak horkokrevně reaguje na jeho dobývání. Musel se násilím ovládat, aby opět neztratil hlavu. Žádná jiná žena mu nikdy předtím neprojevovala tak nevázanou vášeň.
Jorina neznala falešný stud a byla vzdálena jakémukoliv předstírání upejpavosti, kterou Suzelin předstírala při každém nesmělém polibku. Jorina nechtěla svádět, aniž by byla připravena dávat, byla velkomyslná a něžná, ohnivá a mírná zároveň. Nabízela mu svá prsa a vyrážela tiché povzdechy roztoužení, když ji s něžnou vášnivostí laskal.
Měkké světlo podzimního odpoledne mezi nimi nenechalo skryto žádné tajemství jejich těl. Raoul viděl, jak se jí zvedá a klesá hruď, jak jí pulzují tepny na krku a jak v neukojené touze boří zuby do spodního rtu, když jí prstem kroužil kolem pupku, než sjel rukou níž a vklouzl do jejího klína. Jorina zasténala, když se jí tak vzrušujícím způsobem dotýkal a její vzdechy se změnily v nezvladatelné, hlasité výkřiky, když ji začal dráždit.
Připadala si jako v plamenech. Kůže jí hořela a roztoužené pulzování v jejím klíně bylo tak intenzivní, že to skoro bolelo. Cítila, jak jí vklouzl do těla jeho prst a žádostivě se k němu prohnula. I když to, co dělal, bylo velmi krásné, chtěla Raoula cítit v sobě celého, chtěla, aby se v ní pohyboval tak, jak jí to teď předváděl svým prstem. Probouzelo to v ní neuvěřitelné pocity, a když prst vytáhl, tiše vzlykla na protest.
Raoul pozoroval svou smyslnou nymfu, která k němu natahovala ruce, a něžně jí roztáhl stehna. Jorinu nesmírně vzrušovalo, jak se na ni dívá a při tom ji dráždí prstem. Už samou touhou nemohla téměř dýchat, a když jí sevřel boky rukama, celé tělo se jí rozechvělo žádostí. Podobal se pohanskému bohu, jak se nad ní tyčil, svalnatý, mužný a mocný. Znovu zavzlykala, když ucítila ve svém klíně jeho úd, aniž do ní vnikl.
Netrpělivě se k němu tiskla. Chtěla víc, chtěla ho být plná, cítit ho v sobě tvrdý a roztoužený. Když do ní konečně vnikl, byla tak vzrušená, že zapomněla být překvapená, že necítí bolest.
Její tělo se naplnilo nikdy nepoznanými pocity, způsobenými jeho tentokrát něžnými a opatrnými pohyby.
„Ó prosím, pojď do mě hlouběji!“ zašeptala roztouženě a sevřela mu boky nohama. Prohnula se k němu břichem a on po takové výzvě zapomněl na své sebeovládání a s divokou vášní se s ní spojil.
Jorina se ho držela za ramena. Chtěla cítit hlouběji jeho tvrdý a mocný úd, tak, aby už ji nikdy neopustil a aby společně uhořeli v žáru, který se v nich rozpoutal. Nebylo možné odolat těm pocitům, které ji s sebou strhávaly jako mohutná vlna, a ona to ani nechtěla.
Raoul cítil, jak se Jorina blíží vyvrcholení a ani on už se mu nedokázal déle bránit. Ještě jednou do ní mocně vnikl a na vrcholu nekonečné, nikdy nepoznané blaženosti ji naplnil. Jorinin svět se změnil v ohňostroj jisker a jen jako z dálky slyšela vlastní výkřik. Potom malátně padla na záda. Umírá. Jak je to krásné!
10. kapitola
Cítil dotek prstu po zádech. Prst mu cestoval po páteři a zastavil se s lehkostí pírka na jedné z jizev, které utržil v boji. Vydal z hrdla zvuk podobný spokojeně předoucímu kocourovi.
Jorina se tiše zasmála. „Nikdy jsem netušila, že mužské tělo může být tak krásné,“ šeptala smyslně. „Div přírody. Bolí vás ještě ty jizvy?“

„Ty víš moc dobře, že už mě nebolí ani ta rána po šípu. Ty tvoje bylinky způsobily zázrak, ty malá čarodějnice!“

Zvedla ruku a přestala se ho dotýkat. „Nemám ráda, když mi říkáte čarodějnice!“

„Proč ne?“

Pohoda okamžiku, kdy byli ještě omámeni vášnivým milováním, způsobila, že byl ospalý a neopatrný. Pocítil přání dovědět se o ní víc.
„Protože lidé čarodějnice upalují,“ odpověděla Jorina nečekaně podrážděně a odvrátila se od něho.
Raoul se posadil a položil jí ruku kolem ramenou, aby si ji k sobě otočil.
„Ujišťuji tě, že z mé strany ti žádné nebezpečí nehrozí,“ řekl, mírně pobaven nenadálým odporem normálně tak poddajné milenky. „Nemusíš se bát, že bych tě vydal soudci!“

„Mám z toho strach odjakživa,“ přiznala se Jorina ochraptělým hlasem.
Něco v jejím hlase mu prozradilo, že se za těmi slovy skrývá víc, než vyslovila.
„Proč?“ vyzvídal a snažil se zachovat klid.
„Mou matku také upálili!“ vyletělo z ní a celá rozechvělá skryla tvář do dlaní. „Podpálili nám naši chýši a ona byla uvnitř. Viděla jsem to… a slyšela ji křičet.“

„Dobrotivé nebe! Ty moje malá chudinko, ale teď už se nemusíš bát.“

Raoul de Nadier si bránící se dívku k sobě přitáhl a hladil ji po zádech, která byla najednou tak strnulá. Jak je vůbec možné, že se nikdy neptal na její osud? Kam jde a odkud pochází? Uvědomil si, že ho to prozatím nezajímalo, a zastyděl se za svou lhostejnost. Přemýšlel jen o vlastních problémech.
„Je mi to kvůli tobě líto, holčičko,“ šeptal jí do vlasů.
Jorina ho poslouchala a najednou se zděsila. Co ji přimělo, aby mu řekla pravdu? Celá léta se na tu hrůzu snaží zapomenout a najednou o tom sama začne mluvit. Taková hloupost! Probudila strašidla, o kterých si myslela, že už se jich definitivně zbavila. Jestli to tak půjde dál, tak mu nakonec ještě prozradí existenci toho zeleného drahokamu. Podcenila Raoulovu moc nad sebou.
„Zapomeňte na to!“ zašeptala a mluvila při tom nejvíc sama k sobě. „Nevím, proč jsem o tom mluvila. Stalo se a slova na tom nic nezmění.“

Vymanila se mu z objetí, protože se bála slabosti, kterou v ní jeho laskání probouzí. Sáhla po svých šatech.
„Zůstaň!“ poprosil ji Raoul a divil se sám sobě. Ještě nikdy v životě nepocítil touhu prodloužit atmosféru důvěrnosti, jaká mezi mužem a ženou nastane po milování. Naopak, většinou se začal nudit pod záplavou dvorností a co nejrychleji se vymluvil na své povinnosti.
Ale Jorina jen mlčky zavrtěla hlavou. Stalo se toho příliš a ona musí přemýšlet. Nevěřila už sama sobě. Připadalo jí, že je na nejlepší cestě ztratit něco, co by si pro jistotu měla ponechat.
„Kam chceš jít? Tady, v té proklaté lesní samotě, ti nic neuteče,“ trval na svém Raoul.
Jorina po něm šlehla nedůvěřivým pohledem. Ještě jí přikáže, aby zůstala, říkala si. Se vší arogancí urozeného pána, kterého musí obyčejné děvče bez odmluv poslouchat. Tahala tak zuřivě za seprané šňůrky u košile, až jedna praskla a výstřih se znovu otevřel.
Kupodivu to byla poslední kapka, která způsobila, že se vědro přelilo. S přidušeným zvukem, napůl kletbou, napůl vzlykem, se Jorina pod jeho upřeným pohledem snažila škodu napravit. Prsty se jí chvěly a nedařilo se jí to, protože najednou ztratila svůj klid a rozvahu.
„Nech ty hadry být,“ radil jí Raoul podrážděně. „Stejně už je nezachráníš.“

„A jak si to představujete?“ promluvila Jorina stejně ostře. „Chcete do našeho paláce povolat švadleny, aby mi ušily hedvábné róby, nebo tu mám pobíhat v rouše Evině, oděna jen svými vlasy?“

„Velmi vzrušující představa, když o tom tak přemýšlím…“

Jorina se na něho zadívala. Ta nonšalantně pronesená poznámka jí rázem připomněla, jaká je mezi nimi propast. Ona se nenaučila dvorsky tlachat, a když se na něco zeptala, chtěla od něho slyšet odpověď, žádné ironické poznámky.
„No tak se nezlob,“ řekl smířlivě a natáhl k ní ruku. „Nejsem zvyklý prosit dívku!“

„To vám na slovo věřím,“ odpověděla energicky a konečně zavázala všechny šňůrky. Výstřih sice zůstal poněkud volnější, ale zakrýval to nejnutnější. Skutečnost, že je už zase slušně oblečená, jí vrátila důstojnost. Vnitřní hlas jí napovídal, kdy je čas dávat a kdy je čas odmítat.
Rytíř na její čisté, otevřené tváři přesně poznal, o čem přemýšlí. Jestli čeká, že ji poprosí ještě jednou, tak to se hrozně mýlí. I jeho výraz v obličeji se změnil a Raoul jí poprvé ukázal uzavřenou, vznešenou tvář urozeného pána, kterému obyčejné děvče odepřelo poslušnost.
„Tak si běž!“ řekl suše. „Nejsem zvyklý prosit a nemám v úmyslu s tím kvůli tobě začínat. Jestli si myslíš, že mi poskytuješ něco neobyčejného, pak je na čase, abych tě poučil. Každá prodejná ženština poskytuje stejné služby!“

Jorina nejprve zčervenala, potom zbledla. Jeho slova ji zasáhla do hloubi duše. Byla tak nezkušená, že nepochopila, že ty arogantní urážky pramení ze zraněné mužské ješitnosti. Brala velmi vážně vše, co jí řekl, a cítila se hluboce zraněna.
Možná i proto, že věděla, že si v podstatě svou starostlivostí kupuje jeho pozornost a společnost, která jí po právu nepatří. Co ona má co pohledávat v přítomnosti rytíře francouzského krále? Ona, bývalá novicka, dcera zostuzené ženy, kterou pronásledovali jako čarodějnici a upálili?
Je načase pohlédnout pravdě do tváře. On už ji nepotřebuje. Je zdráv na těle i na duchu. Tušila, že ho bude den ze dne víc a víc užírat touha po pomstě a odplatě. Nemůže se dočkat, až s Pascalem Cocherelem zúčtuje a smyje ze svého jména špínu velezrady.
Raoul, kolem něhož se její myšlenky točily, najednou viděl, jak její obličej nabývá uzavřeného a nepřítomného výrazu. Když zvedla oči a podívala se na něho, nevyčetl v jejím pohledu nic než klid a lhostejnost, a kupodivu ho to vyděsilo. „Já o prodejných ženách nic nevím, pane,“ odpověděla. „Nic jsem vám neprodala a nic jsem vám nevzala. Vy nedlužíte nic mně a já nedlužím nic vám.“

Potom se obrátila a zmizela v hustém lese. Rytíři to připadalo, jako by ji ta zeleň spolkla. Díval se za ní se směsicí studu a hněvu. Bylo mu jasné, že se zachoval odporně, ale současně se cítil být v právu.
Nemohl připustit, aby ho ta lesní víla ovládla. Bál se poznání, že bez ní už nedokáže žít.
Jorina se zastavila uprostřed běhu. Běžela naslepo lesem, aniž se jedinkrát ohlédla. Pohánělo ji přání být co nejdál od rytíře. Za nepředstavitelně krátkou dobu se od něho dočkala na jedné straně té nejvyšší blaženosti a na druhé nejhoršího ponížení. Kde vzal právo jí tak ublížit? Jen proto, že byla natolik lehkomyslná a snila v jeho objetí o štěstí?
Ve svém zoufalství se vydala směrem, kterému se jindy obezřetně vyhýbala. Běžela na jih! K moři a ke vsi. K Penhors! Vzpomínala na různorodé vůně svého dětství, kdy s sebou vítr přinášel vůni lesa, mořských řas a ryb, soli a dobrodružství. Vzpomínala i na nekonečné otázky, kterými trýznila svou matku a kterými ji buď rozesmála, nebo naopak rozhněvala. Moře, jehož vůně se zdála být tak blízko a přece bylo kdesi daleko, ještě dál než horizont, malou dívenku, která znala jen les a stromy, nesmírně přitahovalo.
Byla to jen náhoda, nebo ji do této zakázané části lesa zavedly vzpomínky a smutek po domově? Zůstalo jí už jen to? Žít sama v divočině a čekat, že jednoho dne zase přijdou lidé a podpálí ji i s její nuznou chýší jen proto, že odmítne být po vůli nějakému sedlákovi či poustevníkovi?
„Vyvaruj se chyb své matky,“ nabádala ji matka představená při každé příležitosti a Jorina se smutně zasmála. Její nohy si samy našly cestu do minulosti. Ale měla snad po tom, co se stalo, jinou možnost?
Zbytky zčernalého spáleniště a zbořeného krbu, který byl před mnoha lety postaven z hrubých kamenů, byly nyní zarostlé kapradím a jmelím na okraji skryté paseky. Nechybělo už moc a příroda zahladila všechny stopy, že zde kdysi žili lidé.
Jorina si jako v transu prorážela cestu houštím. Až na tiché šustění vysoké trávy, která se jí otírala o šaty, nebylo slyšet žádný jiný zvuk. Ani ptáka, ani zvíře, dokonce ani vítr nešuměl v korunách stromů. Bylo to ještě ticho dramatu, které se zde před tolika lety odehrálo? Jorina na to nechtěla myslet.
Nedbala na trní ani na kopřivy a odsunula stranou šlahouny, které zakrývaly drsné kameny, kdysi poskládané na sebe tak, že tvořily komín. Šedá žula nasála denní teplo i její vzpomínky z dětství. Jak často hleděla do ohně a přála si, aby to byly plameny ve velkém krbu, kolem kterého se shromáždila početná rodina.
Pošetilé sny, jako ten, který snila od bitvy u Auray. Je nemožné, aby spojila svůj osud s Raoulem, teď to už věděla. Od skončení té tragické bitvy si dělala hloupé iluze a čím víc se zdráhala s tím skoncovat, tím víc trpěla.
Skryla obličej do dlaní. V té chvíli pochopila, že už se ke studánce nevrátí, i když tam zanechala všechno, co pro ni mělo nějakou cenu. Nůž, nářadí, i ten nádherný zelený jadeit a své srdce.
„Ať tě nebe ochraňuje,“ šeptala si pro sebe.
Vůbec nepočítala s tím, že si o ni bude dělat starosti, nebo ji dokonce půjde hledat. Pochopí, co mu na rozloučenou řekla, a odejde. Zpět do svého světa, ve kterém pro ni není místa.
Ve svém bolu byla tak nehybná, že ti, kteří ji pozorovali, v první chvíli zaváhali. Ale pak si vzpomněli na rozkaz svého pána a tasili zbraně.
11. kapitola
Když začalo svítat a studený říjnový vítr nabýval na síle, pochopil Raoul de Nadier, že je sám. Jorina ho opustila beze slova rozloučení. Splnila svou hrozbu stejně tiše, jako vyplnila téměř každé jeho přání.
„Ty sám jsi ji vyhnal, hlupáku!“ vyčítal si trpce.
„Nic jsem vám neprodala ani jsem vám nic nevzala!“ slyšel její měkký, melodický hlas. Potom se hořce zasmál. Prý mu nic nevzala! Vzala mu jeho velké sebevědomí, přesvědčení, že když je urozeného původu, je něco víc než ostatní.
Zachmuřeně hleděl do průzračné vody studánky, vítr mu cuchal vlasy a on se snažil překonat svou stísněnost. Bože, nechybělo moc a vydal by se hledat tu hezkou dívku, která měla očividně víc rozumu než on sám. A přitom měl důležitější věci na práci. Je na čase, aby se svět dověděl, že musí s Raoulem de Nadier ještě počítat.
Přesto se cítil, jako by zrazoval část vlastní nesmrtelné duše, když nechal vyhasnout oheň a zabalil všechny jejich věci do staré houně. Poznal u té skály něco, co bylo mnohem cennější než čest a vznešenost: bezelstnou lásku ženy, která jen dávala a nic nežádala. Kam asi zmizela? Jaké před ním celou dobu ukrývala tajemství? To už se nikdy nedozví.
Ač neměl tušení, v které části lesa je, rozhodl se jít jihovýchodním směrem, neboť se mu zdálo, že cítí ve vzduchu mořskou sůl. Mořské pobřeží nemůže být daleko.
Když došel k široké lesní cestě, rozjezděné povozy a se stopami lidských bot, začalo pršet. Velké kapky dopadaly mezi otisky kopyt a koňské koblihy. Bylo mu jasné, že po této cestě pravidelně jezdí i chodí lidé. Naposledy se ohlédl, potom si hodil uzel přes rameno a vykročil dlouhými kroky kupředu.
Nemělo smysl se ohlížet. Až dorazí k první osadě, dozví se, kde je. Možná dokonce sežene i povoz, který ho doveze do nejbližšího městečka. Do té doby se musí rozhodnout, zda má vyzvat Pascala Cocherela přímo, nebo spoléhat na to, že má nový vévoda smysl pro spravedlnost.
Dokud nebude mít informace o jednom i o druhém, řeší neřešitelné dilema. Dost těžké na to, aby se mu alespoň dočasně podařilo nemyslet na Jorinu. Montfort dosáhl svého vítězství s Cocherelovou pomocí. Možná se mu bude hodit obětní beránek za smrt vojevůdce z královské krve, kterého všichni šlechtici ctili jako hrdinu.
Už nějakou dobu slyšel zvonění plechového zvonu chudičkého venkovského kostela, ale Raoul byl tak ponořen do svých myšlenek, že se ten zvuk dostával do jeho povědomí jen postupně. Zvedl hlavu, kterou vtáhl hluboko mezi ramena, aby se aspoň trochu chránil před deštěm, a hruď se mu nadmula hlubokým nadechnutím. Před ním musí být vesnice, a to dost velká, aby měla vlastní kostel! Dokázal to!
Zrychlil krok, protože si uvědomil, že se den chýlí ku konci a on přecenil své tělesné schopnosti. Hojící se rána ještě zdaleka neznamená, že se mu vrátily jeho síly. Musí si je rozložit, protože nemůže spoléhat na to, že najde ve vsi soucitné lidi, kteří dají otrhanému tulákovi najíst. Za nic lepšího ho v těch hadrech a tak zarostlého nemůže nikdo považovat, ale možná se mu tahle maska bude dokonce i k užitku.
Naštěstí brzy došel na kraj lesa. Stromy byly nižší a přecházely v houští a vřes. Nedaleko odtud, uprostřed té divočiny, se k sobě tisklo pár kamenných domků a kostel s hranatou věží. Napadlo ho přirovnání, že to vypadá, jako by velká šedá kvočna svolávala svá zatoulaná kuřata.
Koryto širokého potoka, který vytékal z lesa a točitě se vinul ke vsi, mu prozradilo, proč se lidé usadili právě na takovém Bohem opuštěném místě. Mlýn byl vedle kostela největším stavením ve vsi.
V té chvíli vyšlehly ze střechy plameny a jejich odlesky se odrážely od nízko visících dešťových mračen. Raoul zrychlil krok a udiveně zjistil, že lidé ze vsi se sice tlačí kolem hořícího stavení, ale vůbec se nepokoušejí je hasit.
Slyšel pronikavý křik, vystrašené ržaní koní, řinčení zbraní a drsné mužské hlasy a pochopil. Nepotřeboval velkou fantazii, aby věděl, co ta scéna znamená. Jedna ze žoldáckých kompanií byla na cestě za lupem. Zima stála přede dveřmi a tito muži neobdělali žádná pole a nesklidili úrodu. Jako obvykle si brali to, co potřebovali, u slabších. Konec války na tom zřejmě nic nezměnil.
Byla to tak obvyklá podívaná za těchto dob, že v ní rytíř spatřil vlastní šanci, aniž by ho nějak zvlášť dojala. Za obecného zmatku se mu třeba podaří vmísit se nepozorovaně mezi lidi. Přibývající tma mu v tom pomohla. Silný vítr rozdmýchával plameny, ale lidé hleděli jako očarováni jen na to, co se odehrávalo před mlýnem.
Když se Raoul dost blízko, aby viděl, co se děje, pochopil důvod. Vojáci naházeli prázdné pytle, dříví a větve na hromadu kolem hrubě otesaného dřevěného kůlu, k němuž byla přivázaná hubená ženská postava. Poznal ji okamžitě, i když jí vítr navál vlasy do tváře. To vzdorovité držení těla bylo nezaměnitelné. Jak se jen proboha svatého dostala Jorina do tak příšerné situace?
Hlas vůdce žoldáků přehlušil hukot požáru, šum deště i kvílení větru. „Odpověz, ženská, nebo podpálím dům za domem v celé vesnici a nakonec i tebe!“

V řadách mužů, žen a dětí, kteří se sem seběhli, proběhlo mnohohlasé zasténání.
„Upalte tu čarodějnici!“ zazněl vysoký ženský hlas. „Upalte ji, jako jste upálili její matku!“

„Rád!“ šklebil se hejtman a hrál si s nazrzlým knírkem. „Vidím, že mezi těmito lidmi nejsi nijak oblíbena, krásko! Raději by ses měla spojit s námi. Tak kde je ten zraněný rytíř? To tys mu dopomohla k útěku! Odpověz, je-li ti život milý!“

Náladový vítr na chvíli obrátil směr a odhalil Jorininu bledou tvář. Raoul viděl, že má zavřené oči a stisknuté rty. Cítil její strach z ohně a ze smrti. Ale současně pochopil, že raději zemře, než by ho zradila. Nevrátila ho do života s tak úpornou tvrdošíjností jen proto, aby ho teď vydala nepřátelům. Neřekne ani slovo.
„Ó Bože! Uoráno!“

Vypadalo to, jako by jeho neslyšný výkřik doletěl až k dívce na hranici. Jorina otevřela oči a upřela je na jeho tvář ozářenou plameny. Naučila se znát muže jako tento tuctový ozbrojený žoldák, u Auray. Dokud stojí na obou nohou, považují se za neporazitelné a nejsou přístupní žádnému rozumnému argumentu.
Se soucitem lidí z Penhors také nemůže počítat. Bez váhání zavedli žoldáky k pobořené lesní chýši. Myslela si, že je to jediné místo, kde se může schovat, a tak jim slepě padla přímo do rukou. Cocherelův pochop teď využíval pověrčivosti omezených vesničanů k vlastnímu prospěchu. Podpálil mlýn a s ďábelskou škodolibostí hodil osud vesnice na její bedra.
„Co ode mě čekáte?“ zvolala. „Že je ušetřím osudu, jaký připravili mé matce? Zapalte tu jejich ves, ode mě neuslyšíte jediné slovo lítosti!“

„Ne tak vzpurně, maličká!“

Bič v jeho ruce cukl jako blesk a vytrhl Jorině díru v blůzce. Jorina vykřikla, látka praskla a odhalila zaoblená, hedvábná ňadra, mezi nimiž teď svítila červená stopa po ráně bičem jako ohnivé znamení. Rytíře, ukrytého v davu, ta rána zasáhla citelněji než dívku na hranici.
„Proklatí ničemové! Pusťte ji!“

Raoul odstrkoval lidi kolem sebe a s hrdě vztyčenou hlavou předstoupil před žoldáka. Každým coulem šlechtic, i když oblečený v hadrech.
„Tak tohle si ten váš vůdce představuje jako mír v Bretani? Nahánět hrůzu obyčejným venkovanům a mučit ženy? To jste přísahali věrnost povedenému pánovi!“

„Ne! Ne!“

Jorina cloumala jako šílená hrubými provazy, kterými byla za zápěstí přivázaná ke kůlu. Sedřela si kůži, ale bolest nebyla ničím v porovnání se strachem o něho. Jaké hloupé, pošetilé hrdinství! Proč to musel udělat? Proč jednoduše nešel svou cestou a neukryl se někde v bezpečí?
Hejtman Gordien viděl, jak mezi hrdým rytířem a tou svíjející se dívkou létají zlé pohledy. Škodolibý úsměv odhalil černé pahýly, které kdysi bývaly zuby. Ti dva mu teď zaplatí za nepříjemnosti, které mu připravili svým útěkem.
„Spoutejte ho!“

Za zvuku jeho rozkazu Jorina ztuhla uprostřed pohybu a kousla se do spodního rtu tak, až ucítila krev. Nemohla odtrhnout pohled od Raoula, který hrdě stál a strpěl, aby mu svázali ruce za zády a potom ho hrubě povalili na zem. Výkřik protestu jí unikl, teprve až hejtman bezmocného kopl svou tvrdou škorní do žeber.
„Je raněný, dejte mu pokoj!“ vykřikla zlostně.
„Drž hubu, ty čarodějnice!“ odkřikl ji hrubě. „Nebo dám příkaz, aby tu hranici podpálili!“

Jorina hořce polkla. Teď, když už svou smrtí nemohla zachránit Raoula, se její strach z ohně vrátil. Snažila se modlit, ale nemohla najít slova.
„To bude mít Cocherel radost,“ pronesl škodolibě hejtman. „Že dostane tu malou čarodějnici i zrádce, kteří chtěli jeden druhého zachránit. To slibuje dobrou zábavu. Vyrazíme za půl hodiny a nezapomeňte vzít všecko, co se nám může hodit. A tu divokou kočku pořádně svažte. Věřím, že by nám byla schopná utéct.“

Raoul mu nemohl takovou opatrnost zazlívat. Jorininy blýskající oči prozrazovaly, že čeká jen na vhodný okamžik, aby se mohla bránit.
„Co od té ženy chcete?“ zeptal se Gordiena. „Ona se mnou nemá nic společného! Pusťte ji!“

„Holku s takovými ňadry bychom měli nechat jít?“ Jeden ze žoldáků se ohavně zasmál a osahal Jorinina odhalená ňadra. „To nikdy!“

„Dej ty svoje špinavé pracky pryč!“ zasyčela Jorina a plivla mu do tváře.
Jeho pěst jí odmrštila o kus dál, a protože neměla volné ruce, aby mohla ztlumit pád, dopadla na zem tak tvrdě, že jí chvíli trvalo, než zase byla schopna vidět a přemýšlet. Ležela teď nedaleko Raoula. Nad nimi planula střecha mlýna, jejíž krov ze suchého dřeva hořel jako troud i v dešti. Kolem sténali a křičeli vesničané, když žoldáci s důkladností zkušených zlodějů a vrahů rabovali jejich domky a zapalovali je.
Jejich pohledy se setkaly. Bolelo ji, když ho takhle viděla. Poznání, že všechno bylo nadarmo, ji bolelo víc, než ta rána pěstí, která jí zanechala na spánku rudý otisk.
„Neměl jste se do toho plést,“ vyčítala mu šeptem. „Nemohu vám za to poděkovat. Považovala jsem vás za chytřejšího.“

„Vyčítáš mi, co jsi ty sama pro mě udělala?“

Jorina sena něho srdcervoucně usmála. „Teď přijdeme o život oba, pokud nás rychle něco nenapadne! Proč jim neřeknete, že se mýlí? Že nejste ten, koho hledají. Že… že jste můj bratr, obyčejný venkovan, a ne rytíř…“

Zmlkla, protože ve chvíli, kdy to vyslovila, si uvědomila, že by to bylo nemožné. Nemohlo být většího rozdílu mezi tímto hrdým, urostlým rytířem, který neztratil nic ze svého urozeného vzhledu ani po tak těžkém zranění, a ohnutými, poníženými postavami vesničanů, kteří se neodvážili proti plenění vlastních domovů ani ceknout. Nikdo by takové pohádce nevěřil. V hlubokém zoufalství se usmála vlastní naivitě.
Hořící střecha mlýna se v tu chvíli s rámusem propadla mezi zdi, za doprovodu gejzírů jisker. V nich Jorina viděla Raoulův něžný úsměv, při němž se jí tajil dech.
„Myslím, že stojí za to, obětovat život, abych tě ještě jednou viděl usmívat se,“ zašeptal podivně zastřeným hlasem. „Děkuji ti za všechno, co jsi pro mě udělala, Uoráno!“

Mezi smrtí a všeobecným zmatkem prožívali okamžiky tak opravdové a nepředstírané oddanosti, že zapomněli, kde jsou a co je čeká.
„Takhle to nesmí skončit!“ zašeptala.
„Už to skoro skončilo,“ odpověděl, a v tu chvíli ho jeden ze žoldáků neurvale vytáhl na nohy.
„Jdeme!“ zavelel.
Když Jorinu přehodili břichem přes koňský hřbet, svět se jí změnil ve změť barev a zvuků. Tak ji ti ničemové odváželi temnou nocí. Otřesená a zoufalá, lapajíc po dechu, mohla jen doufat, že ten žoldák, na jehož koni visí, ji alespoň nenechá spadnout.
Raoul de Nadier viděl, jak ji hejtmanův kůň odváží a mizí s ní ve tmě, zatímco on sám skončil na tažném koni, kterého uloupili ve vsi. Plameny, nářek a bolestné výkřiky zůstaly za nimi a oddíl žoldáků namířil na západ, směrem k pobřeží a k pevnosti St. Cado.
Vstříc smrti.
12. kapitola
„Jsem nesmírně potěšen, že vás mohu přivítat pod svou skromnou střechou, milý příteli!“

Pascal Cocherel, samozvaný vévoda ze St. Cado, překřížil svalnaté ruce na prsou a zůstal stát dva schody nad svázaným vězněm, aby se na něm v klidu mohl popást pohledem. Líbilo se mu, jak se vyčerpaný rytíř snaží udržet rovnováhu na tažném valachovi.
„Odvedl jsi dobrou práci, Gordiene!“ dopřál svému zástupci vzácnou pochvalu, zatímco ten nechal spadnout na zem velký uzel, který visel napříč přes sedlo. Uzel, z něhož se vyklubal druhý zajatec. Cocherelovi stačilo se jen podívat na Gordienův triumfální výraz, aby věděl, kdo to je.
Raoul se zatím unaveně rozhlížel po hradním nádvoří, osvětleném jen čadícími smolnými loučemi. Byl natolik válečníkem, že v duchu odhadoval stav ochozů, bastionů i věží. Vojenskými prostředky tento hrad není možné dobýt. Vůdce žoldáků své orlí hnízdo náležitě opravil a vyzbrojil pro případ, že jednoho dne určitě dojde k nevyhnutelnému měření sil s Jeanem de Montfort.
Nespouštěl Cocherela z očí, zatímco ten si prohlížel Jorinu, která po vražedné jízdě trvající celou noc a den, sotva stála na nohou. S rozcuchanými vlasy a v roztrhaných hadrech skýtala žalostný pohled a jeho srdce se sevřelo soucitem k ní. Ještě nikdy ve svém životě se necítil tak zoufale bezmocný.
„Tak se mi zdá, že vaše nároky na dámský doprovod klesly stejně hluboko jako vaše rytířská čest,“ vysmíval se mu vévoda a pokynul svému hejtmanovi, aby Jorinu přivedl blíž. Dalším netrpělivým gestem přikázal pacholkovi, aby jí přiložil louč blíž k bledé tváři. V tmavém jezdeckém plášti, který přes ni nějaká soucitnější duše přehodila, aby nejela jen v těch roztrhaných šatech, vypadala jako odrostlé děcko.
Dokud neotevřela oči. V té chvíli na vévodu vyšlehl tyrkysový oheň a půvabný a zároveň hrdý pohyb hlavou, kterým odhodila vlasy dozadu, ho přiměl k tomu, že uznale hvízdl mezi zuby. Vůdce námezdných vojáků dovedl rozeznat čistou krásu oděnou ve špinavých hadrech.
„Odveď ji do mého pokoje!“ přikázal a ignoroval zlostný protest obou zajatců. „Pošli tam děvečku, ať se jí ujme a postará se, aby zůstala tam, kde ji chci mít.“

„Tu dívku nechte být!“ neovládl se Raoul de Nadier.
„Domníváte se, že máte právo mi do toho mluvit?“ vysmíval se znovu vévoda. „Pane de Nadiere, ještě jsem se definitivně nerozhodl, co s vámi udělám, ale v této chvíli jsem potěšen, že jste opět při dobrém zdraví.“ Potom křikl na své muže: „Jeho odveďte do žaláře!“

Překřížil ruce přes prsa a přihlížel, jak táhnou zajatce do věže. Žalář, kam ho uvrhli, ležel pod hradním příkopem a byl, řečeno mírně, tak trochu vlhký. Tam si ten hlupák alespoň učiní představu o tom, co ho ještě čeká.
Po cestě do síně Cocherel přemýšlel. Nejdřív se pobaví s tou malou novickou s tyrkysovýma očima. Zdá se, že její temperament není toho ražení, že by ji předurčoval pro osud jeptišky. Kam asi mohla schovat ten kámen, který jí dala matka představená v předvečer bitvy?
„Landry!“ zavolal vysokého žoldnéře s černými vousy, který jako obvykle čekal někde v ústraní na jeho rozkazy. „Ať Mahaul tu holku umyje a svleče z těch hadrů. Chci je. Každičký kousek, bez výjimky všecko, je to jasné? Bez prodlení!“

„A co má to stvoření mít na sobě, až bude čisté?“ St. Cado se obrátil a studoval lhostejnou tvář svého podřízeného. Nezaslechl snad v jeho hlase náznak výsměchu? Má ho Landry za starého kozla, který si na tak mladou holku nemůže troufnout? Ne, musel se mýlit. Landry by se nemíchal do věcí, které se ho netýkají. Toho zajímá výhradně kořist a jeho podíl z ní.
„Proklatě, v truhlách na hradě je dost šatů a látek pro pohanský harém, tak se tam určitě najde i něco pro tu holku! A už běž, pusť se do práce!“

Jorina ještě nikdy v životě neviděla hrad zevnitř a na první pohled na ni udělaly ohromné rozměry budov velký dojem. Klouzala pohledem po prostorné síni s dlouhými stoly, postavenými našikmo, na kterých ještě stály zbytky po bohaté hostině. Viděla krby tak velké, že by se do nich mohly přikládat celé kmeny, a bezpočet kamenných schodišť, ze kterých vybíhaly omítnuté chodby všemi možnými směry a tvořily zmatený labyrint.
Ještě stále spoutaná, zakopla o lem dlouhého pláště a bolestivě upadla na kolena. Nejradši by byla zůstala ležet, ale něčí silná ruka ji zase postavila na nohy. Zamrkala do obličeje zarostlého černým plnovousem, se stejně černýma očima.
„Ty se sotva držíš na nohou,“ zabručel. Potom ji zvedl a odnesl ji po schodech nahoru, obloukovými dveřmi do velkého, tmavého pokoje.
„Zapal svíce!“ řekl přes rameno, a když Jorinu postavil na zem, uviděla postarší ženu, která loučí zapalovala silnou svíci v železném svícnu. Potom se šourala od stolu ke krbové římse, kde stál další svícen, a nakonec byl pokoj tak jasně osvětlen, že Jorina musela přivřít oči, jak ji to světlo oslepovalo.
Navzdory vyčerpání a strachu se zvědavě rozhlížela. Široká postel s nebesy s rozhrnutými koženými závěsy na čelní straně stála u krbu. U zdi byla řada truhel s těžkými kovanými zámky, jinak v pokoji ještě stál obdélníkový dubový stůl a židle s vysokým opěradlem. Oblouky dvou okenních otvorů byly zatlučené prkny, aby sem nemohl vítr a déšť. Na posteli ležely zpřeházené kožešiny a přikrývky, ale sláma na podlaze vypadala čerstvá a v krbu čekala navršená polena jen na to, aby je někdo podpálil. Celý pokoj působil jako podivná směs přepychu a hrozného nepořádku.
„Máš ji vykoupat,“ obrátil se vousáč na mrzutou služebnou. „Hned. Přeje si, abys ji svlékla od hlavy k patě a celou vydrhla. Tak se o to postarej, rozumíš?“

Žena nevrle zabručela: „Není to snad jedno, jestli je čistá, nebo špinavá, když s ní chce spát? Normálně je mu úplně jedno, jestli ženská voní po růžích, nebo páchne jako kůň.“

Jorina se zachvěla. Představa, že se k ní ten odporný chlap přiblíží, nalomila její odvahu. Proč jí nedají pokoj?
„Prosím vás, já nechci…“ začala a hned dostala šťouchanec do zad.
„Nestěžuj si,“ radila jí služka. „Buď ráda, že v tobě našel zalíbení. Ženám, které hned přenechá svým vojákům, dlouho nezůstane jemná pleť a měkké rty!“

„Ale já…“ zkusila to Jorina znovu a tentokrát se jí dostalo poučení od vousáče.
„Dělej, co ti řekne, děvče! Mahaut zná zákony na tomto hradě, tak bys ji měla poslechnout. A pokud jde o pána, má moc nad všemi lidmi pod touto střechou. Buď mu po vůli, třeba budeš mít dokonce i štěstí.“

Jorina se zmítala mezi pláčem a hysterickým smíchem. To snad má být ještě vděčná, že ji chtějí položit do postele tomu vrahovi, zatímco Raoul hnije v žaláři? Kousla se do spodního rtu, který už byl samá sotva zacelená rána, a přinutila se mlčet. V této chvíli jí očividně stejně nic jiného nezbývalo než vyčkat a podvolit se.
„No prosím!“ Služebná považovala její mlčení omylem za poslušnost. „Tak pojď, on nerad čeká!“

Nebylo pochyb o tom, že kdokoliv pod touto střechou vyslovil „on“, myslel Pascala Cocherela. Vévoda ze St. Cado vládl železnou rukou. Jak asi zneužije své moci proti Raoulovi de Nadier? Odpověď na tuto otázku Jorina neznala, ale obávala se nejhoršího.
Neodvážila se protestovat, když ji vousáč znovu vzal do náručí a nesl do lázně, která se nacházela ve sklepeních hradu. Možná se o ni stará jen proto, že mu cesta tam připadá moc dlouhá. V minulých dnech někde ztratila své dřeváky a její chodidla byla tak pořezaná a rozpíchaná, že každý krok pro ni znamenal mučení.
„Svlékni se!“ přikázala jí služka a s povzdechem začala nalévat kouřící vodu do dřevěné vany, která už byla z poloviny plná. „Všecko!“ dodala.
Jorina se zadívala na vousáče, který stál se zkříženýma rukama u dveří a čekal, že poslechne. Jorina cítila, jak jí pod špínou stoupá červeň přes krk a do tváří. Cožpak opravdu čeká, že se před ním svlékne?
„Ne!“ řekla rozhodně a naprosto jasně.
„Jsi troufalá,“ řekla Mahaut podrážděně. „Ještě bude odmlouvat! To chceš do vany vlézt v těch hadrech? Mám mu přikázat, aby tě svlékl on?“

Ta hrozba se vztahovala na vousáče u dveří a Jorina musela sebrat všechnu svou odvahu, aby se neroztřásla.
„Můžete na mě použít násilí,“ řekla tiše. „Ale nepřinutíte mě, abych se před ním dobrovolně svlékla do naha.“

Rozhodně a vzdorovitě se dívala na služku. Černý Landry zasáhl, aby ušetřil čas. Věděl, že vévoda netrpělivě čeká na jeho návrat, i když pochyboval, že by se v těch zbytcích obnošených a roztrhaných hader našlo něco cenného, až je ta holka svleče.
„Počkám venku, ale dej si říct, děvče, poslouchej Mahaut. Může tě potkat něco mnohem horšího, než jen nucená koupel, to mi věř!“

Nemohl tušit, co už má Jorina za sebou. Musela myslet na Penhors a na hranici. Přesto se pohnula, teprve až za ním zaklaply dveře. Potom si špinavou košili a sukni svlékla přímo bleskově, jak ji ta kouřící koupel magicky přitahovala. Plýtvat takovým množstvím teplé vody na jediného člověka jí připadalo jako vrcholný přepych.
Nedokázala potlačit hluboký povzdech, když se do ní ponořila tak, že jí nad hladinu vyčnívala jen hlava a kolena. Už chtěla samým blahem zavřít oči, když si všimla, že stařena podává její hadry dveřmi. Podezření najednou oživilo její unavenou mysl, která se chystala upadnout do příjemné ospalosti. Je možné, že u ní pán tohoto hradu hledá něco zcela určitého?
Jaké štěstí, že se rozhodla ukrýt jadeit u studánky!
Ještě stále se na něj nedokázala dívat jako na svůj majetek, ale pomyšlení, že by ho dostal Pascal Cocherel, se jí ani trochu nelíbilo. Ten zavalitý válečník s ledovýma, dravčíma očima by takový drahokam stejně použil s největší pravděpodobností na další zbraně a válku.
„Sedni si rovně, abych ti mohla spláchnout špínu z vlasů, děvče!“ vyjela na ni stará. „Nedivila bych se, kdybych v nich potom ještě našla všelikou havěť. Z jaké hromady hnoje tě vůbec ti chlapi vyhrabali?“

Jorina neodpovídala, zůstávala němá. Její bojovný duch víc a víc ustupoval znavené rezignaci. Teplá koupel ve spojení s příjemným uvolněním bolavého těla utlumila její útočnost. Nejraději by byla položila hlavu na kraj vany, zavřela oči a usnula. Přímo neskonale toužila po klidu a spánku.
Naproti tomu Mahaut ani nepomyslela na to, že by její potřebu brala na vědomí. S hubováním, podrážděným funěním a nářky konala povinnost lázeňské. Namydlila mastné, špinavé vlasy bylinkovým mýdlem a pak je přeplachovala nespočetnými vědry vody. Potom vytřela kusem hrubého plátna její křehké bílé tělo, na kterém teď zřetelně vystoupily modřiny, svědčící o násilí, kterému byla Jorina vystavena.
„Nezacházeli s tebou zrovna jemně, děvče,“ zabručela stará nečekaně soucitně a od té chvíle se k ní chovala mnohem vlídněji. „Toto není svět, ve kterém by mohla žít žena bez ochrany. Ale kdo se na to našince ptá?“

Povzbuzena jejími soucitnými slovy se Jorina odvážila položit jí otázku, která ji nejvíce zajímala.
„Nevíš, co udělali s tím zajatým rytířem, kterého přivezli se mnou?“

Stará něco zabručela, a když už se Jorina bála, že si slibovala příliš, odpověděla opatrně ztlumeným hlasem: „Takové jako on obvykle dávají do kobky ve věži. Buď ráda, že jsi na tom o něco lépe!“

Ale Jorina byla všechno možné, jenom ne ráda. Skutečnost, že se Raoul de Nadier dostal do té strašné situace kvůli ní, ji tížila jako kámen. Proč jen se nechal vyprovokovat k tomu nesmyslnému činu? Proč ji prostě nenechal jejímu osudu? Možná by byla i smrt na hranici lepší než to, co ji čeká?
Nečekané zaklepání na dveře způsobilo, že si obě tak nerovné ženy vyměnily překvapený pohled. Stará pustila ručník do špinavé vody a šourala se ke dveřím. Jorina neviděla, kdo to přišel, ale poznala hlas Černého Landryho.
„Přinesl jsem oblečení pro tu malou. Doufám, že jsem nic nezapomněl a že jí to aspoň trochu bude. Já to nepoznám, vzal jsem prostě to, co mi připadalo dost malé na tak hubenou postavu! A taky plášť…“

Když se Mahaut obrátila, uviděla Jorina, že nese na rukou hromadu šatů. Ve světle loučí a olejových lamp probleskovala nejvíc modrá a stříbrné stužky.
Služka položila šaty na lavičku. „Černý normálně nikomu soucit neprojevuje,“ řekla zamyšleně. „Člověk by řekl, že se mu líbíš. To by pro tebe nebylo tak špatné, kdyby se stal tvým ochráncem, až tě on nebude chtít.“

Jorina se otřásla i přesto, že v lázni bylo teplo. Copak se nakonec bude muset rozhodovat mezi Satanem a Belzebubem? Kratičký údiv a vzrušení z pohledu na šaty rázem pominuly. Strach se vrátil.
„Proklatě! Kromě špíny a listí v těch hadrech vůbec nic není! A už vůbec ne tak velký drahokam!“

„A kdo vám řekl, že ta maličká je jednou z novicek, které hledáte? Na jeptišku nevypadá a možná ti prosťáčci z Penhors jen využili vhodné příležitosti, aby se zbavili malé čarodějnice!“

Pascal Cocherel vrhl na Luca le Feu, který za něho v této záležitosti odvedl špinavou práci, zachmuřený pohled. Až bude v Bretani zajištěn mír, bude se muset s tím vzteklým chlapem, který si libuje v zapalování vesnic, rozloučit. Gordien má svoje chyby, ale přinejmenším ví, kdy má poslouchat a být zticha. Seděl na lavici u krbu a dovolil Lucovi, aby mu kladl ty své hloupé otázky, které ho tak rozčilovaly.
Potom chladně odpověděl: „Já ti říkám, že tak vznešený a hrdý šlechtic, jako je pan de Nadier by nikdy nenasazoval život pro obyčejnou venkovskou holku. Ale u zbožné novicky, která apeluje na jeho rytířskou čest a navíc u sebe ukrývá drahokam z Ysského kříže, je to něco úplně jiného. Viděls, jak se bránil proti poutům? Úplně běsnil! A celou dobu se bude bez přestání ptát, jestli tu dívku chci proto, že mu patří, nebo protože zná to tajemství. Lepší vyvrcholení své pomsty jsem si ani nemohl představit.“

Luc de Feu něco nevrle zahuhňal. Nechápal zarputilost, s jakou se pán ze St. Cado honil za tím křížem, opředeným legendami. Pokud mu jde o to, připravit o moc Jeana de Montfort, tak proč ho jednoduše nezabije jako rytíře z Blois? Díval se, jak vévoda hodil hadry té holky do krbu, kde se jich okamžitě zmocnily plameny, a místností se rozšířil puch.
„Lidi ze vsi ji považují za dceru jakési čarodějnice, kterou před několika lety upálili. Nikdo z nich se nezmínil o tom, že by přišla z nějakého kláštera…“

Pascal Cocherel procedil mezi zuby: „Jejich rozum nesahá ani po kostelní věž. To děvče v sobě nemá tu ustrašenou poníženost obyčejné venkovské holky. V jejích žilách koluje vznešená krev, toho sis musel všimnout snad i ty!“

„Když myslíte,“ zabručel Luc spíš lhostejně než se zájmem. „A kde tedy je, ten vzácný drahokam? Trvalo to dlouho, než jsme ty dva vystopovali v Penhors. Museli ten kámen někde ukrýt.“

„Oni nám to řeknou, oba.“ St. Cado se studeně usmíval. „Jde jen o to, abych dobře rozdal karty.“

13. kapitola
Jorina nevěřícně naslouchala šustění sukní o slámu roztroušenou po podlaze pokoje. Znělo to jako tajemný šepot, jako by se i sama podlaha divila nad tou proměnou, která se s ní stala. To Mahaut ji tak změnila a pak ji tady zamkla. Jorina se nacházela ve stavu zvláštního vzrušení, bdělá a zároveň v zajetí podivného snu. Vzrušení zatlačilo do pozadí únavu, strach i obavy. A to všechno jen kvůli hloupým šatům!
Ale ve snu by necítila v prstech dotek měkkého sametu barvy letního nebe, který kolem ní splýval v bohatých záhybech. Necítila by, jak jí hladí kůži sněhobílá košile z tenoučkého jemného plátna, která jí sahala až po lýtka.
Ale tím překvapení neskončila. Její nohy zmizely v bílých punčochách, které pod koleny držely podvazky z vyšívané krajky. A potom ji služka obula do střevíčků z jemné bílé kůže. Naškrobená spodnička, kterou jí uvázala kolem pasu šňůrkami, dodala její postavě plnějších tvarů a nakonec jí služka oblékla tuniku bez rukávů, která svou nádherou předčila všechno ostatní.
Široké rukávy spodních šatů jí nadýchaně spadaly až k zápěstím, kde se uvazovaly tenkými stříbrnými šňůrkami. Stejná stříbrná šňůrka zdobila i tuniku a vyšívaný pás odděloval živůtek s výstřihem ve tvaru „V“ od sukně. Spodní šaty vyčnívaly z výstřihu a zdůrazňovaly Jorinina plná ňadra.
Byly to hezké šaty. Nebyly sice lemované kožešinou, ani pošité drahokamy, ale Jorina se neodvažovala se v nich posadit. Bála se, že by je pomačkala, nebo neopatrným pohybem roztrhla některý z jemných stehů. Vůbec ji při tom nenapadlo, že šaty už jsou zmačkané od dlouhého ležení v truhle, že páchnou vlhkostí a nesou stopy plísně.
V hlavě jí kroužily neustále tytéž myšlenky: Proč ji tak skvěle oblékli? Co od ní Pascal Cocherel chce? Jak se mu může ubránit? Co může udělat pro rytíře, který se kvůli ní dostal do této strašné situace? Proč pro ni nikdo nejde?
Jasné světlo tolika zapálených svící ji bolelo do očí a tak se opřela rukama o stůl u okna a zavřela je. Zapotácela se a konečně klesla na židli s vyřezávaným opěradlem. Byla už tak unavená, že jí začalo být všechno jedno. Naposledy otevřela oči, ale plameny svíček se jí před nimi rozmazávaly a víčka byla tak těžká, že je znovu zavřela. Jak je unavená, tak strašně unavená! Položila ruce na stůl a hlava jí na ně klesla sama od sebe.
Když vévoda ze St. Cado vešel do pokoje, ztuhl na prahu při pohledu na scénku, která se mu nabízela. Silné svíce z včelího vosku vrhaly své teplé světlo na útlá ramena spící dívky, která jako by klesla do oblaku světle modrého sametu, protože ji opustily síly a nedokázala se udržet zpříma.
Rozpuštěné vlasy, sahající téměř na zem, se pro ni zdály být příliš těžké. Vypadá jako nevinná madona, kterou abatyše od Svaté Anny přijala mezi svoje ovečky, pomyslel si cynicky a přibouchl za sebou dveře. Nic netušící kráska tak tvrdě spala, že se při tom hluku vůbec nezměnil rytmus jejího dechu. Její klid i čistota vojáka popudila, protože to byly věci, které v jeho životě neměly místo a jimiž z pudu sebeobrany pohrdal.
Hrubě jí zajel rukou do hedvábné hřívy hustých vlasů a brutálním násilím ji vytrhl ze spánku a posadil zpříma. „Probuď se, děvko, chci s tebou mluvit!“

Jorina s přidušeným výkřikem bolesti otevřela oči. Ale hlas jí odumřel v hrdle, když pohlédla do chladných, žlutých očí pod těžkými víčky. Instinktivně pochopila, že nesmí dát najevo žádnou slabost, pokud chce mít alespoň nepatrnou naději proti němu obstát.
Pascal Cocherel si s narůstajícím hněvem všiml, jak první úlek v jejích čistých zelených očích vystřídala vzdorovitá statečnost. Tvrdohlavý vzdor, který mu oznamoval potíže tam, kde doufal, že zvítězí, když jí nažene strach. Klouzal pohledem po modrých šatech, které tak vyzývavě zdůrazňovaly její krásu. Ano, ty šaty se k ní hodí mnohem lépe než hadry, které jí určitě poradila abatyše.
Jak ji nenávidí, tu vznešenou dámu, která ho jediným pohledem degradovala do stavu obyčejného sedláka, který se jí nemůže rovnat. I tato zde mu nepokrytě dává najevo své pohrdání, ač si je vědoma toho, že je v jeho moci.
„Kam jsi schovala jednu z armorských hvězd?“ vyštěkl na ni výhružně a přitáhl si ji za vlasy tak těsně k sobě, že ucítila pach plísně, který vystupoval z jeho drahého pláště, podšitého kožešinou.
Podvědomě pokrčila nos. Na tomto hradě očividně chybí hofmistryně, která by se starala o to, aby byly mezi šaty uložené v truhlách pravidelně vkládány sušené byliny. To vysvětlovalo i nepořádek v tomto pokoji. Tyto myšlenky umožnily Jorině získat odstup a vzpamatovat se. Zpevnila svaly na krku, kladla tak odpor jeho rukám a přes své vyčerpání se snažila najít správnou odpověď.
„Nemám tušení, o čem mluvíte!“ zaprotestovala.
Pustil ji tak náhle, že bezmocně spadla ze židle na kolena. Zatímco si shrnovala vlasy z obličeje a snažila se vstát, prohlížel si ji tak, jako by byla obtížný hmyz, který vylezl ze slámy, aby ho obtěžoval.
„Hrom a peklo,“ zabručel zlostně. „Podcenil jsem tu zbožnou ženskou, která vzala tebe a ty ostatní pod svou ochranu, ale já své omyly nerad opakuji. Chci hvězdy Armoru a dostanu je! Rozumělas?“

„Hvězdy Armoru?“ opakovala zmateně Jorina, aby získala čas.
Znělo to důvěrně známě a probudilo to její vzpomínky na dětství. Kdy o těch hvězdách slyšela poprvé? Zdálo se jí, že slyší matčin hlas, jak vypráví legendy a příběhy svatých, aby pobavila svou malou holčičku, která se za dlouhých podzimních a zimních večerů v jejich malé lesní chýši na pasece tak nudila.
„Ty zdobí kříž z Ys“ zašeptala a zachvěla se.
„Správně, bájný kříž krále Gradlose!“ potvrdil jí vévoda a napřímil se nad ní. „Nemysli si, že ze mě můžeš dělat hlupáka. Já vím, že ta stará abatyše ten kříž zničila. Vyloupala z něj hvězdy a každou z nich svěřila jedné novičce. Sám čert ví, co ji přivedlo na ten proklatý nápad!“

Jak to může vědět? Jorině se odrážel ve tváři nefalšovaný úžas a jemu činilo nesmírnou radost, že jí bude moci do nejmenšího krutého detailu odpovědět na nevyslovené otázky.
„Sama abatyše mi to řekla. Věř mi, že je mnoho možností, jak donutit člověka, aby všechno vykvákal jako žáby v hradním příkopu.“

Jorina se zachvěla a sepjala ruce, jako by tak mohla najít oporu. Za fialovou podlitinou na spánku jí pulzovala bolest a znovu uslyšela v hlavě matčin hlas. „Ten, kdo bude mít v držení kříž z Ys, bude vládnout celé Bretani a konečně jí přinese dlouhodobý mír!“

V době, kdy lidé trpěli pod tíhou války mezi Charlesem de Blois a Jeanem de Montfort, znělo toto vyprávění jako pohádka. Tam, kde vládne hlad a zoufalství, je živná půda pro takové pověsti. Ale je to opravdu jen pověst? Neměla ona sama někdy pocit, že ten zelený kámen vyzařuje zvláštní energii?
„Já ten kříž získám!“ řval vévoda, který se přestal ovládat natolik, že se před ním Jorina schovala pod stůl.
Zároveň si uvědomila, jak mu její chování musí připadat dětinské. Je v jeho moci, a nejen ona. Ale jak se zdá, ten drahokam, který dostala, je pro něho možná ještě důležitější než pomsta na Raoulovi de Nadier. Záleží na ní, zda se odváží pustit do té nebezpečné hry.
„Znám kříž z Ys jen z legend, které se vyprávějí,“ odpověděla opatrně. „Není to víc než pohádka. Nevím, co ode mne chcete.“

Vražedná směsice únavy a strachu jí zatížila ramena jako olovo. Musela zalarmovat veškerou svou vůli, aby si Pascal Cocherel nevšiml té ochromující slabosti. Nebojuje jen sama za sebe! Je jediný člověk na tomto hradě, který může pro Raoula de Nadier něco udělat. Jestli zklame, bude to pro něho znamenat jistou smrt!
Vůdce žoldnéřů hleděl do jemné, půvabné tváře, jíž neublížila ani ta brutální rána pěstí. Musí mít strach, ale nedává to najevo. Najednou měl řečí dost.
„Kde je ten drahokam, co ti dala!“ zařval na ni. „Jsi jednou z novicek, které si zavolala do krypty a které pak utekly! Vmísila ses mezi vesnické holky, které ošetřovaly raněné u Auray a potom jsi jednomu z nich dopomohla k útěku, aby tě doprovodil do Rennes! Jde o velmi vznešeného pána!“

Tentokrát uviděl v jejích očích záblesk strachu. Studoval její čisté rysy, které mu zpočátku připadaly tak nehybné a pyšné a v nichž nyní objevil nečekaně vřelý cit. Není to žádná hloupá husa, která všechno vyštěbetá. Vyvodila z jeho slov svoje závěry a snažila se v té své rozbolavělé hlavě najít východisko.
Kromě hněvu a stoprocentního přesvědčení, že ji dříve či později přinutí mluvit, pocítil i zvědavost, smyslnost a i trochu pobavení. Je daleko větší radost mučit ženu, která se brání, než ty zakřiknuté, nudné a ubrečené husy.
„Zachránit život tomu pánovi nebylo nic víc než samozřejmý projev křesťanské lásky,“ odpověděla Jorina věcně. „Zanítila se mu rána a měl horečku. Bez ošetření by zemřel při převozu do Rennes, protože se zmítal mezi životem a smrtí! A bitva si už vyžádala dost obětí!“

„Křesťanská láska k bližnímu,“ zafuněl vévoda pohrdavě a Jorina bezděky sevřela desku stolu. Cítila jeho hněv, netrpělivost a tu strašnou lhostejnost, kterou terorizoval celé svoje okolí, kdykoliv se mu zachtělo. Kdyby nebyla tak strašně unavená!
„Už žádné vytáčky, děvče!“ zavrčel zlostně. „O tvé lásce k panu de Nadier si promluvíme později. Teď chci slyšet, kde je ten kámen. Kam jsi ho schovala?“

Jorina vydržela jeho chladný pohled, ale žaludek se jí sevřel. On ví všechno! Svatá Anno, co má dělat?
„Přemýšlej, Uoráno! Zachovej si pevné nervy a nenech se zastrašit!“ napovídal jí vnitřní hlas a Jorina se pojednou zase odvážila opatrně dýchat. Jeho muži ji dopadli na mýtině, kde stála jejich vyhořelá chýše. I kdyby tam převrátili každou hroudu, nemohli najít víc než smutné zbytky chudičké domácnosti. Tajný úkryt, kde je drahokam, zná jen ona. O jejich útočišti u studánky ví jen Raoul, a on zase nemá ani tušení o tom kameni.
„Mýlíte se. Já nic nemám,“ odpověděla tiše. „Prohledal jste moje šaty a vaše služebná prohledala mě. Víte dobře, že jsem s sebou neměla víc než ty ubohé hadry. Já opravdu nechápu, co ode mě chcete.“

„Pravdu, děvče!“ zavrčel. „Tys ten drahokam schovala, protože ti ten tvůj malý chytrý mozeček napovídal, že bys upadla v podezření, kdybys u sebe nosila něco tak vzácného.“

Jorina mlčky zavrtěla hlavou a dotkla se sametové sukně najednou s odporem, jako by to bylo něco cizího a neznámého, co k ní nepatří. Byla k smrti unavená, hladová a žíznivá. Kde má brát sílu bránit se proti všem těm hnusným chlapům?
„Odpověz!“

Trhla sebou při zvuku jeho hlasu, ale hned se zase ovládla. „Já vás slyším, nemusíte křičet. Ale co mám odpovědět? Já jsem kříž z Ys nikdy neviděla a armorské hvězdy znám jen z vyprávění!“

Zdalipak by matka Elissa schválila její lež v tak mimořádně kritické situaci? Snažila se ovládnout rozechvění, které jí probíhalo tělem. Zaťala pěsti, až se jí nehty zaryly do dlaně, a zaklonila hlavu. To bylo gesto tak otevřeného vzdoru, že vévoda začal vidět rudě.
„Aby tě čert vzal!“ zaklel divoce.
Uchopil těžký dubový stůl, jako by to byl věchet slámy, odsunul ho stranou a výhružně se postavil nad Jorinu. Ta se instinktivně sehnula, takže ji rána, mířená do hlavy, zasáhla jen do ramene. Přesto ji to odmrštilo přes celý pokoj na postel, kde zůstala ležet, hromádka vlasů a modrého sametu.
„Dávám ti tuto noc, abys přišla k rozumu!“ zvolal hlasem, přeskakujícím vztekem. „Ráno najdu způsob, jak tě přinutit, abys mluvila, i kdyby to mělo být mučení!“

Dveře se s rámusem zabouchly a Jorina slyšela, jak zastrkuje zvenčí závoru. Potom slyšela jeho dupot po kamenných schodech a celá se třesouc zápasila s dechem. V tu noc, co zabili Edwyho, byla přesvědčena, že větší strach a hrůzu už nemůže zažít. V této chvíli však pochopila, že to byl teprve začátek.
V kamenných, vlhce opocených zdech starého, mohutného hradu se ona potila strachem, přestože tu byla strašná zima. Sepjala ruce k modlitbě, ale nenacházela slova. Svatá Anna byla zbožná žena, matka Ježíšovy matky, a nedalo se od ní zřejmě čekat, že by mohla pomoci proti brutálnímu mužskému násilí.
Roztřesená Jorina strnule hleděla do bíle nalíčených zdí pokoje, které byly nad krbem začazené kouřem a sazemi. S těžkým srdce se pokusila uspořádat vše, co zažila a vyslechla. Nebylo pochyb o tom, že Pascal Cocherel v klášteře svaté Anny použil všech způsobů mučení a násilí, aby získal informace, které potřeboval.
Jorina rezignovaně pochopila, že zbožnost nemusí bezpodmínečně jít ruku v ruce se statečností. Neodvážila se ani pomyslet na to, kolik bolesti dokáže snést ona sama. Kolik toho může člověk vydržet, než se zhroutí?
14. kapitola
Oslnivé světlo plápolající louče oslepovalo zajatcovy oči. Raoul de Nadier obrátil hlavu na bok a přivřel oči. Nevěděl, zda je v tomto tmavém, mokrém brlohu hodiny, nebo už celé dny. Už po krátké době v této temné, ledové díře, kde mu společnost dělala jen různá havěť a krysy, ztratil přehled o čase.
S roztaženýma rukama, přikován těžkými řetězy ke zdi, stál až po kotníky v páchnoucím marastu. Zatím mu ještě nedošly síly tak, aby si vykloubil paže. Ale co se stane, až nad ním zvítězí vyčerpání, hlad a žízeň, si jen stěží dokázal představit. I jeho návštěvníkovi činila tato představa očividné potěšení.
„Jaký srdceryvný obrázek,“ vysmíval se mu vévoda ze St. Cado. „Musím přiznat, že se mi líbí, když vidím vznešeného rytíře de Nadier v takové situaci.“

„Já jsem odjakživa věděl, že váš vkus odpovídá vašemu nízkému původu,“ vrátil mu Raoul jeho výsměch, aby mu dal najevo, že ho tak snadno nezlomí. V duchu se podivoval nad tím, že vévoda přišel sám, bez doprovodu. Samozřejmě nic neriskoval, když přišel za mužem v řetězech, ale přesto to bylo divné. Naznačovalo to, že chce mluvit o věcech, o nichž se jeho muži nemají dovědět.
I skutečnost, že ho Cocherel za jeho drzou odpověď neuhodil koženým bičem, který držel v pravé ruce, přiměla Raoula k zamyšlení. Našel jen jedno logické vysvětlení: ten druhý znal možnost, jak ho zasáhnout mnohem bolestivěji než bičem.
St. Cado roztáhl úzké rty v grimasu a velký rubín na levém ukazováčku se zablýskl, když se zamyšleně poškrábal na bradě zarostlé šedivým strništěm. Raoul si všiml, jak škodolibě povytáhl obočí. Nedělal si o záměrech toho muže nejmenší iluze. Ale bylo mezi nimi něco, co si musí vypořádat dřív, než se Raoul rozloučí se životem.
„Předvedl jste svou pověstnou pohostinnost i té dívce a nechal ji uvrhnout do stejné díry jako mě?“ zeptal se úsečně.
„Podívejme se, tak se mi zdá, že vám na té maličké opravdu záleží,“ řekl St. Cado se škodolibou radostí a šlehl si bičíkem do dlaně. „Co byste řekl, kdybych vám oznámil, že právě od toho vašeho klenotu přicházím?“

Chtěl vyvolat dojem, jako by ten bičík, který tak zálibně zkoušel na své dlani, použil na Jorinu, a mladý rytíř v řetězech nedokázal zabránit tomu, aby mu nezbrunátnělo čelo hněvem. Stačila jediná rána bičem v Penhors, aby učinil největší hloupost ve svém životě.
„Ona nemá s tím, co je mezi námi dvěma, nic společného,“ řekl a nutil se zachovat klid. „Vaši muži ji chytili v lese u Penhors. Považovali ji za dceru údajné čarodějnice, ale to je…“

„Lež, příteli. Myslíte si, že to nevím?“ Pascal Cocherel k němu přistoupil a strčil mu rukojeť biče pod bradu tak prudce, až narazil hlavou o kamennou zeď. „Prokažte mi laskavost a přestaňte mě považovat za hlupáka. My oba víme, kdo ta dívka je, tak se nenamáhejte vyprávět mi takové hloupé výmysly!“

Zajatec se snažil nedat na sobě znát ani své obavy, ani bolesti v hlavě. Ale vévoda, který číhal na každičký náznak jeho rozrušení, si všiml, jak se mu napjaly svaly. Další trhnutí bičíkem a Raoulovi cvakly zuby o sebe. S ďábelským smíchem jeho mučitel o krok ustoupil.
„Abychom si dobře rozuměli, vím, že ta maličká byla novickou v klášteře svaté Anny v Auray. Matka představená toho hejna slepic byla známá jak svou hrdostí, tak velkou zbožností.“

Novicka v klášteře? Raoul tomu nechtěl uvěřit, ale nemohl se ubránit poznání, že je to možné. Vysvětlovalo by to tolik z Jorinina chování. Ale proč klášter opustila? Proč se vmísila mezi děvčata, která po bitvě ošetřovala raněné? Pro to nenacházel žádné rozumné vysvětlení. Snažil se ignorovat skutečnost, že vévodův bičík je již dlouho v klidu, což nevěstí nic dobrého a opětoval Cocherelův pohled s provokativní lhostejností.
„Já o tom děvčeti nic nevím. Vaši muži se jí zmocnili v Penhors a mě nezajímalo, zda je novicka, nebo obyčejné vesnické děvče. Pusťte ji!“

Vévodův smích se odrážel od nízkého stropu kobky.
„Já jsem věděl, že rozhovor s vámi mě pobaví!“ řekl. „Předepisuje vám snad ten váš znamenitý rytířský kodex cti v podobných případech, abyste se obětoval za neporušenost čisté duše? Vznešený hrdina se dobrovolně vrhá do nebezpečí pro mladou pannu? Ano, ovšem, vy jste to musel udělat, protože ona vás zachránila před žalářem v Rennes!“

Vysmíval se mu. Raoul to tušil, ale přesto se nedokázal ovládnout tak, aby nekypěl vztekem na toho nestoudného lotra. Co ještě Cocherel ví? A od koho to ví? Od Joriny? Tomu nevěřil. Když dokázala vzdorovat hranici v Penhors, určitě dokázala vzdorovat i krutostem toho lotra.
„Pusťte ji, ona není důležitá!“ žádal znovu, předstíraje, že nebere na vědomí výsměch svého mučitele. „Vám přece jde výhradně o mne. Jsem ve vaší moci, co ještě chcete?“

„Co chci? Proklatý hlupáku? Armorskou hvězdu chci!“

„Co to blábolíte?“ Raoul vší silou zápasil s řetězy, ač věděl, že to nemá smysl. Ale bolest v rukou ho alespoň uchránila před tím, aby neupadl do stavu mátožné slabosti, po níž jeho zmučené tělo tolik prahlo. Musí si zachovat čistou hlavu!
Vévoda k němu přistoupil tak blízko, že cítil jeho dech páchnoucí vínem. Doslova mu vmetl do tváře tato slova: „Ten klenot, který vaše milovaná společnice dostala od matky představené u Svaté Anny! Doufal jste, že se o tom nedozvím?“

Zajatec nemusel skrývat svůj údiv. To jméno v něm sice vyvolalo mlhavou vzpomínku, ale nedokázal ji uvést do konkrétní podoby. Nevěděl, o čem Pascal Cocherel mluví, a nepokrytě mu to řekl.
„Kam míříte těmi řečmi o hvězdě a klenotu?“

„Dal jste se s tou holkou dohromady proto, že u sebe nosila ten klenot? Ukázala vám tu hvězdu a vy jste poznal, o jaký klenot jde? Mluvte, nebo to z vás vymlátím.“

„Jaký klenot, u všech čertů?“

Zelené a chladně žluté oči se vzájemně měřily. I spoutaný v řetězech vyzařoval Raoul de Nadier takovou mužnou energii, že k nenávisti starého vojáka se ještě přidala závist k jeho mládí a mužné síle. Rozpřáhl se a vší silou zajatce uhodil bičem. Rytíř viděl, jak se bič blíží, a zaryl zuby do spodního rtu. Neunikl mu jediný vzdech, ačkoliv mu z tenkých sečných ran na hrudi začala vytékat krev.
„Varoval jsem vás!“ zasyčel St. Cado a práskl se přes kožené holínky. „Teď už jde o mnohem víc, než jen o moji uraženou čest. Vy jste zničen tak jako tak. Jelikož nenašli vaši mrtvolu, byl jste v celém království prohlášen za psance. Jste považován za velezrádce a ničemu. Váš majetek byl zabaven a vaši přátelé s od vás s odporem odvrátili. Nechám vás žít, abyste na vlastní kůži zažil, jak chutná nejhorší ponížení, ale až získám kříž z Ys!“

„Kříž z Ys?“

V té chvíli se v Raoulově mysli složila mozaika z jednotlivých kamínků. Armorské hvězdy. Samozřejmě, tak se říkalo drahokamům, které ten bájný kříž zdobily. Byly to perla, rubín, safír, jadeit a diamant, které symbolizují nerostné bohatství Bretaně, dávné Armoriky či Armoru, jak této zemi říkali Římané. A moc zaniklého království krále Gradlona!
„Odkdy se právě vy necháte vodit za nos takovými babskými povídačkami?“ zasmál se ironicky. „Kříž z Ys zmizel v mlze minulosti. Nikdo jej nikdy neviděl a neexistuje žádný důkaz o jeho existenci.“

„Jenže já vím, že existuje!“ odpověděl vévoda tak sebejistě, že Raoul pokrčil čelo. „Když jsem konečně vypátral, že ho ukrývají jeptišky od Svaté Anny, bylo už pozdě. Ta děvka abatyše klenot zničila a vyloupala z něj drahokamy. Věřila, že moc kříže zničí, když rozdá jednotlivé kameny svým novickám. Ale já jsem jim na stopě a taky je najdu. Doufal jste, že se dá Jean de Montfort podplatit jednou z armorských hvězd, aby vás omilostnil?“

„Vy musíte být blázen,“ prohlásil Raoul. „To si opravdu myslíte, že uvěřím takovým výmyslům? To děvče nemá nic, kromě svého života…“

„Vyčkejme. Pod zkušenýma rukama mých katů by se neodvážila lhát ani svatá Anna, nemluvě o jejích novickách,“ odpověděl vévoda suše. V nastalém tichu bylo zřetelně slyšet praskání louče u dveří, prudké oddychování zajatce i pravidelné a výhrůžné práskání biče o kožené škorně.
„To neuděláte,“ zamumlal Raoul de Nadier nevěřícně. „Přece nechcete mučit ženu! Ani vy snad nemůžete tak hluboko klesnout!“

„Ušetřete mě svých kázání o cti,“ odpověděl vévoda pohrdavě. „Co myslíte, jak jsem se asi dověděl jména těch novicek v klášteře svaté Anny? Při společných modlitbách určitě ne.“

Raoul polkl. Dovedl si spočítat, jakým směrem se asi nadále budou ubírat myšlenky jeho nepřítele. Znal toho zabedněného ničemu dost dobře. Měl pocit, že ho zadusí vlna zoufalství, a musel zmobilizovat veškerou vůli, aby dokázal svému hlasu propůjčit lhostejný tón.
„Zdá se, že jste dokonce pyšný na to, že jste tak odporný lotr,“ řekl pohrdavě. „Co máte v úmyslu? Nechat tu dívku natahovat na skřipci před mýma očima? Dělal jste totéž s těmi ubohými jeptiškami, aby vyzradily své tajemství? Udělejte, co musíte, je-li to vaším rozhodnutím. Dokud jsem vaším zajatcem, stejně to nemohu ovlivnit.“

Ale tím, co řekl, dokázal vévodu znejistět. Bič zůstal v klidu a huňaté šedivé obočí vytvořilo výhrůžnou tlustou linii nad pichlavýma, žlutýma očima dravce. Oba se snažili vzájemně uhodnout své myšlenky, ale žádný z nich v této chvíli nenašel u svého protivníka slabinu.
Přesto Raoul věděl, že nemá žádnou šanci. Co může dělat, když mu Cocherel nevěří, že je mu Jorina lhostejná? Přestože byl připraven kvůli ní vyzradit všechno, nevěděl jakou informací by jí mohl zachránit život!
„Uvidíme,“ řekl nakonec vévoda hlasem, v němž zazněla hrozba, a vytrhl louč z držáku ve zdi. Držel ji tak blízko u Raoulovy tváře, že mu připálil vousy. „Ale než té krásce nechám rozřezat kůži, napřed se s ní trochu pobavím. Kdo ví, možná s ní nakonec obšťastním své muže…“

Na zděšený výkřik svého zajatce odpověděl ďábelským smíchem a přibouchl za sebou dveře. Na muže, který se zmítal v řetězech a plýtval tak nesmyslně svými silami, se opět snesla úplná tma. Představa, že se Cocherelovy špinavé pracky budou dotýkat Jorinina bílého těla, ho připravovala o rozum.
Nebe nesmí připustit, aby ji ten neskonalý ničema pošpinil. Je-li na tomto světě nějaká boží spravedlnost, pak musí držet nad Jorinou svou ochrannou ruku. Ať už skrývá jakékoliv tajemství, nestojí za tak strašlivou cenu, jakou si chce vynutit Pascal Cocherel!
15. kapitola
„Říkal, že máš přijít do síně, jestli chceš jíst.“

Jorina se zvedla na posteli a zadívala se na výhrůžnou postavu, která jí bezohledně zatřásla ramenem, aby ji probudila. Byl to ten muž s černým vousem. Zdálo se, že je něco jako její strážce. Ve slabém světle jediné svíce na stole jí však spíše připomínal strašidlo z dětství. Přesto se zmohla na vděčný úsměv.
Vrozenou intuicí vytušila, že ji probudil z vlastní vůle, protože jinak její hlad a žízeň nikoho nezajímaly.
Vstala a snažila se uhladit šaty, na kterých bylo bohužel poznat na první pohled, že v nich spala. Ale ona se nestihla svléknout. Byla jako ochromená, když jí St. Čado mrštil na postel. Zůstala nehybně ležet a nakonec ji přemohl spánek. Nedokázala by říci, jak dlouho spala. Zatlučené okenice nepropouštěly denní světlo a chodba za pootevřenými dveřmi byla temná.
„Je to od vás hezké, že jste pro mě přišel,“ zašeptala.
„Nedopusť se té chyby, že bys na tomto hradě od někoho očekávala projevy přátelství,“ řekl tak studeným a lhostejným hlasem, až Jorinu zamrazilo. „Tady každý poslouchá pána, a to bys měla dělat i ty, jestli si nechceš způsobit potíže. A teď už pojď!“

Jorina složila první zkoušku poslušnosti tím, že před ním mlčky vyšla z pokoje. Rozpuštěné vlasy za ní vlály a prsty jí svědily, aby si je jako obvykle zapletla do copu. Zadívala se na nepřístupnou tvář svého průvodce a zamítla ten nápad. Kdyby chtěl, aby na sobě něco změnila, patrně by jí to řekl.
Zavedl ji do velké síně se dvěma obrovskými krby, kterou už jednou prošla, a když uviděla, kolik je tam lidí, zůstala stát na schodech. Ještě nikdy v životě neviděla pohromadě tolik mužů, psů, služek a pacholků. Šťouchanec do zad ji popohnal dopředu ke stolům, které se pod tíhou mis a džbánů téměř prohýbaly.
Jídlo, z jehož vůně se Jorině sbíhaly sliny, přivábilo do jídelny všechny obyvatele hradu, kteří právě neměli službu na cimbuří a u bran. Užasle zírala na velké podnosy s nakrájenou pečení, plnými mísami a bochníky chleba velkými jako kola od vozu. Co těmto pokrmům chybělo na rafinovanosti a vybranosti, nahrazovaly hojností.
„Sedni si!“ vyzval ji Černý Landry a energicky ji zatlačil na lavici, kde jí několik děveček s nevolí udělalo místo. Měřily si ji pohledy, v nichž se mísila škodolibost se zvědavostí.
„Dejte jí najíst!“

Tentokrát Landryho příkaz platil ženám, které se pod jeho pohledem sklonily a poslušně k ní přisunuly velký bochník chleba s pořádným kusem pečené z divočáka, větším než mužská dlaň. Kořeněná vůně čerstvé pečeni jí pronikla do nosu, ale nezakousla se do ní. Užasle zírala na statnou děvečku, která žíznivě pila ze svého poháru a hned ho zase podávala malé služce, aby ho naplnila.
Ta žena byla oblečená do šatů děvečky, tedy do sukně, šněrovačky a halenky, ale způsob, jak tyto kusy oděvů obepínaly její kulaté tělo, Jorinu připravil o řeč. Nedbale stažená šněrovačka nemohla udržet tíhu bujného poprsí, které přetékalo přes výstřih halenky jako těsto přes okraj mísy. Když se předklonila, bylo jí vidět i bradavky.
„Co na mě tak civíš?“ okřikla ji žena po chvíli a obdařila ji pohrdavým pohledem. „Zřejmě si myslíš, že jsi moc vznešená, abys s námi mluvila, co?“

„Já… oh, promiňte…“ Jorina polekaně uhnula pohledem a hledala slova. Nemohla jí přece říct, že ji fascinuje svým bujným poprsím.
„Tak ty jsi ten nový poklad, který pro něho musela Mahaut dokonce vykoupat?“ Tlustá děvečka se pásla na Jorininých rozpacích. „No, on z tebe tu vznešenost vyžene. Ale ještě předtím se můžeš aspoň trochu najíst. Vypadáš vyhuble. On má rád takové ty plnější do ruky.“

Jorina cítila, jak jí stoupá červeň do tváří. Rozhlížela se, kudy by mohla utéct, ale ženská těla ji mezi sebou uvěznila na lavici.
„Neposlouchej Maé! Ona ti jen závidí ty tvoje šaty! Černý není normálně tak velkorysý, když sáhne do některé truhly.“ Postarší žena se přidala na její stranu. „Neboj se, děvče. Pro našince je na St. Cado dobrý život. Muži jsou sice drsní, ale dostaneme najíst a nepředřeme se. Není tu žádný šafář ani paní, kteří by nás děvečky kritizovali a honili do práce. A teď už jez, děvče, jinak tě opravdu odfoukne vítr z cimbuří. Nemáš na sobě vůbec žádné maso!“

Jorina přikývla a zakousla se do krajíce chleba. Kdyby neměla takový strašný hlad, možná by strachem ani nedokázala jíst. Ale když polkla první sousto, dostala odvahu rozhlédnout se kolem sebe. V krbu na čelní zdi hořela velká polena, jenže teplo z nich zápasilo se studeným průvanem, který sem pronikal nezatlučeným obloukovým oknem. V něm vlály standarty a vlajky, pověšené na zdech, ale na druhé straně se postaral i o to, aby výpary z tolika těl a vůně jídel zůstaly na hranici únosnosti.
Její pohled se nakonec zastavil u šikmo postaveného stolu, kde seděl St. Čado se svými vojevůdci. Jorinu zamrazilo, když mezi muži poznala Luca le Feu a hejtmana Gordiena. Ostatní neznala. Pán té vlčí smečky pozvedl pohár vykládaný drahokamy a s falešnou vlídností jí připil. Jorinu to tak vyděsilo, že jí pečeně spadla z chleba a okamžitě skončila v tlamě číhajícího psa, který se dokázal uživit jen díky lidské nepozornosti a hlouposti.
„Jen si nic nemaluj,“ zasyčela na ni Maé, která sledovala pánův projev přátelskosti žárlivým zrakem. „Já mu zahřívám postel. Nemysli si, že ti bude dávat přednost dlouho. On jen rád takové jako ty ponižuje. Čím víc nosíte nos nahoru, tím mu to dělá větší radost!“

„Nech si ho,“ zamumlala Jorina pohrdavě a sáhla po poháru s jablečným vínem. „To raději skočím z hradní zdi, než bych dovolila, aby na mě ten netvor sáhl!“

„Dobrotivé nebe, s tebou si užije!“ Maé vypukla ve škodolibý smích. „Až ochutnáš jeho bič, poznáš, jak umí být přesvědčivý! Nepřivolávej na sebe neštěstí, děvče!“

Na to Jorina neodpověděla. Ona na sebe nemusí povolávat neštěstí, protože už nešťastná je. Přesto statečně sáhla po novém soustu masa, když jí znovu přisunuly podnos, a nechala si nalévat pohár vším, co měli. Již od dětství se naučila, že musí využít každé příležitosti, kdy se může najíst.
Pascal Cocherel ji zamyšleně pozoroval, jak se s přirozeným půvabem a přímo železnou cílevědomostí láduje. Podvědomě ji srovnával s andělskou Suzelin de Blois, kvůli které mezi ním a Raoulem de Nadier vypuklo tak vražedné nepřátelství.
Suzelin de Blois napichovala každičký kousek jídla, které na banketech pozřela, stříbrným nožíkem. Když pila, tak jen našpulenými ústy usrkovala ze svého poháru a nikoho by ani ve snu nenapadlo, že by někdy mohla cítit něco tak obyčejného, jako je hlad a žízeň.
Ta malá naproti má očividně obojí. Vévoda pokrčil čelo. Neměl by toho využít? No, teď už je stejně pozdě, a proto si dopřál to potěšení představovat si, co ho čeká po jídle. Určitě je ještě panna. Nebo se Nadier natolik zapomněl? Uvidí. Už teď se těšil na chvíli, až mu ukáže její zhanobené, znásilněné tělo.
Jorina náhodou spatřila úsměv, který odhalil vévodovy žluté zuby, a rychle odvrátila pohled. Žena, která se jí před chvílí zastala, si toho všimla a káravě zavrtěla hlavou. „Nechej si poradit, děvče. Neukazuj mu, že z něho máš strach. To do něho pokaždé vjede sám ďábel a našinec musí mít tak dobré srdce, jako tady Maé, aby mu odpustil!“

Jorina odložila jablko, které si vzala z velkého košíku. Bylo krásně červené a zralé a vonělo podzimem, jenže po těch slovech ji naráz přešla chuť. Jak tady může sedět a hodovat, když Raoul de Nadier hnije někde dole v kobce? Když tady ten druhý muž hodlá použít jakéhokoliv násilí, jen aby z ní vynutil přiznání, kam ukryla ten jadeit?
Na okamžik v ní vzklíčilo pokušení mu to jednoduše prozradit. Výměnou za Raoulův život. Ale ne, tomuto samozvanému vévodovi nemůže věřit, ani co by se za nehet vešlo. Vzal by si drahokam a rytíře držel dál v zajetí.
Jí by při tom vůbec nevadilo, kdyby se toho kamene zbavila. Co s ním má dělat? Teď, když zná jeho význam, ho může použít méně než předtím. Nejde o klenot, který by mohla prodat nejbližšímu zlatníkovi, nebo si za něj koupit místo v nějakém klášteře. Ten jadeit patří na kříž z Ys a Jorina víc než kdy jindy pochybovala o tom, že matka Elissa učinila správně, když ho zničila.
Na druhé straně věřila, že jedno ví jistě: Pascal Cocherel není muž, který by její vlasti přinesl trvalý mír. Ať už s křížem, nebo bez něj. Tento muž umí rozsévat jen násilí a smrt! A jeho kumpáni, kteří tu tak bezstarostně hodují, mučili v klášteře sv. Anny matku Elissu a její sestry.
Teď čeká mučení i na ni. Vévodova hrozba jí ještě teď zněla v uších a po celém těle ji mrazilo, ač na sobě měla ty nejteplejší šaty, jaké kdy nosila. Co s ní asi udělá?
„Propána, tak kyselým obličejem žádného chlapa do postele nenalákáš.“ Maé se jí znovu začala vysmívat. Naklonila se k Jorině tak blízko, až jí svým bujným poprsím přitlačila ruku s jablkem k desce stolu. „Co je s tebou? To jsi ještě nikdy neměla chlapa? Jsi ještě panna?“

Jorina v návalu vzdoru zavrtěla hlavou. Nevěděla, co ji přimělo přiznat právě té dotěrné děvečce to, co věděla jen ona a Raoul. Možná pocit, že ji s ním alespoň něco spojuje.
„Tak to se nemusíš bát,“ konstatovala Maé s klidem. „Jeden chlap jako druhý. Jestli vévoda, žoldák nebo sedlák, všechno jedno. Však na to přijdeš sama!“

Jorina se zachvěla a sevřela jablko v ruce. Těžká prsa se odlepila od její ruky, protože vévoda se zvedl od stolu. Jídlo skončilo.
16. kapitola
„Svlékni se!“

Jorina couvala, až ucítila na zádech dřevěné dveře. Dál už nemůže! Za dveřmi je velká síň plná lidí, kteří by ji s radostí zadrželi.
„Chci pokračovat v našem rozhovoru z včerejšího večera a dávám přednost tomu, abys při něm byla co nejméně oblečená!“

Pascal Cocherel odložil svůj plášť a zůstal jen v košili z jemného plátna a v kalhotách, které držely na koženém opasku. Mezi rozvázanými šňůrkami u košile zahlédla Jorina bledou, širokou hruď porostlou prošedivělými chlupy. Jak si může myslet, že někdy dobrovolně udělá, co od ní žádá? Nikdy!
Srdce jí bušilo, když se k ní blížil a po cestě si uvolňoval kožený opasek. Jorina nebyla schopná odtrhnout oči od jeho rukou. Hrubé ruce s hnědými skvrnami na kůži, porostlé na hřbetech šedivými chlupy. S úžasem zaznamenala, jak jsou ty ruce silné, s krátkými prsty a ulámanými nehty. Jako ruce řezníka.
Pozdě zjistila, že udělala chybu. Měla se mu dívat do očí, aby poznala, kdy zaútočí. Teď ji kopanec do lýtka zastihl nepřipravenou. Zapotácela se a sáhla po prvním předmětu, aby neupadla. Vrhla se mu přímo do těch jeho tlap. Hrubě a bolestivě jí zkroutil pravou ruku za zády, až jí celičkým tělem projela pronikavá bolest.
„Co bys teď řekla malému milostnému polibku?“

Než Jorina stihla otočit hlavu, dopadly jeho úzké rty na její pootevřená ústa a ona ucítila, jak ji bezohledně a hrubě kousl. Její výkřik zanikl v jeho škodolibém smíchu. Potom ji prudce pustil a ona bezmocně klesla na měkký orientální koberec, položený na kamenné podlaze. Jorině se zvedl žaludek a otřela si ústa rukou. Uviděla na ní krev a jen mlhavě si uvědomila, že je to její vlastní.
Ale byla to právě ta krev, která ji vytrhla ze šoku a přivedla k bdělosti. Svatá Anno, přece se nenechá tím odporným chlapem znásilnit a mučit jako nějaká obětní ovečka. Ona ne, Jorina, dcera Alaine! Za koho se ten lotr vlastně považuje?!
„Jste zvíře!“ zvolala s tak oprávněným rozhořčením, že se v jeho tváři objevil čirý úžas. „Což v té vaší černé duši není ani jiskřička slušnosti?“

„Co to má znamenat?“ zavrčel vévoda podrážděně a prudce ji vytáhl za ruku na nohy. „Kázání? Chceš mi hrozit všemi pekelnými mukami? Můžeš být klidná, to už za tebe udělala abatyše a jak vidíš, zatím se mi ještě daří skvěle!“

„Vážně?“ Jorina netušila, co ji přimělo k té ironické otázce, ale vyletělo to z ní zcela spontánně. „Ale ujišťuji vás, že nebude trvat dlouho a budete za své hříchy potrestán. To si snad myslíte, že nebe bude nadále klidně přihlížet, jak vraždíte, podpalujete a znásilňujete? Násilí plodí jen násilí! I vaše činy jednoho dne sklidí spravedlivou odplatu.“

„Co to tady blábolíš za nesmysly, ženská!“ zvolal vévoda, jehož původní překvapení vystřídal hněv. „V této zemi není nikoho, kdo by se mi odvážil postavit!“

Jorina ho ještě víc vyvedla z míry pohrdavým úsměvem. Netušila, kde se v ní bere ta jistota, které byla najednou plná, ale její vnitřní hlas jí říkal, že ten muž musí přes všechnu svou krutost, chtivost po moci a bezohlednost být velmi pověrčivý. Bylo to logické, jinak by tak fanaticky nevěřil na magickou moc kříže z Ys. A proto se na něho tak vítězoslavně usmívala, a tím ho znejistěla víc než jakýmkoliv spíláním.
„Proklatá čarodějnice!“ zaklel při pohledu na její úsměv a Jorina se rozesmála nahlas. Sám jí doplnil další kamínek do mozaiky. Nebe je na její straně! „Máte pravdu!“

Setřela si krev ze rtu a útočně vystrčila bradu. Potom obdařila Cocherela plamenným pohledem svých tyrkysových očí. „Oni vám neřekli, že jsem dcerou čarodějnice?“

Ucouvl před ní. „Co u všech čertů…“

Přerušila ho s přibývající sebejistotou. „Lidé z Penhors upálili mou matku v naší chýši. Mně tehdy bylo třináct, ale byla jsem pilnou žákyní moudré Alaine. Možná mě pronásledovali z toho důvodu. Našla jsem útočiště u Svaté Anny a matka Elissa dělala vše, co bylo v jejích silách, aby ze mě vyhnala křesťanskou pokorou zlé síly, které ve mně sídlí. Nechala jsem ji ve víře, že se jí to podařilo, ale to samozřejmě není pravda…“

Sama Jorina žasla nad bajkou, kterou si tak pohotově vycucala z prstu. Ještě víc ale žasla nad výrazem ve tváři vévody, v němž vyčetla něco mezi nedůvěrou a strachem. Dobrý Bože, on té její báchorce věří!
„Ty nejsi vznešeného rodu?“ vyštěkl na ni nedůvěřivě.
„Jistěže jsem!“ Jorina se vypjala ještě o něco hrději. Se svými divokými vlasy, nateklými rty a očima, ze kterých šlehaly blesky, vypadala jako bohyně. „Alaine byla moudrá žena, jedna z nejmocnější v celé zemi. Náš rodokmen sahá až k velké víle Vivianne, která vládla Brocéliandu!“

Zatajila dech. Odvážila se příliš? Přehnala to? Neodvažovala se ani pohnout, zatímco vévoda ze St. Cado na ni civěl, jako by nevěřil vlastním očím.
„Čarodějnice!“ Zaznamenala, jak před ní ustupuje, jako by se bál, že se od ní nakazil nějakou nevyléčitelnou nemocí. Jen stěží dokázala ovládnout úlevu, kterou v tu chvíli pocítila.
„Čarodějnice!“ opakoval hned nato úplně jiným tónem a Jorině při tom přeběhl mráz po zádech. „To slibuje večer plný vzrušení, moje milá! Čarodějnice jsou mi totiž mnohem milejší než jeptišky!“

Jediným skokem byl u ní a oběma rukama ji uchopil za výstřih modrých sametových šatů. Než se vzpamatovala, strhl z ní všechno včetně spodní košile. Studený vzduch jí ovanul nahé tělo, až ji zamrazilo.
St. Cado si chlípně olízl rty a zahleděl se na její svůdná ňadra, která teď byla obnažená. Jorina v prvním okamžiku ohromením ztuhla, že nebyla schopna se pohnout. Teprve až natáhl ruku, aby jí mohl osahat prsa, uskočila.
„Nedotýkejte se mě!“ zasyčela.
„Copak chceš udělat, čarodějnice? Proklít mě? Přičarovat mi mor, nebo co?“

Jeho výsměch v Jorině znovu probudil pud sebezáchovy. Ještě není vše ztraceno.
„Mne nikdy nedostanete! Nikdy, slyšíte!“ zašeptala a v jejím hlase se mísila přísaha a zoufalství a oči jí při tom tak zesvětlely, že téměř ztratily barvu. „Můžete dělat, co chcete, do mne neproniknete!“

Chtěla tím říci, že se mu nikdy nepodaří zaujmout v její duši to výjimečné místo, které patřilo Raoulovi de Nadier, i kdyby ji k tomu násilím nutil, ale vévoda ze St. Cado slyšel v jejích slovech zaklínači formuli. Kletbu, která zmrazila jeho roztoužení jako led, až se zachvěl pověrčivou hrůzou.
Ty bledé, divné oči mu připadaly jako katova rozžhavená železa. Jorina do toho pohledu vložila veškerou svoji energii, o níž do té chvíle netušila, že jí disponuje.
Ale bude to stačit?
„Ať jsem prokletý, jestli se nechám zastrašit nějakou ženskou!“ zaklel v té chvíli vévoda a uhodil ji pěstmi do ramenou tak silně, až odletěla přes celý pokoj a bolestivě narazila na pelest postele ve výši boků. Dlouhé vlasy jí zakryly výhled.
V té chvíli se na ni Cocherel násilně vrhl a sevřel jí dlaněmi prsa. Zavřela oči a hledala poslední záchranu v sobě. Stáhla se do hlubin svého nitra, aby nevnímala, co s ní dělá. To všechno se děje úplně jiné ženě, nikoliv jí!
Absolutní nehybnost toho krásného těla, jehož se hodlal zmocnit, vévodu ještě víc popudila. Posedlý oplzlým chtíčem se jí zakousl do pevných prsů a snažil se do ní proniknout, ale nedařilo se mu to. Ať se snažil sebevíc, použil všemožných prostředků, jeho mužnost nereagovala. Nechala ho na holičkách, schlíplá a měkká!
„Proklatá čarodějnice! Ty proklatá, vychytralá, zlá čarodějnice! Otevřeš konečně oči! Podívej se na mě, ženská! Podívej se, co jsi udělala!“

Nakonec jeho nadávky pronikly Jorině do vědomí a současně s nimi i bolest, kterou jí způsobil. Instinktivně si přikryla obličej rukama a schoulila se do čela široké postele. Teprve až na ni přestaly dopadat rány, odvážila se podívat skrze prsty.
Pascal Cocherel tam stál s kalhotami staženými ke kolenům, s rozvázanou košilí, a nic nemohlo být směšnějšího než pohled na jeho scvrklý, unavený úd. Jorina se pod dojmem toho pohledu neubránila napůl hysterickému, napůl osvobozujícímu smíchu, který jí sám od sebe vytryskl z hrdla. Smála se a smála a nemohla přestat. A už vůbec ne, když viděla, jak mu zbrunátněl obličej a on se snažil co nejrychleji dostat zpět do svých šatů. Jako stydlivá panna, ale v tom spěchu nedokázal správně zavázat ani jednu tkaničku, ani zapnout opasek.
Smích jí však rázem zamrzl v hrdle, když pohlédla do jeho žlutých očí. Vyšlehla z nich koncentrovaná nenávist. Absolutní, čistá, žhnoucí nenávist. Ale ona neuhnula pohledem. Hrdost jí to nedovolila. Seděla tam ve své nahotě, kterou přikrývaly jen dlouhé vlasy, rozcuchaná, ale přesto svůdná a zírala na muže, z něhož si právě udělala úhlavního nepřítele. Smíchem!
„Toho budeš litovat,“ řval jako pominutý v záchvatu zuřivosti. „To ti přísahám, že toho budeš litovat! Předhodím tě svým mužům! Budu se dívat, jak z tebe dělají opotřebovanou trosku, dobrou už jen k tomu, aby ji shodili z nejvyšší věže!“

„To mají vaši muži dokončit dílo, které jste vy sám ani nezačal?“ Jorina nevycházela z údivu, kde se v ní bere ta jistota, že ho tím zraňuje na nejcitlivějším místě. „Já jim to řeknu, spolehněte se. A jejich smích bude znít z jednoho konce hradu na druhý. Ubohá, hladová Maé, určitě bude smutná, že už vás nebude moci obšťastnit těmi svými bujnými vnadami!“

Instinktivně cítila, že to, co se stalo, jí nad ním poskytlo jistou moc. Že za žádnou cenu nechce, aby se někdo dověděl o ponižujících událostech, které se v tomto pokoji odehrály. Možná se nebál ďábla ani smrti, ale pomyšlení, že by se jeho vojáci smáli tomu, že selhal se ženou, mu nahánělo nepředstavitelný strach. Jaké podivné bytosti jsou muži!
Jorina je sice nechápala, ale bez milosti využila své výhody.
„To neuděláš!“ procedil vévoda mezi zuby. „Protože tě vlastníma rukama zaškrtím!“

S úžasem zjistil, že ani touto hrozbou Jorinu nezastrašil. Možná přece jen ovládá čarodějnické řemeslo. Obyčejná žena to v žádném případě není. V tom rozčilení mu vůbec nenapadlo, že si prostě řekla, že ji zabije teprve až tehdy, až bude znát místo, kam ukryla zelený drahokam. Do té doby jí nic nehrozí! Nezávisle na tom, jak hluboce ho urazila a ponížila, jeho posedlost Armorskými hvězdami zůstala silnější.
„Čarodějnice!“ zamumlal nevěřícně, ale i přes strach mu jeho chladný rozum začal znovu pracovat. Ne náhodou velel největší armádě v zemi. Prohnaně a rafinovaně dokázal dokonce i v té největší tísni najít východisko a teď si nutně potřeboval otevřít zadní vrátka. Najít něco, čím by tu čarodějku přinutil na jedné straně mlčet a na druhé vyzradit to, co potřeboval vědět.
„Dobrá,“ odpověděl nakonec. „Tuto partii jsi možná vyhrála ty, ale neraduj se předčasně. Zmařilas mi jen chvilkové potěšení, ale ten pravý boj o jednu z Armorských hvězd pokračuje. Chci vědět, kam jsi ji schovala, a existuje ještě jiná osoba, která mi to může prozradit.“

„On to neví!“ Jorina okamžitě naletěla na lep. Pozdě se kousla do rtu.
Ale St. Cado na to čekal. Jeho ústa se roztáhla do ďábelského úsměvu. Podívejme, ta nebezpečná dáma má slabé místo a on ho nemilosrdně využije.
„To uvidíme, moje neodolatelná čarodějnice! Jsem pevně rozhodnut toho nafoukaného pána podrobit tomu nejkrutějšímu mučení! Udělám z něho lidskou trosku a tebe to přesvědčí, že…“

„Ne!“ vykřikla Jorina a jen s námahou se ovládla.
„Ne?“ opakoval a hrubě ji chytil za vlasy, aby mu nemohla uniknout. „Co mi v tom může zabránit?“

Nepokoušela se mu vymanit. Věděla, že tím demonstruje svou moc nad ní. Proto se mu na krátkou chvíli podvolila. „Ušetřete ho a já udělám, co budete chtít,“ odpověděla.
„Jaká překvapivá nabídka,“ vysmíval se a přitáhl ji ještě víc za vlasy, aby nedokázala potlačit výkřik bolesti. „Všecko?“

Jorina zavzlykala a klesla, když ji nečekaně pustil. Kůže na hlavě jí hořela, ale v porovnání s tím, jak ji bolelo srdce, to vůbec nic neznamenalo.
Pascal Cocherel překřížil ruce na prsou a zadíval se na ni cynickým pohledem. „Dokážu tu tvou náhlou poslušnost ocenit. Přesto je má důvěra k tobě do jisté míry otřesena. Než si ověřím upřímnost tvé nabídky, budeš mi muset dokázat svou dobrou vůli. Například tím, že pomlčíš o tom, co se tu dnes večer odehrálo. Chci, aby si všichni na mém hradě mysleli, že jsi mou milenkou a na slovo mě posloucháš. Všichni!“

Jorina rezignovaně zavřela oči a přikývla. Snadno vytušila, kam tím příkazem míří. Chtěl, aby Raoul věřil, že změnila strany. Že její slova i činy byly jen ubohé lži a že ho zradila. Pascal Cocherel si z ní zákeřně učinil nástroj své pomsty.
Ale měla snad na vybranou? Musí zachránit Raoula, i když při tom ztratí svou hrdost a čest.
17. kapitola
Jorina ty šaty nenáviděla na první pohled. Mnohem raději by se byla oblékla do těch modrých, roztrhaných, které padly za oběť hněvu vůdce žoldáků. I roztržené by toho skryly podstatně víc než tyhle nestydaté šaty, které ji přinutil obléci. Byly křiklavě červené, z lesklého hedvábí ohnivé barvy a lepily se jí na kůži při každém pohybu.
Měla jen ty šaty, nic na nich a nic pod nimi, jen úzký zlatý řetízek kolem pasu. Výstřih jí odhaloval ňadra tak dalece, že měla strach, že jí každou chvíli vyskočí ven, a každý muž, který byl vyšší než ona, mohl bezpochyby vidět obrysy jejích bradavek. Pohoršovala jsem se nad šněrovačkou Maé, říkala si zahanbeně, ale oproti těmto šatům vypadá jako klášterní roucho.
„Usmívej se, moje malá čarodějnice!“ pobízel ji Pascal Cocherel a s cynickou radostí pozoroval výraz odporu a rezignace v její tváři. „Chceme přece, aby tvůj přítel viděl, jak jsi šťastná ve své nové roli mé milenky. Krásné šaty, vybrané delikatesy na talíři a pořádný chlap mezi nohama. Co víc si taková děvka může přát?“

Jorina se zachvěla. Cítila se v tom hladkém hedvábí nahá a bezbranná. Bezmocná proti jeho slovům i rukám, které ji mučily a ponižovaly. Postavil se za ni, jednou prackou jí pohladil boky a druhou jí hrubě sevřel ňadro.
„Tak je to správné,“ pochvaloval si, když viděl, jak sebou trhla bolestí. „Vzchop se, holubičko, chceme přece ukázat, jakou radost ti činí má společnost. A teď už jdeme. Víš, co máš dělat a říkat!“

Jorina rezignovaně odložila hřeben z vyřezávané slonoviny, kterým si rozčesala vlasy. Věděla, že ji St. Cado podrobí ponižující zkoušce. Chtěl po ní důkaz poddajnosti, a jestli mu ho nedá, zaplatí za to Raoul.
„Varuji vás,“ zamumlala tiše. „Jestli nedodržíte slovo, tak…“.
Naštěstí ji přerušil dřív, než dokončila hrozbu, o níž sama nevěděla, jak má přesně znít. Čím může pohrozit takovému ničemovi?
„Nech si svoje čarodějnická zaklínadla pro sebe,“ okřikl ji zlostně. „Jinak bych byl nucen dokončit na hradě St. Cado dílo, které lidi v Penhors započali.“

Jorina věděla, že myslí hranici, a zavřela oči, aby nepoznal, jaký má strach při pouhém pomyšlení na ni. V duchu se modlila k vyšší moci. Jen kdyby dokázala vydržet tak dlouho, dokud Raoul de Nadier nebude opět v bezpečí! Jaký jiný smysl by její ubohý život měl, když ne tento? Vévodovi to však připadalo, že poslušně sklopila oči, a tím mu mlčky dala najevo svůj souhlas. Uklidněn něco zabručel a vyšel z pokoje. Přitom ji koutkem oka pozoroval, jak jde zdánlivě dobrovolně za ním. Nešla s takovým půvabem jako obvykle, ale to jejímu zjevu nijak neuškodilo. Naopak, působilo to dojmem, že má za sebou dlouhou a vyčerpávající noc. I fialové stíny pod očima a naběhlé rty, které ještě nesly stopy po jeho zubech, se daly vysvětlit divokou vášní.
Jorina vedle něho kráčela jako v transu po širokém schodišti do velké síně. Část vojáků se poflakovala na lavicích, pili, hráli v kostky, nebo se bavili s vřískajícími děvečkami. Jorina si poprvé všimla, že na tomto hradě jsou i děti. Ty nejmenší se batolily v ušpiněných košilkách mezi psy na slámě, ale jakmile trochu odrostly, hned je hnali do práce. Viděla v rohu několik holčiček, kterým nemohlo být víc než pět let, jak cupují len.
Všichni bez rozdílu, od dětí až po hejtmana, civěli na štíhlou postavu v rudém hedvábí, jejíž rozpuštěné vlasy za ní vlály jako oblak. Jelikož zdánlivě bez donucení kráčela za vévodou s cudně sklopeným zrakem a nestydatě vystavovala na odiv své vnady, nikdo nepochyboval o jejím novém postavení. Chlapi z větší části civěli na její odhalená ňadra a už se těšili na to, až začne pána nudit. Tak totiž nakonec skončily všechny a on se pokaždé vrátil k Maé a jejím zemitým půvabům.
Jorina jejich pohledy vnímala jako nestoudné doteky. Když všichni na první pohled uvěřili, že je děvka, co si bude myslet Raoul? Pokoušela se proti tomu obrnit. Nemohla si dovolit žádnu chybu. Křehká rovnováha moci mezi ní a Pascalem Cocherelem závisela výhradně na jejím umění přetvařovat se.
Na chvíli zapomněla na všechny starosti, když prošli dvoukřídlými dveřmi a ocitli se na vnitřním nádvoří v příšeří listopadového rána. Uslyšela kdákání slepice, vrzání okovů velké hradní studny a řinčení zbraní, s nimiž cvičili žoldáci někde mimo její zorné pole. To vše bylo obrazem domácnosti válečníka, který si sice nepotrpěl na pořádek, o to však víc na schopnost obrany.
Jorina, která znala jen pevný a přísný řád každodenního chodu kláštera, žasla nad takovým shonem. Všimla si ale i hnoje a lejn na kamenné dlažbě, děveček, které klábosily u slepicích výběhů a celkové zchátralosti budov, které nesloužily vojenským účelům.
U vchodu do hranaté věže stáli dva ozbrojení strážní. Když uviděli vévodu, zvedli halapartny na pozdrav a uvolnili cestu. Jorinu zamrazilo při pohledu na jejich tváře, které téměř zmizely pod přilbami se širokými nosními chrániči. Připadali jí jako symbol situace, v níž se nacházela: sotva vkročila do tohoto hradu, vše lidské zůstalo za ní.
Uvnitř věže už byli očekáváni. Černý Landry tam stál se dvěma loučemi, z nichž jednu podal Cocherelovi. Druhou zvedl tak, aby Jorina viděla na točité schodiště, které se ztrácelo v podzemí.
„Kupředu!“ zabručel Cocherel a pokynul jí, aby šla za ním, zatímco sám už řinčel ostruhami o schody.
Jorina si musela podkasat sukni červených šatů, aby si nestoupla na lem, a v duchu jako malé dítě zalitovala, že se tam dole ta jemná látka zašpiní od prachu a špíny. Potom si ale řekla, že může být ráda, protože tím třeba šaty do jisté míry ztratí svůj nevěstkovský lesk. V hloubi duše však věděla, že takovými planými úvahami se jen pokouší ještě na chvíli zabránit tomu, aby neupadla do stavu bezvýchodného zoufalství.
Schodiště nebralo konce. Závit za závitem se zavrtávalo do hloubky a podle jejího odhadu už museli být pod úrovní hradního příkopu. Bázlivě vtahovala hlavu mezi ramena, připravená na to, že na ni odněkud každou chvíli vyhrkne voda. Dobrý Bože, jak může člověk v takové díře vydržet několik hodin, nemluvě o celých dnech, aniž by propadl zoufalství?
„A jsme tady,“ oznámil jí vévoda a tak nečekaně se zastavil, že nechybělo moc a zakopla o jeho ostruhy. Teď už stáli na rovné zemi. Cocherel posvítil Jorině do tváře, a ona se otřásla, když uviděla jeho zlomyslný škleb.
Ohlédla se po Černém Landrym, protože jí dával bláhový pocit, že v jeho přítomnosti se jí nemůže nic zlého stát. Ale jeho hlava byla skryta ve stínu, a tak viděla jen obrysy jeho svalnaté postavy. Ne tak vysoké a atletické, jako má Raoul, ale i tak dost vysoké a štíhlé, aby to ještě víc podtrhlo podsaditost a tloušťku Pascala Cocherela.
Jorina si říkala, že nikdo nemůže brát vážně komedii, kterou měl Cocherel v úmyslu sehrát. Přesto statečně narovnala záda, když Landry předstoupil před ně a odsunul těžkou železnou závoru. Strčil do dveří a pustil vévodu napřed.
Cocherel ji uchopil za zápěstí a táhl ji za sebou tak hrubě, že nechybělo moc a upadla do kobky. Obě louče při tom nemilosrdně osvětlovaly její štíhlou postavu. Podtrhovaly krémově bílou barvu pleti v hlubokém výstřihu a lesknoucí se hřívu rozpuštěných vlasů. Když se Jorina narovnala, stalo se, čeho se obávala. Raoul de Nadier si ji prohlížel očima přivřenýma jako štěrbiny, a když ho přešlo první překvapení, četla v jeho pohledu pohrdání.
Snažila se překonat šok, když uviděla těžké řetězy, kterými byl přikován ke zdi. Paže už musel dávno mít odumřelé, ale ještě mu zbývalo dost sil, aby zvedl hlavu a zeptal se: „Vy proklatý ničemo! Co jste to s tou dívkou udělal?!“

Cocherel odhalil žluté zuby. „Není to patrné, příteli? Zkrotil jsem tu kočičku a přiměl ji vrnět. Přesvědčte se sám, že se jí daří dobře.“

Zastrčil louč do držáku ve zdi a postavil se vedle Joriny. Objal ji rukou kolem ramenou, jeho chlupatá pracka putovala důvěrně hlouběji a ohmatávala téměř odhalené poprsí. S nedbalou škodolibostí jí hladil bradavky a Jorina by byla nejraději hlasitě vykřičela svůj odpor.
„Tak co, nechceš mě políbit, andílku, aby náš přítel viděl, že se ti u mě líbí?“

Bolestivě zesílil stisk na jejím prsu, ale Jorina pochopila jeho varování, aniž by musel použít takové brutality. Sklopila víčka, zapřela svůj odpor a políbila zarostlé, vrásčité tváře porostlé šedivým strništěm. Uslyšela Raoulovo zlostné zaklení. Řetězy zařinčely, jak je napjal, a ten zvuk se jí zařízl hluboko do srdce.
„To jste ještě nepochopil, jaké jsou ženské? Jsou to coury, jedna jako druhá!“ vysmíval se vévoda a hrubě Jorinu odstrčil. Bývala by upadla, nebýt Landryho pomocné ruky, která ji zachytila. Zapotácela se, pak se opřela o mokrou zeď u dveří a jen stěží polkla vzlyk.
Ani Pascal Cocherel, ani mladý rytíř to nepostřehli. Byli plně soustředěni na svůj slovní souboj.
„V hloubi srdce jsou všechny ženské děvky,“ opakoval vévoda rádoby otcovským tónem. „Některé se prodávají za šlechtický titul a jmění, jiné za hedvábné šaty a dobré jídlo. A je přitom úplně jedno, zda se narodily na hradě, nebo v klášteře.“

„Vy teď své bitvy vyhráváte s pomocí žen, Cocherele?“ Na zajatcově čele se třpytily kapky potu, přestože ve sklepení byla nesnesitelná zima. „Jak jste ubohý, politováníhodný vyvrhel…“

„Jen si plivejte jak libo, příteli,“ vysmíval se mu vévoda a znovu uchopil Jorinu. „Podívejte se na ni, konec konců ona za to stojí. Taková rozvášněná klisnička s horkým klínem! Nemohla se mě nabažit!“

Jorina viděla, jak zelené oči potemněly bezmocným hněvem. Snažila se ze všech sil soustředit své myšlenky na rytíře a celou silou své lásky, celým svým srdcem mu poslat své poselství.
Nevěř mu! zapřísahala ho mlčky. Cožpak nevidíš, že tě chce mučit? Že je to loutkář, který tahá za nitky? Nedovol, aby zničil to, co nás spojuje. Dívej se do hloubky, nedej na to, jak to vypadá na povrchu!
Ale její poselství nemohlo protrhnout rudý závoj utrpení a hněvu před Raoulovýma očima. Rudý jako ty proklaté šaty, které ji celou ocejchovaly jako krvavý vodopád. Poznal její důvěrně známé tělo pod tenkým hedvábím. Provokativně odhalená ňadra a majetnický způsob, jakým si s nimi nakládal Pascal Cocherel, aniž by ona jednou jedinkrát projevila nějaký odpor. Podvolila se mu dobrovolně, nebo ji zlomil?
Bože, připadalo mu, jako by se jí líbilo, že ji ten odporný chlap osahává před jeho očima! Nic než hedvábí a alabastrová, hebká pleť, růžové rty, naběhlé od kousání těch žlutých zubů.
Připadal si jako ten nejposlednější ťulpas. Každičkou chvíli, kdy byl při plném vědomí v této temné kobce, si lámal hlavu nad tím, co udělá, nebo co Cocherelovi nabídne, aby ji pustil. A ona se zatím s tím lotrem bavila a pravděpodobně se mu oddala se stejnou vášní a něhou, jakou poznal i on. Ač nerad a zhnusen, v jednom musel dát samozvanému vévodovi za pravdu: ať novicka, čarodějnice nebo obyčejná dívka, všechny jsou děvky!
„Odveďte ji!“ procedil skrze zuby. „Udělal-li jste si z ní svou milenku, tak si ji nechte. Nemyslete si, že mně to vadí.“

„Opravdu?“ Cocherel se škodolibě zachechtal. Liboval si v tom, když mohl ještě víc ve své oběti rozdmýchávat hněv. „Nelíbí se vám, že sklízím, co jste vy zasel, nemám pravdu? Nakonec dostanu všecko, dejte si říct. Nejen vaši milenku, ale celou zemi. I váš hrad a rodinný majetek. Až budu mít Armorské hvězdy ve svých rukou, budu mít moc nad vším!“

Jorina se mu opírala o rámě, protože jí nohy odmítaly poslušnost. Raoulův pohrdavý pohled ji zasáhl jako smrtící rána. On ani v nejmenším nezapochyboval, vůbec se nezeptal, proč před ním hraje tu ponižující komedii. Ty vzácné, kouzelné chvíle, které spolu prožili u studánky v lese, jako by pro něho nic neznamenaly. Ani tolik ne, aby ji posuzoval spravedlivě.
Celé tělo měla prosyceno nesnesitelným bolem. Celá se třásla, a to ještě dokreslilo falešnou představu, kterou si o ní Raoul de Nadier udělal.
„Bůh buď milostiv Bretani,“ zašeptal a zavřel oči, aby už nic nemusel vidět. „Chcete ji zruinovat stejným podvodem a lží, jakými jste zničil můj život? Myslíte si, že to francouzský král dopustí?“

„Nač si stěžujete?“ vysmíval se St. Cado a poplácával dívku v červeném. „Vždyť vy jste se za oběť přímo nabídl. Umíte si představit to pohoršení v rytířském stavu, až se rozšíří zvěst o vaší zradě? Raoul de Nadier, vítěz tolika rytířských turnajů, nositel jednoho z nejstarších jmen v zemi, zradil Charlese de Blois na bitevním poli a zavedl své muže do močálu. Musíte připustit, že to byl brilantní nápad, jak se zbavit jednoho nepřítele! Nikoho nikdy nenapadne, že jste ve skutečnosti ležel omráčen na bitevním poli a Luc le Feu vás ve vaší roli zastoupil!“

„Ten váš brilantní nápad stál život milovaného králova synovce! Nemluvě o smrti statečných mužů, kteří padli u Auray, protože bojovali na nesprávném místě,“ namítl trpce rytíř.
„To už tak bývá, že v bitvách jsou oběti,“ pokrčil vévoda rameny. „Je v božích rukou, koho to postihne. Vy můžete hovořit o štěstí, že jste ještě naživu. Musíte mít mimořádně tvrdou lebku.“

„Čehož já sám nejvíce lituji,“ odpověděl Raoul de Nadier a znovu klesl v řetězech. „Chcete-li své dílo dokončit, poslužte si. Nač ještě čekáte, dejte tomu katovi, co čeká v pozadí, rozkaz.“

Ani on z Landryho neviděl víc než výhrůžnou siluetu ve tmě. A z jeho nehybnosti si vyvodil vlastní závěry. Věřil, že Cocherel je schopen jakékoli podlosti.
„Trpělivost, příteli, trpělivost!“ zašveholil vévoda s tak falešnou vlídností v hlase, až se Jorina znovu zachvěla. „Vy se dozvíte jako první, jak jsem se rozhodl! Do té doby se mějte dobře a vychutnávejte mé pohostinství!“

Uchopil dívku za paži a táhl ji z vlhké, studené díry. Zůstalo na Černém Landrym, aby vzal ze zdi louč a zastrčil závoru na dveřích. Zajatec už nepromluvil. Jorina věděla, že nedělá dobře, ale přesto se ohlédla otevřenými dveřmi. Na kratičký okamžik se jejich pohledy setkaly. Její prosebný, naléhavý s jeho chladným a pohrdavým. Co ale čekala? Něco tak vzácného a drahocenného jako důvěru, která se zrodila z vzájemné lásky?
Byla tak zdrcená a zoufalá, že na zpáteční cestě jen stěží dokázala jít. Proč ji vede zase nahoru? Proč ji také nenechal v takové díře a nezapomněl na ni? Pochopitelně věděla, že je to zbytečná otázka. On ještě neskončil. Šlo mu o ten zelený kámen, který si klidně odpočívá pod skálou u studánky. Jakou asi má cenu? Jednoho lidského života?
18. kapitola
„Navrhuji vám obchod.“

Jorina to prohodila tak zběžně, že Pascal Cocherel v první chvíli ani nevzhlédl od poháru s vínem, nad kterým zamračeně hloubal.
„Obchod?“ zabručel nakonec nevrle a začal jí věnovat pozornost. „Co ty bys mně mohla prodat? Svou nevinnost? Pochybuji, že jsi ji kdy měla…“

Jorina jeho urážku přešla mlčením. Seděla u okna na lavičce v jeho pokoji a vyhlížela přes pole, nad nimiž se válela mlha, k protějšímu lesu. Co jiného měla dělat, když do sebe vévoda lil jeden pohár vína za druhým? V pokoji vládla neutěšená atmosféra zimního večera na opuštěném vesnickém hřbitově, ačkoliv si všichni na hradě mysleli, že se pán baví s novou milenkou.
„Je možné, že byste zapomněl na armorské drahokamy?“ zeptala se navenek klidným hlasem. „Ten, který jsem dostala já, je jadeit s broušenými hranami, sytě zelené barvy letního lesa a s ničím nesrovnatelného lesku!“

Vévodu ze St. Cado jako by zasáhl blesk. Zvedl hlavu a pln zlosti se na ni zadíval. Jorina jeho pohled opětovala. Poprvé přiznala, že o tom kameni ví. Ten přesný popis byl důkazem, že ho opravdu držela v ruce.
„Ty proklatá, lstivá lasice,“ vyštěkl vévoda přidušeně, jako by rychle běžel. Jeho huňaté obočí se doslova naježilo.
„Jsem ochotna vám ten kámen prodat,“ řekla Jorina do ticha, které mezi nimi zavládlo. „Prodat?“ Vévoda zaklel a připojil ještě několik urážlivých výrazů na její adresu. „Proč bych měl na něco takového přistoupit? Mohl bych tě nechat mučit. Nechat tě stahovat z kůže, až bys mi moc ráda vyzradila, co chci slyšet…“

„Nezačínejte s tou starou hrou,“ vpadla mu Jorina najednou netrpělivě do řeči. „Nemůžete vědět, jakým kouzlem bych vás mohla v takovém případě začarovat. Zavedu vás na místo, kde jsem kámen ukryla, ale mám jednu podmínku.“

„A to?“ zabručel vévoda, přestože již tušil, co řekne.
„Pusťte Raoula de Nadier na svobodu! Přísahejte mi na svou čest či na něco, co pro vás ještě má nějakou hodnotu, že už mu z vašich rukou nehrozí nebezpečí.“

„Čerta starého udělám!“

„Pak ten jadeit zůstane nadále ve svém úkrytu.“

Oba se měřili pohledy a nakonec to byl vévoda, kdo bouchl pohárem o stůl a s povzdechem se zvedl ze židle. Jorina se vyzbrojila proti další urážce, která přijde tak jistě, jako amen po každé modlitbě. Hrdě zvedla bradu a zaklonila hlavu.
„Myslíš si, že jsi v situaci, kdy si můžeš klást podmínky, ženská?“

„Jelikož vlastním něco, co za každou cenu chcete dostat, musím vám odpovědět ano.“
Pokojná zdvořilost, s jakou mu Jorina odpověděla na jeho otázku, zapůsobila mnohem účinněji než jeho hrozby. Nemohla tušit, že ji Cocherel pozoruje s neustále narůstající pověrčivostí. Nevěděla, že se jeho hon za zbývajícími novickami od Svaté Anny vyvinul ve velmi komplikovanou záležitost.
Ne proto, že by bylo tak těžké vysledovat stopu oněch mladých žen, ale proto, že si matka představená ke svému záměru zvolila velmi neobvyklé dívky. Každá z nich jako by byla osudem přímo předurčena k tomu, aby mu způsobila nečekané potíže. A tato zde, se svýma světlezelenýma očima čarodějky, mohla hrdě konkurovat Gracianě de Cesson, která ho tolik znepokojila.
„A jak si ten svůj obchod představuješ?“ zajímal se a bylo poznat, jak je napjatý. „Mohl bych toho tvého milovaného rytíře nechat svými muži zase zajmout na nejbližším rozcestí, aniž bys o tom měla nejmenší tušení!“

„Dozvěděla bych se to!“ řekla Jorina s takovou přesvědčivostí, že mu tím vyrazila dech. Jak by mu mohla vysvětlit, jak blízký vztáhl k zajatci i přes všechno, co se stalo, stále má? Vycítila by, zda žije, nebo je mrtvý, zda je na svobodě, či v řetězech.
Dravčí oči vůdce žoldáků si ji měřily s nenávistí smíšenou s respektem. Už několik dní nosila tyto šaty, byly pomačkané a v jejich záhybech se nahromadila špína hradních prostor. Zdálo se, že jí přestaly vadit, jen někdy, když jí byla zima, třela si ramena, jako teď. Nebyla žádná rozmazlená slečinka, která se nechá ve svém jednání ovlivnit vnějšími podmínkami. I to už mezitím pochopil.
„A jak mohu vědět, že mohu věřit já tobě?“
„Toto riziko budete muset podstoupit.“ Jorina lhostejně pokrčila rameny. „Mohu vám ale odpřísáhnout při smrti své matky, že dodržím slovo.“

„To nemáš strach, že tě zabiju, až tě nebudu potřebovat?“

Další lhostejné pokrčení ramenou a stejně lhostejný pohled smutných tyrkysových očí. „Udělejte, co musíte.“

„Předpokládám, že bys ještě předtím stačila vyřknout jednu z těch svých zaklínačích formulí a mně by upadly ruce nebo odumřely nohy,“ pokusil se o žert.
Jorina se tvářila lhostejně. To, že stále věřil v její nadpřirozené schopnosti, pro ni bylo velkou záhadou.
„Budu o tvém návrhu přemýšlet!“ Tvářil se, jako by se ještě rozmýšlel, ale ona ho prohlédla.
Jeho touha po jedné z Armorských hvězd mu pokazila dokonce i radost z pomsty.
Jorina stála na hradbách za cimbuřím a dívala se za malou skupinkou jezdců, která opouštěla pevnost St. Cado. Další loupeživá výprava, při níž potká další vesnici osud Penhors? Koňská kopyta duněla po dřevěném mostě, potom po kamenné dlažbě hlavní cesty vedoucí do vsi a nakonec se jejich zvuk ztrácel ve stříbřité mlze, která v posledních dnech halila hrad do svého pláště. Nastalo ticho. Takové ticho, že v něm slyšela bít vlastní srdce, jehož zvuk jí připomínal bubínek.
Aniž si toho byla vědoma, zaťala vší silou prsty do zdi před sebou, a teprve až si zlomila pár nehtů, trhla sebou. Ale obrázek skupiny jezdců jí znovu vytanul před očima. Půl tuctu po zuby ozbrojených chlapů a mezi nimi muž, který se sotva udržel v sedle. Protože nedokázal svázanýma rukama držet uzdu? Přihlížela snad tomu, jak Raoul de Nadier opouští St. Cado?
Určitě, proč by jí jinak vévoda doporučil, aby si udělala procházku po hradbách? Jorina si chvějícími prsty shrnula uvolněný pramen vlasů z čela a povzdechla si. On odjíždí. Cítila to. Její srdce teď tlouklo pomaleji a unaveněji a v důsledku toho jí krev pomaleji proudila žilami a údy jí ztěžkly. Bylo po všem, zachránila ho a zároveň navěky ztratila.
Teď bylo na ní, aby splatila dluh. Ani v nejmenším nelitovala ztráty vzácného kamene, na který stejně nikdy nepohlížela jako na svůj majetek. To, co ji nečekaně tížilo, bylo vědomí, že matka Elissa by její jednání neschválila. Ona by takové rozhodnutí neučinila kvůli žádnému muži na celém světě.
Ale co ta přísná abatyše mohla vědět o citech, které Jorinu k tomuto rozhodnutí přiměly? O lásce, která přesahovala všechno, co cítila, o citu, který ji zasáhl silou blesku a kterému podřizovala všechno. Dokonce i vlastní život, který už pro ni přestal být důležitý.
Nikdo ji nerušil, když pálícíma očima pohlížela do dálky. Ani muž, který se objevil v obloukovitém vchodu do haly a hledal štíhlou postavu v červených šatech. Harašení řetězů padacího mostu mu na tváři vyloudilo samolibý úsměv. Jen ať si tam nahoře stojí jak dlouho chce, teď už neunikne ani jemu, ani jeho otázkám.
Teprve až zima proměnila Jorinu v ledový sloup, obrátila se a seběhla po kamenné rampě na nádvoří. Na chvíli zůstala stát, jako by se napřed musela zorientovat. Připadala si podivně bezmocná a ztracená, protože jí najednou bylo jasné, že vše spěje k definitivnímu konci.
Až bude Pascal Cocherel držet jadeitový kámen ve svých hrubých prackách a opravdu dostane strach ji zabít, bude muset žít dál. Sama. Někde. Kde? Jak? A proč?
„Tak co, zamávalas svému rytíři?“ To Maé ji vyrušila ze smutných myšlenek. S košem posledních jablek ze sadu opřeným o bok procházela kolem vchodu na hradby a nemohla odolat pokušení, aby tu novou, kterou tak nenáviděla, aspoň trochu nepopíchla. Ne že by jí bylo smutno po Cocherelových pozornostech, ale skutečnost, že Jorina skoro nevycházela z jeho pokoje, velmi uškodila jejímu vlivu na celém hradě. Nikdo ji už nebral jako paní, která může všem poroučet, a to jí nesmírně vadilo.
„On není můj rytíř,“ odpověděla Jorina jen napůl pravdivě.
„Říká se, že ho pustil jen proto, že jsi to po něm žádala!“ Maé byla jako vždy informována o každém, byť i nejtajnějším klepu.
„Proč se ty o to zajímáš?“ vyhnula se Jorina přímé odpovědi.
„Vjelas mu kvůli tomu do vousů?“ zůstala Maé tvrdohlavě u svého tématu. Nemohla odolat alespoň malé pomstě. „Něco ti řeknu, ty namyšlená krasavice, to on tě položil na lopatky!“

„Jak to myslíš?“

Jorině proběhlo v tu chvíli hlavou tisíce myšlenek a nakonec dospěla k hrůznému závěru. Dal svým žoldákům povel, aby rytíře zabili hned, jak se ona přesvědčí, že Cocherel dodržel slovo?
„Odvážejí ho do Rennes k Jeanovi de Montfort!“ Maé se k ní důvěrně naklonila a zahalila ji do páchnoucího oblaku potu a vůně jablek. „Říká se, že na jeho hlavu vypsali vysokou cenu. Kdo ho vévodovi vydá, dostane bohatou odměnu. Pán z Montfortu soptí hněvem nad zrádným rytířem, o kterém si myslí, že zavinil smrt pána z Blois! V Rennes na něho čeká kat!“

Jorina nevěřícně zírala na kyprou děvečku. Cože to žádala od Pascala Cocherela? Že z jeho rukou už Raoulovi nesmí hrozit nebezpečí! Mluvila jen o jeho rukou!
„Můžeš mi věřit,“ ujišťovala ji škodolibě Maé. „Mám to od hejtmana Gordiena osobně. Má toho pána vydat vévodovým biřicům. Cocherel s ním nebude špinit ruce. To přenechá jiným. Dal ti prý slovo, že z jeho rukou rytíři nehrozí žádné nebezpečí. Mělas vědět, že tomu starému lišákovi napadne řešení, jak dodržet slovo, a přesto udělat to, po čem prahne. Je tím pověstný!“

Bylo to něco tak typického pro toho starého lišáka, že Jorina ani na chvíli nezapochybovala o pravdivosti tohoto tvrzení. Zachránila ho před Pascalem Cocherelem jen proto, aby ho uvrhl do hanby a ponížení v Rennes a ještě za to inkasoval odměnu. Teď do sebe pravděpodobně lije jeden pohár vína za druhým na oslavu svého vítězství.
„Ten prolhaný ničema,“ zamumlala Jorina a zaťala prokřehlé prsty v pěsti.
„Takový on už je,“ odpověděla Maé. „Co budeš dělat? Vmeteš mu jeho podvod do tváře? Vysměje se ti a bude se pást na tvém bezmocném vzteku. Líbí se mu, když může někoho přivést do varu.“

„Kéž bych ho byla nikdy nepotkala,“ zamumlala Jorina impulzivně. „Bylo by lepší, kdyby mě byli upálili na té hranici v Penhors.“

„No no…“ Maé, kterou takové nelíčené zoufalství proti její vůli dojalo, ji poplácala po ruce. Zlobila sena Jorinu, ale přesto nebyla taková, aby jiným úmyslně škodila, ani ze žárlivosti. „Žádný člověk nepatří na hranici, ale sem taky nepatříš, jestli tě zajímá můj názor,“ řekla nakonec.
Jorina unaveně vrtěla hlavou. „Nezáleží na tom, kam patřím a co se mnou bude.“

„Nesmysl!“ protestovala Maé. „Jsi jen smutná, protože nejsi zvyklá, aby s tebou takhle jednali, nemám pravdu? Ne, neříkej nic, já vím, že nejsi obyčejná děvečka. On měl odjakživa slabost pro takové jako ty. Říká se dokonce, že se ožení s jednou vznešenou šlechtičnou, jejíž rodokmen sahá až k blahoslavenému králi Gradlonovi!“

„Ta dáma bude mít určitě radost, až ji provdají za takového netvora,“ vyklouzlo Jorině. „Neumím si představit, že je na tomto světě otec, který by dal svou dceru takovému zloduchovi!“

„Ty jsi ale hloupá!“ Maé se rozesmála a zakousla se do jablka, až jí šťáva vytekla na ušpiněné prsty. „Cožpak nevíš, jak je bohatý? Truhly na hradě jsou plné drahocenných látek a jeho pokladnice se zlatem by mu záviděl každý směnárník. Za takové věci už může dostat urozenou nevěstu!“

„Mně je líto té ubohé dívky. A co dělá on, je mi jedno,“ zamumlala Jorina a snažila se protlačit kolem vnadné Maé. „Jedno ale vím jistě, že pokud jde o toho urozeného pána, udělal svůj rozpočet beze mne. Postarám se o to, aby nedostal, po čem tak touží!“

Maé vykulila oči, když na ni Jorina upřela hněvivý pohled. Zatím ji poznala jen jako smutné, plaché a zamlklé děvče. Teď před ní s respektem ustoupila.
„Co chceš dělat?“ zeptala se s obavou v hlase. „Potrestat ho tím, že už s ním nebudeš spát? To on nepřipustí a ty si vysloužíš pořádný nářez.“

Jorina se hořce zasmála. „Ale tobě by se to líbilo, ne? Kdy už mi uvěříš, že bych se raději smažila v pekle, než abych snášela pozornosti tvého pána?“

Něco v těch pronikavých, zelených očích Maé k jejímu vlastnímu údivu přesvědčilo o tom, že Jorina mluví pravdu. I když to nemohla pochopit.
„Chceš snad říct, že nenalézáš v objetí muže potěšení?“ zeptala se užasle. „Náš pán je možná poněkud hrubý, ale…“ zmlkla, protože uviděla v Jorininých očích výraz tak srdcervoucího smutku, že nenacházela slov.
Jorina se nemohla ubránit tomu, aby její myšlenky nezalétly k muži, který před chvílí opustil St. Cado. Nebyla zvyklá svěřovat se jiným lidem a ještě méně byla zvyklá mluvit o svých pocitech. Přesto tiše odpověděla: „Nesnesu, aby se mě dotýkal!“

„Tak toho můžeš docílit jen tím, že se mu půjdeš z cesty,“ odpověděla Maé prakticky a hodila zbytek jablka přes rameno. „Musíš pryč z hradu St. Cado!“

Jorina se trpce zasmála. „Nic bych neučinila raději, ale myslíš si, že by měl nechal jen tak projít branou?“

„Nemusel by se o tom hned dovědět…“

Jorina zírala na děvečku, která si ji měřila vychytrale a zároveň s tichým pohrdáním. Pochybovala o tom, že to Maé myslí vážně. Bezděky se rozhlédla po nádvoří. Nikdo si jich nevšímal. Dvě ženy, které spolu tlachaly, místo aby dělaly svou práci, to nebylo nic neobvyklého v této pevnosti, která se vyznačovala nepořádkem a špínou.
„Ukaž mi cestu, kudy se dostanu ven, a já půjdu hned teď a na místě!“ zašeptala Jorina tak tiše, že ji Maé sotva slyšela.
„Rozmyslela sis to dobře? Zima je za dveřmi a tady bys měla teplé ubytování a pravidelnou stravu!“

„Já si nemám co rozmýšlet!“

Maé si přehodila těžký koš na druhý bok a teď se ona rozhlédla po dvoře, aby zhodnotila situaci. Vyhlídka na to, že by se tak jednoduše mohla zbavit své krásné soupeřky, ji velice lákala.
„Pojď se mnou do domu. Musíme přijít na něco, co by nikoho nepřivedlo na myšlenku, kdo ti pomohl,“ řekla stručně. „Nemám chuť nechat se od něho spráskat bičem. Doufám, že je ti jasné, jak bude zuřit! Nemá rád, když mu někdo udělá čáru přes rozpočet. A kdybys mu ještě někdy padla do rukou…“

„Neboj se, Maé!“ Jorina uchopila koš z druhé strany, aby to vypadalo, že ho nesou obě do kuchyně. „Když budeš ochotna mi pomoci, tak už mě nikdy nikdo na tomto hradě neuvidí!“

Maé se na ni zkoumavě zadívala a potom jí po tváři přelétl úsměv. „Musím být blázen, když ti věřím! Pojď!“

Jorina se s ní snažila držet krok. Vypadalo to, jako by se Maé už nemohla dočkat, až ten tajný plán promění ve skutek. Jorině to přišlo víc než vhod. Věděla, že St. Cado by nečekal a okamžitě by jí připomněl jadeit. Teď, když ji mohl ujistit, že Raoul de Nadier už není v jeho moci, a tvářit se při tom jako neviňátko, nemá už podle jeho přesvědčení žádný důvod zamlčovat před ním, kam jadeit ukryla.
Věděla, že by nemělo smysl vyčítat mu jeho lest. Za prvé by musela prozradit Maé a za druhé dodržel slovo v tom smyslu, jak ho dal. To, že nebyla dost chytrá, aby prohlédla jeho postranní úmysly, byla výhradně její chyba.
19. kapitola
„Jezte, pane de Nadier! Nechceme přece, abyste měl v něčem nedostatek. Nikdo nesmí vévodovi ze St. Cado vytýkat nedostatečnou pohostinnost!“

Raoul de Nadier sebou pohrdal za to, že nakonec neodolal pokušení jídla a pití. Ale hodiny v sedle, listopadová bouře a bezmocný hněv, kterého byl plný až po konečky prstů, si vyžádaly svou daň. Mlčky sáhl po jídle a v duchu se ptal, jaké absurdní šprýmy s ním ještě osud zamýšlí. Jak je směšné, že teď jí, když ho na konci této cesty stejně čeká smrt.
Gordien, hejtman Cocherelových vojáků, pozoroval oběť svého pána s lhostejností muže, který už dávno otupěl k lidskému utrpení. Nemohl by se stát pravou rukou muže, jako byl St. Cado, kdyby se zatěžoval zbytečnými city. Ale jedno nemohl tomuto mladému rytíři upřít, že v něm vzbuzoval proti jeho vůli respekt. Ať už se mu honilo hlavou cokoliv, nechával si to pro sebe a ani slůvkem si nepostěžoval.
Tolik dní v řetězech by z jiného muže udělalo lidskou trosku. A on už byl předtím oslaben zraněními, která utržil v bitvě, a teď byl jen kost a kůže. Zelené oči měl hluboko zapadlé v důlcích. Strniště narůstajících vousů zakrývalo vystouplé lícní kosti a tenké, bledé rty. Chyběla už jen kutna žebravého mnicha a dokonale by odpovídal obrazu zasmušilého askety, jednoho z těch, kteří se postili za své hříchy a kázali na tržištích o pekle a věčném zatracení.
Ale teď se alespoň rozhodl jíst. Pomalu a promyšleně, jako by se ještě rozmýšlel, zda mu jídlo může být k užitku, či ne. Železnou vůlí přinutil své ruce ke klidným pohybům. Něco na rytířově chování hrubého Gordiena čím dál víc provokovalo. Proč se na nic neptá? Proč se vůbec nepokusí něco změnit na své bezvýchodné situaci? Jak je možné, že všechno přijímá s tak provokativní lhostejností? To vůbec neodpovídá jeho pověsti vítěze rytířských turnajů a nebezpečných bojů, jaká ho předcházela.
Gordien neodolal pokušení vyvést ho z toho jeho vyrovnaného klidu. „Nechte si chutnat! Té malé děvče, která na našem pánovi vymodlila váš život, se taky vede dobře!“ Hejtman byl starý válečník, zocelený v nesčetných bitvách, ale žádný znalec lidských povah, aby si všiml, jak se mladému rytíři napjaly čelistní svaly a jak se mu zrychlil dech. Chtěl se vyhnout vzpomínkám na Jorinu, alespoň do té míry, nakolik to bylo v jeho silách.
Ale představa pána ze St. Cado, jak se před ním klaní ve škodolibém výsměchu, ho pálila jako cejch.
„Vy už pro mě nemáte žádnou cenu, pane de Nadier,“ řekl mu Cocherel posměšně. „Dověděl jsem se od vaší rozkošné společnice, co jsem chtěl, a ona se rozhodla, že mi bude sloužit i v budoucnu. Není tedy důvodu, proč bych se měl vaší nepohodlnou osobou nadále zabývat. Navíc jsem té malé slíbil, že se vás nedotknu. Má dobré srdce a vůči vám chová pošetilou náklonnost. Vidíte sám, že plním svůj slib. Goriden vás odvede do Rennes a předá vás tam, kde je vaše místo a kde vás už netrpělivě očekávají.“

Na skřipec či šibenici, doplnil ho v duchu Raoul. Z toho se nemůže dostat, protože nemá důkazy pro svou nevinu. Jorinina výpověď by mu nepomohla. Výpověď obyčejné dívky z lidu by Jeanovi de Montfort nikdy nezabránila v tom, aby nad ním nevynesl ortel smrti. Co jiného by mohl vévoda udělat? Vždyť i on sám do hloubi duše nenávidí muže, který poslal Charlese de Blois na smrt. Jen s tím rozdílem, že on už ví, že tím mužem byl Pascal Cocherel, zatímco celá země věří, že tím nestoudným zrádcem je on, Raoul de Nadier.
„Takže vy si se mnou nechcete špinit ruce…“ bylo všechno, co odpověděl.
„Dívejte se na to, jak je libo,“ zněla Cocherelova odpověď. „Odměna vypsaná na vaši hlavu je také lákavá! Koupím za to té malé nové šaty. Hedvábí jí sluší, jak jste měl možnost vidět…“

Té malé – Jorině!
Ať se snažil sebevíc zahnat ji ze své mysli, nedařilo se mu to. Co od ní čekal? Je to jen slabá žena. Příliš měkká a něžná, než aby mohla obstát před takovým lstivým lotrem, jako je Pascal Cocherel. Jak jí může vyčítat to, co se s ním teď stalo? Do sítí takového prohnaného ničemy se člověk zaplete tak rychle, že to ani nepostřehne.
Jeho hněv vůči Jorině vyhořel, jako když shoří sláma. Jediné, co k ní mohl cítit, byl soucit. Ta hrdá dívka, kterou miloval ve stínu lesa u jejich tajné studánky, už neexistuje. St. Cado to výjimečné a hrdé stvoření zlomil, pošpinil a zničil. Ta děvka v červených šatech už nemá nic společného s vílou, která ho okouzlila v hlubokém lese.
Myslel už na Jorinu jako na mrtvou. Jako na někoho, kdo pro něho kdysi mnoho znamenal a koho je velká škoda. Bude pro ni truchlit tak dlouho, dokud bude žít.
„Dejte mi pohár, pokud jste už dopil,“ vytrhl ho hejtman Gordien ze zamyšlení. „Na noc uhasíme oheň. Ještě si trochu užijte čerstvého vzduchu, pane. Zítra v poledne projdeme městskou branou do Rennes a předáme vás vévodovu žalářníkovi.“

Raoul neodpověděl. Bouře s příchodem večera ustala a teď se při zemi válela mlha. Byla zima. Ale možná by měl být vděčný za to, že ještě vůbec něco cítí. Jeho život už se zřejmě počítá na dny.
„Máš štěstí, že teď nemá čas se o tebe zajímat,“ štěbetala Maé a konečky prstů závistivě pohladila ještě před nedávnem tak krásné hedvábné šaty. „Černý Landry se vrátil dřív, než si všichni mysleli. A přivedl nevěstu!“

„Jakou nevěstu?“ zeptala se Jorina jen tak mimochodem, když si zavazovala šňůrky u živůtku prostého šatu vesnické dívky, který jí Maé sehnala výměnou za její hedvábné šaty.
„Nevěstu pro Pascala Cocherela, o které jsem ti vyprávěla. Vznešenou husu s nosem nahoru, který pohrdavě krčila už ve chvíli, kdy procházela po padacím mostě. S tou si moc radosti neužije. Ale nemůže jí pochopitelně ukázat hned první večer, že v pevnosti ukrývá milenku!“

Jorina si natáhla na lýtka punčochy z hrubé vlny a upevnila je obyčejnými podvazky. Maé jí sehnala ochozené kožené boty, které jí byly docela dobré, když si vycpala špičky slámou. Ve světlém, čistém čepci a plášti s kapuci vypadala jako počestná mladá vesničanka, dokud měla sklopená víčka a nebylo vidět její zvláštní, světlé oči.
Zimomřivě se zahalila do pláště. Jak zvláštní, že v těch hedvábných šatech s hlubokým výstřihem jí nikdy nebyla taková zima jako teď. Musela pořádně stisknout zuby, aby jí nezačaly jektat, ale jinak se třásla od hlavy k patě. Maé si toho nevšímala, protože byla plně zaujata vlastními myšlenkami.
„Bude z toho mít jen potíže, když si teď začne hrát na vznešeného pána,“ povzdechla si a mačkala stejně už pomačkané hedvábné šaty svými silnými, hrubými prsty. „Chce syny z urozené krve, kteří po něm budou dědit!“

Jorina se na ni pátravě zadívala. Myslela si, že ví, co se v Maé odehrává. Musela si připadat, jako by lila vodu do vědra se sítem na dně. Jedné sokyni dopomáhá k útěku a druhá už projela přes padací most. Copak ještě nepochopila, že vévoda ženy jen používá jako prostředku ke svým cílům? Že k žádné z nich nic necítí?
„Co na tom muži vidíš?“ zeptala se jí bezradně. „Zabíjí lidi, aniž by hnul brvou, a v jeho srdci není jiskřičky lidského citu. Jak k němu můžeš pociťovat náklonnost?“

„Náklonnost?“ Maé zavrtěla s rezignovaném údivu hlavu. „V jakém světě jsi vyrůstala? Cožpak ti není jasné, že žena, která dělá společnost hradnímu pánovi, má v těchto zdech hodně co říci? Dokud mu budu ohřívat postel, budu se mít dobře, nebudu muset tvrdě pracovat a ostatní muži a ženy si ke mně nic nedovolí! Je příjemné nemuset dřít od východu do západu slunce, to mi věř…“

„Ale prodáváš své tělo i duši za trochu dobrého bydla a…“ Jorina zmlkla, když se Maé pohrdavě rozesmála.
„No a?“ Naklonila hlavu k rameni. „Každý prodává, co může. Já mám jen svoje tělo a musela bych být hloupá, kdybych z toho nedokázala vytřískat nějakou výhodu!“

„To bych nemohla!“ zašeptala Jorina a třela si pod pláštěm zmrzlé prsty.
„Ne? Co mi to vykládáš za nesmysly. Vždyť už jsi to udělala.“

„Ani se mě nedotkl,“ vyletělo z Joriny a okamžitě zrudla, když uviděl ohromený výraz Maé. „Můžeš mi to věřit.“

„To po mně žádáš příliš!“ odsekla Maé. „Nemusíš si nic vymýšlet, abych ti pomohla k útěku. Udělám to stejně!“

Jorina sama nevěděla, proč jí tak zaleží na tom, aby jí Maé uvěřila. Ale chytila ji za rukáv, jako by tím mohla své výpovědi dodat větší důraz. „Přísahám na svou nesmrtelnou duši. Chtěl mě, ale… nemohl, chápeš? Prostě to nešlo. Myslím, že je to tím, že je tak pověrčivý. Považuje mě za čarodějnici, ale nechtěl, aby se o tom někdo dověděl a abyste ho považovali za slabocha.“

„Božíčku,“ mumlala Maé, zmítajíc se mezi nedůvěrou a bezmezným údivem. „To by mnohé vysvětlovalo. Poslední dobou nebyl ve své kůži. Já myslela, že je to tím, že už skončila válka. On je vždycky neklidný a nespokojený, když nemá žádný nový cíl…“

„Cíl? Chceš říct, když nemá nikoho, koho by mohl týrat a mlátit,“ upřesnila Jorina suše. „Nesmíš svůj osud spojovat s jeho. On na to nakonec doplatí.“

„Ty nemáš tušení,“ zamumlala Maé, ale Jorina tušila, že jí neřekla všecko. Přesto už se jí na nic neptala. Čím dříve tento hrad opustí, tím lépe pro ni.
„Jsem připravená,“ pronesla tiše.
„Tak pojď! Chlapec tě provede postranní branou do předhradí a mlha vás skryje. Zavede tě přes pole na cestu. Jdi prostě za ním a potom hleď, abys byla v krátké době co nejdál od St. Cado. A dávej pozor, aby tě neustále kryly houštiny, když zaslechneš koňská kopyta. Nevím, jestli se natolik nerozzuří, že za tebou vyšle skupinu jezdců, aby tě přivedli nazpět.“

„Jaký chlapec? Co když nás prozradí?“ obávala se Jorina, která nechtěla vtahovat do neštěstí někoho dalšího.
„Nemůže, i kdyby chtěl,“ odpověděla Maé věcně. „Je němý, ale poslouchá mě, neboj se. Je to můj syn…“

Jorina stísněně přikývla. Jak zvláštní, nejdřív jí byla Maé protivná, potom se jí bála, a teď najednou zjistila, že je v té ženě víc přátelství a dobroty, než jí kdy jaký jiný člověk projevil.
Další důkaz toho, že křesťanská pravidla, která jí matka Elissa vtloukala do hlavy, mají své záludnosti. Taková děvečka může být hříšnice, ale je jí mnohem milejší než mnohé spravedlivé jeptišky od Svaté Anny, které ohrnovaly nos nad zoufalou dívkou, jíž upálili matku jako čarodějnici.
Maé se mlčky ujala vedení. Spěchaly úzkými hradními chodbami, kde Jorina ještě nikdy nebyla. Vedla ji kolem kuchyně, kde hořel oheň v pecích a na ohništích, a kde bylo živo jako na tržišti. Podle všeho se připravovala slavnostní hostina a v obecném zmatku si nikdo nevšímal dvou mihnuvších se stínů.
„Tudy!“ Maé vzala Jorinu za rukáv a poslepu tápala temnou, vlhkou chodbou, která Jorině připomněla kobky ve věži. „Rychle, pospěš si!“

Maé ji vytáhla přes výstupek ve zdi a najednou tu byla vůně čerstvého podzimního vzduchu a staré zahnívající slámy.
„Kde jsme?“ zašeptala Jorina.
„V tajné chodbě, co vede do stájí,“ vysvětlila jí Maé tlumeným hlasem. „Tenhle hrad je velice důmyslná stavba. Pospěš si, hoch bude netrpělivý, když bude muset dlouho čekat. A když půjdeš do Rennes…“

Jorina se i přes pobízení ke spěchu zastavila. „Kdo ti řekl, že půjdu do Rennes?“

Maé jen přidušeně zafuněla. „Planeš hněvem od chvíle, co ses dověděla, že tvého rytíře podvedl. Nejdřív jsem tomu nechtěla věřit, ale teď už to vím jistě. Proč se pleteš do sporu těch dvou pánů?“

Správná otázka, na kterou si sama Jorina nedokázala odpovědět. „Nemá nikoho mimo mne, kdo by zůstal při něm!“ řekla.
„A ty si myslíš, že mu pomůžeš? Že ho spasí mladá a hezká holka, která za ním běží až před hrad do Rennes a tam propukne v pláč v naději, že se o ní vévoda dozví? Věříš na zázraky?“

Jorina se ještě víc zahalila do pláště. „Na zázraky nevěřím, ale možná věřím tomu, že jsem na světě proto, abych byla k něčemu užitečná!“

„Svatá matko boží!“ Podle šustění šatů Jorina poznala, že se Maé pokřižovala. „Jsi pohledné děvče, ale začínám mít dojem, že vlivem toho všeho, co tě potkalo, se ti to popletlo v hlavě. Budu se za tebe modlit. A, tady jsi!“

Jorina v poslední chvíli polkla výkřik úleku, když se před ní objevil stín. Děveččin syn jí sice sahal jen po ramena, ale byl kulatý jako míč na dvou nohách. V té tmě nemohla poznat, zda je to ještě dítě, ale silná, teplá ruka, která uchopila její, jí připadala mužská.
„Bůh s tebou!“ popřála jí Maé šeptem, zatímco její syn ji už táhl podél stájových zdí k vnějšímu opevnění hradu.
Jorina se ohlédla přes rameno a už Maé neviděla. Někde na setmělém nádvoří před nimi se smáli muži, do toho zavřískla jakási děvečka a potom jim přes cestu přeběhla kočka, která úlekem zaprskala. Chlapecká či mužská ruka ji netrpělivě táhla za plášť a ona svého průvodce poslušně následovala. Každý okamžik na tomto hradě už jí připadal dlouhý.
20. kapitola
„Dobré nebe, je mrtvá?“

„Dívka, sama na cestách! Máme to teď strašné časy!“

„Chudinka.“

„Není při sobě!“

Ty hlasy doléhaly Jorině do vědomí jako šplouchající vlny. Nedokázala je ani od sebe odlišit, ani odpovědět. V hlavě jí hučelo a celé tělo ji tak strašně bolelo, že jí kolena vypověděla službu. Padla do bláta na cestě a zůstala ležet. Proč ji nenechají na pokoji?
„Chudinka? Co to povídáš, ženská, je to nějaká potulná coura. Slušné děvče by se samo na cestu nevydalo!“

Mužský hlas zněl mrzoutsky, nevlídně a zlostně. Jorina chtěla proti jeho nařčení protestovat. Ona se nepotuluje, musí nutně do Rennes. Žene ji tam něco, co musí za každou cenu zařídit, i když si její zmučená hlava v této chvíli nedokáže vzpomenout, co to má být.
„Musíte ji vzít před sebe na koně, choti. Nemůžeme ji tady nechat ležet!“

„Tu špinavou holku?“ bránil se tentýž muž, který už předtím projevil pochyby o její počestnosti. „Co je to za hloupé nápady?“

„Křesťanská láska k bližnímu,“ odpověděla žena stručně, ale rozhodně. „Váš kůň je dost silný, aby unesl vás oba, tak se prosím vás tak nečertěte. Pár dobrých skutků na vašem kontě vám v nebi jen prospěje!“

„Láska k bližnímu? Přeháníte, paní, je vám to jasné? Kam bych přišel, kdybych sebral každou vyhladovělou a nemocnou holku z kraje cesty a vzal ji k sobě na koně? Vy s těmi vašimi sklony k přehnanému milosrdenství!“

„Tak už přestaňte hubovat, pane Josefe. Podívejte se na ty čisté rysy toho dítěte, takhle nevypadá prodejná ženština. Kdo ví, jaké neštěstí ji vyhnalo z domu. Soudit můžete až tehdy, až se všechno dozvíte,“ dala žena mrzutému muži jasně na srozuměnou, co si myslí. „A teď už dosti řečí. Zvedněte to dítě a pokračujeme v cestě. Doufám, že alespoň dnes narazíme po cestě na nějakou slušnou krčmu!“

Jorina se napůl probrala k vědomí teprve až v krčmě. Drobná žena se stejně drobným obličejem, zato v impozantním čepci s krajkami, vypadala trošku jako myš a tak energicky ji plácala po tvářích, že s protestem otevřela oči a snažila se těm nepříjemným rukám uhnout. Její zmučená hlava hrozila, že se každou chvíli rozskočí na kusy.
„Tak se mi to líbí, dítě, když se konečně bráníš.“ Žena pokyvovala hlavou tak energicky, až se jí roztřásl čepec. Třela Jorině zmrzlé ruce ve svých malých, teplých dlaních. „Už jsem se bála, že se vůbec neprobereš!“

„Kde…“ Jorinu tak strašně bolelo v krku, že ze sebe víc než to jedno slovo nedokázala vypravit.
„Šššš! Už je dobře. Jsi v krčmě U Kamenného kříže v Malestroit, dítě!“ odpověděla jí na nedokončenou otázku. „Našli jsme tě na kraji cesty, můj manžel a já. Později mi můžeš vyprávět, co se ti přihodilo. Teď jsi ještě napůl zmrzlá a pravděpodobně stejně vyhladovělá, podle toho, jak zuboženě vypadáš. Pojď, zkus spolknout pár lžic horké polévky, ta ti udělá dobře.“

Jorina otevřela ústa, ale nemohla vůbec polykat. V krku ji pálilo jako v ohni a ta dobrá žena, která se o ni tak starala, se jí rozplývala před očima. Najednou už jí nebylo zima, ale strašlivé horko. Košile se jí lepila na tělo a záchvat kašle jí tak bolestivě otřásal, že se jí dělaly mžitky před očima.
„To jsem si myslela!“ zazněl ženský hlas jako z dálky.
„Byl by to také hotový zázrak, kdyby sis nepřivodila ošklivé prochlazení. Balbino, zajdi do kuchyně pro horké sádlo, musíme jí udělat prsní zábal, a přines taky horké víno s vejcem…“

Jorina zavřela oči. Třásla se a zároveň hořela. Chvíli měla zimnici a chvíli jí bylo nesnesitelné horko. Ona umírá. Umírá, aniž jí bylo dopřáno Raoula ještě jednou viděla, aniž mohla vypovídat o jeho nevině a jeho cti. Všechna její snaha byla marná, zklamala!
Přestala bojovat s hlubokou tmou, která ji přikryla jako dusivé, černé sukno. Proč by se měla nadále bránit, když už je stejně vše ztraceno?
Jorina neměla ponětí, kolik času uběhlo, než znovu otevřela oči při plném vědomí a rozhlédla se kolem. Ležela na posteli, jejíž závěsy byly kolem dokola zatažené. Ze všech stran ji obklopovaly péřové polštáře, teplé přikrývky a příjemné teplo.
Obraz, který se jí nabízel z odkryté strany postele, se podobal krásnému snu. Útulně zařízený pokoj s mistrovsky vyřezávanými stropními trámy. Pod nimi dvě malá, obdélníková okna, jejichž rámy nebyly vyplněné kůžemi, ani pobité prkny, ale měly skleněnou výplň. Filtrovaly denní světlo do zelenavých odstínů, které se odrážely na vyleštěné dřevěné podlaze. Uprostřed ní stála čalouněná židle s vysokým opěradlem a širokými opěrkami na ruce, na níž byl vyšívaný polštář. U ní stál malý kulatý stolek, na němž stála veliká svíce, která však teď, ve dne, nehořela.
Z rohu, kam Jorina neviděla, bylo slyšet příjemné praskání dříví v pečlivě udržovaném krbu a někde za dveřmi bylo slyšet ženský hlas, který rozzlobeně protestoval proti tomu, co říkal mužský nabručený bas.
„Svatá Anno, kde to jsem?“ zašeptala Jorina a lekla se cizího, ochraptělého tónu vlastního hlasu.
Vzpomněla si na ty strašné bolesti v krku, na bolesti v hlavě a na pocit, že ji pálí zaživa. Ale teď už se cítila dobře. Měla na sobě čistou košili z jemného plátna, jejíž nadýchané rukávy byly ozdobně vyšívané na okrajích a u krku svázané hedvábnou šňůrkou. Voněla levandulí a neškrabala na kůži.
„Ty jsi vzhůru? Chvála Bohu, tak to už horečka konečně ustoupila!“

Jorina zírala na ženu, která se najednou objevila v mezeře mezi závěsy. Velká jako odrostlejší dítě, byla oblečená do drahých, kožešinou podšitých šatů a s droboučkým, vrásčitým obličejem pod sněhově bílým čepcem blahobytné měšťačky. Výrazné černé obočí se nadzvedalo nad ostrým nosíkem a živýma, černýma očima. Byla to nestárnoucí tvář veselého diblíka, která okamžitě přiměla Jorinu, aby opětovala úsměv, který na ni z toho obličeje zářil.
„Odpusťte, ale… kde jsem?“ zašeptala a pokusila se sednout.
„Jen zůstaň pěkně ležet,“ přikázala jí droboučká žena a zatlačila Jorině ramena do polštáře. „Dlouho ses zmítala mezi životem a smrtí, dítě! Je zázrak, že jsme si tě mohli u nás nechat! Jsi slabá jako čerstvě narozené kotě a hladová jako vlk v zimě. Hned řeknu Balbině, aby něco přinesla, počkej chvíli…“

S vlajícími křídly u čepce a rozevlátou sukní se diblík nesl ke dveřím a Jorina slyšela energické příkazy, určené Balbině, kterou zatím neznala. Měla opravdu hlad a v krku tak sucho, jako by tam měla písek, ale ještě víc si přála vědět, kde je a co se s ní dělo. Ať si lámala hlavu sebevíc, nedokázala tu záhadu rozluštit.
Netrpělivě čekala, až se žena vrátí do pokoje, protože byla napjatá k prasknutí. Konečně přistála jako nádherný, lesklý havran u její postele a stiskla srdečně Jorininy štíhlé prsty ve své dlani.
„Prozradíš mi své jméno, dítě?“ zeptala se jí laskavě.
„Já…“ Jorina pokrčila čelo a snažila se zachytit útržky vzpomínek, které jí zmateně vířily hlavou. „Myslím, že… Jorina…“

„Myslíš? Hleďme!“ podivil se přátelský havran a naklonil hlavu v čepci k rameni. „Znamená to, že mi to nemůžeš s určitostí říci, nebo si nevzpomínáš?“

„Já nevím vůbec nic,“ vyletělo z Joriny. Nemohla už déle zamlčovat pravdu. Nyní, když ty nesnesitelné bolesti hlavy a ve spáncích zmizely a zůstala jen skličující slabost, nemohla si na nic vzpomenout. „Snažím se vzpomenout, ale pamatuji se jen na bolest, zimu, strach, tmu…“

„Sšššš! Nesmíš se rozrušit. Takové věci se při vysokých horečkách stávají nezřídka. Však ty si vzpomeneš, až se uzdravíš úplně. Prozatím jsi v bezpečí a ta mrzutá osoba támhle je moje služebná Balbina. Bude ti nosit jídlo a pití a bude mi pomáhat tě ošetřovat.“

Balbina, která byla svou výškou a těžkopádností pravým opakem své paní, měla opravdu výraz velmi mrzutého psa ze dvora, ale vypadalo to, že je své paní oddána. Kvitovala její slova pohrdavým zabručením a postavila plný podnos s jídlem Jorině k posteli. Potom jí uvázala pod bradu čistý bílý ubrousek a podala paní misku s polévkou, ve které stála drahocenná, stříbrná lžíce.
„Tak a teď otevři ústa, dítě!“ přikázala jí paní, ochutnala nejdřív, jak je polévka horká, a potom ji začala Jorině po lžících podávat tak šikovně, že ani kapka neukápla. Jorina poznala, že je v ní vejce a morek z volských kostí. Sytá a vyčerpaná ani nepostřehla, že zase usnula.
„To je dobře,“ konstatovala hospodyně spokojeně a pečlivě přikryla nemocné útlá ramena. „Já věděla, že se uzdraví. Nebe mi nevrátí mou dceru jen proto, aby mi ji hned zase vzalo.“

„Jen se příliš nespoléhejte na nebe,“ varovala ji Balbina. „Vždyť ani nevíte, kdo to děvče je a odkud pochází!“

„Viděla jsi její šaty, Balbino. Šátek, který si sama šila, dlouho nošený, ale do poslední nitky čistý. A pak ty její rysy. Jako socha nad portálem v Saint Sauveur. Má v žilách urozenou krev, to pozná každý, ale jak se zdá, nemá to ubožátko na světě nikoho, kdo by se o ni staral.“

„Jenže je otázkou, zda vám to ubožátko za vaši péči poděkuje! A to nemluvím o vašem manželovi…“

„Co ty jsi za bručouna, Balbino! Někdy si říkám, že ses spolčila s panem Josefem, abyste společnými silami napínali mou trpělivost až na hranici únosnosti.“

„Modlím se k Bohu, aby vás odměnil další dcerou, paní Roso!“

„Dobrý Bůh nás odmění vším, co si přejeme, když to, co činíme, činíme z čistého srdce, Balbino!“ Bystrá paní domu měla jako obvykle poslední slovo.
Jorina se postupně dovídala podrobnosti o domácnosti, kde se šťastným řízením osudu ocitla. Paní Rosa byla počestnou manželkou pana Josefa Otage, soukeníka a radního města Rennes. Pan Josef s paní ji našli ležet v bezvědomí na kraji cesty, půl dne cesty od Malestroit.
„Žádný z nás by byl nedal ani sous za to, že budeš žít,“ povídala paní Rosa, zatímco kolem ní pobíhala a hbitýma rukama jí upravovala přikrývku, natřepávala polštáře a neustále byla v pohybu. „Ale já jsem nedovolila, aby tě nechal v krčmě v Malestroit, víš? Věděla jsem, že královna nebes vyslyšela mé prosby, ať si bručel kvůli útratě za nosítka a dalším věcem! Nesmíš brát vážně, co říká, víš…“

Jorině se den ze dne lepšilo zdraví, pomalu se už dokázala sama posadit a ta ponižující slabost, která ji poutala na lůžko, už také ustupovala. Pan Otage se ukázal jako pravý skrblík a bručoun a paní Rosa měla jako jediná v domě tu moc, že ho dokázala uklidnit. Jorina ho zatím neviděla a ani po tom netoužila.
Ten malý, útulný ostrůvek, který pro ni vytvořila paní Rosa, dělal dobře jejímu tělu i její duši. Ani skutečnost, že si na nic nevzpomínala, ji už tolik netrápila. Její vlídná hostitelka ji v tom podporovala.
„Byla jsi sama, když jsme tě našli, takže si o tebe asi nikdo starosti nedělá. Až se uzdravíš, uvidíme, co dál. Ale do té doby ti zakazuji lámat si s tím hlavu!“

Jorina poslušně přikývla a věřila paní Rose. Kdyby si někdo o ni dělal starosti, tak by to cítila. O tom se mezitím přesvědčila. To, že se občas cítila tak nekonečně opuštěná a ztracená, jako by ztratila něco výjimečně vzácného, muselo mít jiné důvody. To budou následky její těžké nemoci. Určitě.
Když mohla poprvé vstát z postele, zachumlat se do teplého domácího pláště podšitého kožešinou a sednout si na lavičku k oknu, připadalo jí to jako znovuzrození. Začátek nového, neznámého života, který na ni čekal, zatímco ten starý zůstal skryt ve tmě a zapomnění. Přes nazelenalé sklo v okně pozorovala život na ulici jako něco neznámého, co nikdy neviděla.
„Tolik lidí,“ šeptala udiveně. „Co se děje?“

Paní Rosa se jí podívala přes rameno a potom se zasmála: „To nic, dítě! Takhle to v Rennes vypadá každé dopoledne. Řemeslníci, služky, kočí, handlíři a žebráci, každý se věnuje svému zaměstnání a spěchá, aby byl o poledním zvonění hotov.“

Jorina i po tomto vysvětlení nevycházela z údivu, a když uviděla následující scénu, otevřela okno i přesto, že venku bylo chladno. Oddíl jezdců se standartou bezohledně tlačil lidi ke kraji ulice a překrásné kabátce jezdců s erby barevně zářily v ledově průzračném prosincovém slunci.
„Co je to?“ zeptala se se vzrůstajícím zájmem.
„Vévodova garda,“ vysvětlila jí paní Rosa. „Od té doby, co oficiálně vládne naší zemi, pobývá většinou na hradě v Rennes. Ale obávám se, že to potrvá ještě dlouho, než zavládne ten tolik slibovaný mír. Tolik krve bylo prolito a teď ty žoldácké tlupy… Můžeme mluvit o štěstí, že jsme za bezpečnými hradbami našeho dobrého Rennes!“

Jorina na to neřekla nic. Dál vyhlížela z okna, ale lidi už nevnímala. Něco ze slov paní Rosy ji zasáhlo hluboko do nitra a uvedlo tam cosi do pohybu. Měla pocit, že toto město a jeho pán jsou pro ni kvůli něčemu mimořádně důležití. Ale kvůli čemu? Domnívala se, že může s jistotou říci, že v Rennes nikdy v životě nebyla.
21. kapitola
„Tohle všecko? Zbláznila ses, ženská?“ Hlas pana Josefa přeskakoval hněvem. „Chceš mě zruinovat?“

„Tiše, tiše,“ uklidňovala ho paní Rosa svým typickým způsobem a kroutila hlavou. „Neměl byste se tak rozčilovat, choti, to způsobuje vytváření přebytečné žluči v těle. Ta trocha látek přece nestojí za řeč!“

„Nestojí za řeč?“ opakoval soukeník. Byl v obličeji tak brunátný, že se Jorina bála, že ho na místě trefí šlak. „Vždyť je to několik loktů té nejjemnější flanderské vlny, modrého šarlachu, benátského sametu a nejjemnějšího plátna, jaké se tká v okruhu desíti dnů cesty odtud, a to nemluvím o hedvábí. To připravujete věno pro hraběnku?“

„Řečičky!“ mávla paní Rosa energicky rukou. „Chci jedině to, aby byla Jorina oblečená tak, jak odpovídá jejímu stavu. Přestaňte lamentovat, nechte všechno nastříhat a pošlete s tím učně do krejčovské dílny, tak se alespoň zbavíme vaší společnosti a budeme moci něco dělat. Stejně už je na čase.“

I když si Jorina mezitím zčásti zvykla na panovačný tón, s jakým paní Rosa jednala se svým bručounským manželem, bylo jí tentokrát soukeníka tak trochu líto.
„Je to zbytečně mnoho,“ pokusila se o protest. „Nikdo nepotřebuje tolik šatů. Kromě toho, ty šaty, které mám na sobě, jsou ještě velice pěkné.“

„Tsts…“ odpověděla hospodyně. „Staré věci, které jsem pro tebe nechala narychlo upravit. Takové zcela určitě nejsou přiměřené pro počestnou dívku z dobré rodiny.“

„Počestnou dívku…“ odfrkl pan Josef, ale jeho protest už byl jen formální. I jeho zamračená tvář se mezitím pokrabatila do dobrosrdečných vrásek, když se na Jorinu zadíval. Kromě toho nebylo ani proti jejímu chování, ani vzhledu co namítnout. Přesto nechtěl dát otevřeně své manželce za pravdu. Stejně byla už i tak dost svéhlavá.
„Nech na mně, co je v tomto případě správné!“ obrátila se na Jorinu, a ta udělala to, co dělali všichni v soukeníkově domě: poslechla.
Paní Rosa nevládla jen svému manželovi, ale celému blahobytnému měšťanskému domu v ulici St. Sauveur. Kroužila ve svých tmavých šatech lemovaných kožešinou a velikém čepci jako větrný vír od sklepa po střechu, měla oči všude, nos v každém hrnci a uši při každém rozhovoru.
S instinktem rozeného polního maršálka vládla nad životy, které jí byly svěřeny do péče, a z důvodů, které Jorina nechápala, se zdálo, že ona sama je ústředním bodem její péče. I přesto se odvážila v krejčovské dílně dalšího protestu.
„Chcete, abych byla oblečená tak, jak přísluší mému stavu, ale…“ sklopila oči, „já k němu možná ani nepatřím!“

„Co tím chceš říct, dítě?“ Paní Rosa odložila pás s uzlíky, kterým měřila látky při stříhání. „Ty už si vzpomínáš na svůj bývalý život?“

„Nedá se říct, že bych si vzpomínala,“ povzdechla si Jorina a bezděky si uhladila širokou tmavomodrou tuniku, lemovanou na okrajích lesklou světlemodrou krajkou.
Světlemodré byly i jemné spodní šaty z tenké vlny, které měla oblečené přes teplou plátěnou košili. Přísně spletené copy byly sponami přichyceny k hlavě a na temeni hlavy měla Jorina nadýchaný bílý závojíček, jak se slušelo. Zvolené barvy jí šly velmi dobře k pleti a zdůrazňovaly světle azurovou barvu očí.
Paní Rosa měla zrcadlo s rukojetí, zabalené ve vzácné látce, které schovávala ve své osobní vitríně. V tom zrcadle Jorina poprvé uviděla svůj vlastní obraz. Měla při tom zvláštní pocit, že se nedívá sama na sebe. Dokonce i teď, kdy už si mohla na svůj obraz zvyknout, a paní Rosa ji neustále ujišťovala, že zrcadlo ukazuje jen skutečnost. Někde hluboko v hlavě měla zasutou úplně jinou představu o sobě.
Hospodyně na ni vrhla jeden z těch svých rychlých, zkoumavých pohledů, kterými jí během zlomku vteřiny dala najevo, co si o tom myslí ona. Jorinin smutek se jí nelíbil.
„Zbytečně si děláš starosti, dítě!“ řekla a její obočí zase utvořilo nad očima ty zvláštní trojúhelníky, čímž dodala svým slovům patřičný důraz. „Pozoruji tě od chvíle, kdy nebe spojilo naše osudy. Není na tobě nic, co by nebylo čisté, upřímné a bohabojné. Tak proč si s tím neustále lámeš hlavu? Já osobně jsem vděčná za to, že mi Pán daroval druhou dceru, o kterou se mohu starat. Dává to mému životu nový smysl!“

Jorina se mezitím dověděla, že jediná dcera paní Rosy zemřela loni v létě při porodu malého chlapečka. Polovina Rennes s ní truchlila o tu půvabnou mladou ženu, ale nikdo nedokázal zoufalé paní pomoci, protože jí nezůstal pro útěchu ani malý novorozený vnouček, který svou matku přežil jen o několik dnů.
Podle názoru nevrlé Balbiny její vzdálená podoba se zemřelou dcerou přiměla paní Rosu k tomu, aby přijala cizí, nemocnou dívku do svého domu. Starost a péče o Jorinu ji konečně vytrhla z toho strašného smutku a pan Josef byl tak šťastný, když viděl, jak je zase plná energie, že byl ochoten kvůli tomu i on přijmout Jorinu do svého srdce. Samozřejmě svým vlastním, bručounským způsobem.
Přesto se mladá žena zdráhala přijmout nabízený domov, upřímnou lásku a bezpečí blahobytného domu. Tvrdošíjný hlas, který byl každým dnem silnější, jí říkal, že to nesmí udělat. Že na ni čeká jiný úkol.
„Mám strach z toho, co se o sobě mohu dovědět,“ šeptala do ticha krejčovské dílny a s podivně nepřítomným výrazem ve tváři hladila drahocenné látky.
To bylo jediné, co se odvážila naznačit. Jak může té počestné ženě říct o svých snech? O bolestné noční touze svého těla po dotycích a po tom omamném pocitu, jehož ozvěna v ní ještě doznívá. Pochybovala o tom, že je nevědomá, počestná panna, jakou v ní paní Rosa vidí, zatímco jí se stýskalo po vášnivém objetí muže se zelenýma očima zářícíma jako hvězdy.
Stále častěji před sebou viděla ty oči, které se nakonec změnily v čistý zelený oheň, až nakonec zářily jako broušený drahokam. Byly to sny, po kterých se Jorina probouzela celá zmatená a ptala se sama sebe, co znamenají. Tížily její srdce smutkem, který ovšem nedokázala pojmenovat.
Co tak hrozného se v její minulosti stalo, že si na to její hlava odmítá vzpomenout? Co ji spojovalo s tím mužem, o němž se jí za nocí zdálo?
„Přestaň se trápit, dítě!“ Paní Rosa měla strach z toho ztraceného výrazu, který jako stín zatemňoval Jorininu jemnou tvář. „Žila jsem dost dlouho, abych dokázala poznat dobrého a špatného člověka. Tak, a teď prosím natáhni ruku, abychom mohly vzít míru na rukáv. Byla by škoda, kdybychom ustřihly zbytečně moc látky, jen protože jsme nepracovaly dost pečlivě!“

Jorina se podřídila jejímu příkazu, jako se v té době podřizovala všemu. Cítila se mírně otupělá a melancholická. Ať už se v jejím bývalém životě stalo cokoliv, někdo ji musel naučit bezvýhradné poslušnosti.
Klenba dřevěného stropu kostela se uzavírala jako obrácená příď veliké lodi nad hlavami věřících. Jako les z vyřezávaného dřeva, začernalý od kouře mnoha svíček a lampiček.
Venku foukal studený prosincový vítr, který se proháněl renneskými ulicemi a profukoval i škvírami pode dveřmi a v oknech do božího stánku. Plameny svíček se chvěly a Jorina si zimomřivě přitáhla teplý plášť kolem ramenou.
Nedělní bohoslužba v St. Sauveur byla vyznamenána návštěvou samotného vévody a jeho dvora. Jean de Montfort a dámy a pánové z jeho družiny způsobili, že boží chrám doslova praskal ve švech. Všichni se tlačili tak těsně k sobě, že by mezi těly nepropadl ani růženec. Vznešené panstvo mělo pochopitelně přednost, a tak paní Rosa a její domácnost trpělivě čekali, dokud se tlačenice po mši natolik neuvolní, aby mohli bez rizika nastoupit zpáteční cestu domů.
Jorina se schovala za sloup, a tam nepozorována vyslechla rozhovor dvou nafintěných dvorních dam, které také nespěchaly ven do nepohody. Něco z jejich rozhovoru jí připadalo, jako by to bylo určeno jí…
„Neprojevovala jste mu kdysi svou náklonnost, paní Suzelin?“ zeptala se starší z obou dam, oblečená v rubínově červeném a kouřově šedém sametu.
„Nepřipomínejte mi to,“ odvětila její mladší společnice s přehnaným zděšením a schovala sněhobílé, útlé ruce do kožešinového rukávníku z drahého hermelínu. Jorina pozorovala tu plavovlasou krásku, která připomínala panenku, její tenké obočí a jemně vykrojené rty, jejichž kontury vypadaly tak uměle ostré, že jí sice dodávaly na přitažlivosti, ale nikoliv na půvabu. Byla to spíš elegance nebezpečného hada.
„Představte si, že jsem dokonce pomýšlela na sňatek s ním,“ pokračovala. „Nechci ani pomyslet, jak by bylo strašné, být spojena s takovým mužem. To by mi nezbylo nic jiného než odejít do kláštera, a tam bych se opravdu z hloubi duše nudila. A to všechno jen kvůli nějakému ctižádostivému ničemovi!“

„Prosím vás, pokud se týče vévody ze St. Cado, pak můžete s tím ničemou mít pravdu, ale ubohý Raoul de Nadier…“

„Nevyslovujte jeho jméno! Samozřejmě že je to ničema! Jak jinak byste označila někoho, drahá přítelkyně, kdo zradí svého pána a má na svědomí smrt stovek statečných mužů? Víte, kolik slz bylo kvůli němu prolito?“

Starší šlechtična jen smutně povzdechla. „Já tomu ale přesto nemohu uvěřit, mám-li být upřímná. Že by právě Raoul de Nadier…! Znám ho od doby, kdy sloužil jako panoš na vévodově dvoře. Byl to takový hrdý, šlechetný a čestný hoch, z něhož se později stal příkladný rytíř. Jak mohl najednou přes noc úplně změnit charakter?“

Jorina viděla, jak mladá žena pokrčila nos, a v té chvíli měla silné pokušení zarýt jí do té její pyšné, arogantní tváře všech deset nehtů. Najednou tu ženu nenáviděla tak silně, že se samým zděšením nad tím náhlým a divokým citem zahanbeně pokřižovala.
„Možná svůj charakter vůbec nemusel měnit,“ zašvitořila teď ta osoba. „Možná jen uměl tak chytře skrývat temné stránky své osobnosti. Domnívám se, že doufal, že ho za ten čin Jean de Montfort odmění poctami a slávou! Možná dokonce titulem!“

„I kdyby to byla pravda, pak mu tyto naděje nevyšly. Říká se, že je už několik týdnů v žaláři a za to, že je ještě naživu, vděčí jen tomu, že Jeho Výsost nechce poskvrnit advent a vánoční svátky popravou. Zatím za něho nikdo neprosil o milost.“

„Jak by to mohl rozumný člověk udělat? Rozsudek byl již vynesen,“ řekla mladá šlechtična a zabořila ruce ještě hlouběji do rukávníku. „Nemá už naději. Bude to velkolepé divadlo, až tu jeho zpupnou hlavu setne katova sekyra.“

„Ubohý Raoul,“ povzdechla si znovu starší šlechtična. „Je mi ho z duše líto. Říkejte si, co chcete, paní Suzelin, ale v této věci nebylo rozhodnuto po právu, i když na to nejsou důkazy. Má nejkrásnější oči v celé Bretani, cožpak jste to sama jednou neřekla? Je hanebné ty krásné oči tak krutým způsobem zavřít a já nevěřím, že je Raoul de Nadier tím zrádcem, za kterého ho všichni mají, ať si říkáte, co chcete!“

V té chvíli se lidská masa pohnula a obě dámy prošly kolem Joriny k východu z kostela. Jejich hlasy dozněly, ale Jorina to nevnímala. Nepřítomně hleděla na své sepjaté ruce.
„Uoráno! Dítě, tak pojď už! Co je s tebou? Tady nemůžeš zůstat!“

Paní Rosa pošťouchla nehybnou dívku a starostlivě pozorovala její zkamenělou tvář, bledou jako alabastr. Jorina vypadala, jako by viděla přízrak.
„Uoráno!“

„Oh… promiňte…“ Jorina si přejela ledovými prsty čelo a na tvářích jí zůstaly dvě rudé skvrny. „Slyšela… slyšela jste, o čem ty dvě dámy mluvily?“

„To se nedalo přeslechnout,“ odpověděla paní Rosa. „Tu mladší neznám, ale ta starší byla paní Lucille de Tréboule. Má významné postavení u dvora a je jednou z nejlepších zákaznic pana Josefa. Zdá se, že si toho rytíře, jehož vévoda odsoudil k smrti, hluboce váží.“

„Vy… vy o tom víte?“ Jorina ze sebe těžce soukala každou slabiku.
„Celé město to ví,“ odpověděla paní Rosa, překvapena, že to Jorinu tak rozčililo. „A paní de Tréboule je patrně jediná ze všech, která za toho zrádce ztratila dobré slovo. Má na svědomí smrt urozeného pana de Blois. Dokonce sám vévoda truchlil nad tím čestným a vznešeným rytířem, který padl u Auray. Bitva už je dobojována, ale ten zločin je třeba ještě potrestat!“

„Kde… kde je pan de Nadier?“ zašeptala Jorina ochraptěle.
„Kde by byl? V hradním žaláři,“ odsekla paní Rosa. „A tam taky zůstane do té doby, než kat ukončí jeho život.“

„To je strašné…“ zamumlala Jorina, ale to už její dobrodějka ve všeobecném šumu neslyšela.
Ačkoliv byla tak drobná, podařilo se paní Rose udělat v davu místo jak pro sebe, tak pro všechny, kdo k ní patřili. Zatímco svým obvyklým, energickým způsobem spěchala domů, do ulice Saint Sauveur, Jorina se pokoušela alespoň částečně vzpamatovat.
Zelené oči z jejích snů dostaly podobu a jméno. Raoul de Nadier. Ostře řezaný obličej s těmi nejněžnějšími rty na světě. Spoutaný v řetězech, a přesto nepoddajně hrdý odolával vůdci tak chtivému po moci, že nakonec i podruhé triumfoval zradou.
Už před sebou viděla i Pascala Cocherela. Určitě sedí jako pavouk na svém hradě v St. Cado a čeká na zprávu o Raoulově smrti. Na to, že jeho hlava konečně padla, protože ho tak rafinovaně vmanévroval katovi na špalek jen proto, aby dosáhl svých vlastních cílů. A také kvůli mrzké pomstě, na níž měla svůj podíl i záludná Suzelin, ač to Jorina v té chvíli ještě nevěděla.
Jako zázrakem se Jorině vybavilo, co zůstávalo jejímu vědomí tak dlouho skryto. Pascal Cocherel zavinil smrt pána z Blois, protože mu v boji o vládu nad Bretaní stál v cestě ještě víc než střízlivý, ctižádostivý Jean de Montfort. Smrt rytíře, jehož lid uctíval jako světce, je problém, který si žádá zvláštního řešení.
Jedním rázem se Jorina znovu ocitla ve hře, pro kterou jí matka Elissa v klášteře svaté Anny dala mimořádně silný trumf do rukou. Jadeitovou hvězdu z Ysského kříže! Jestlipak ještě klidně odpočívá ve svém úkrytu u studánky? Určitě. Kdo by ho tam hledal, či dokonce našel? Nikdo kromě ní, neví, že je uložen pod černou skálou.
„Domů, domů!“ komandovala paní Rosa svižně a postrčila služku Balbinu, manžela i Jorinu přes práh. „Jaký hrozný vítr. Profoukne člověka skrz naskrz. Balbino, přines nám z kuchyně džbán horkého vína, abychom se trochu zahřáli. Pane Josefe, měl jste příležitost pohovořit s pány radními o tom pozemku u řeky? Dobrotivé nebe, Uoráno, ty jsi stále ještě bledá jako stěna. Snad ses znovu nenachladila? To by bylo strašné!“

Ani Balbina, ani pan Josef, ani Jorina neučinili jediný pokus přerušit její záplavu slov odpovědí. Domácí pán něco zabručel a odešel do malého pokojíku s výhledem na ulici, ve kterém vedl své záznamy a účty. Jorina zůstala stát před krbem, v němž plápolal oheň, a nepřítomně zírala do plamenů. Balbina se přišourala se svařeným vínem ve džbánu.
Teprve v té chvíli si paní Rosa znovu všimla nepřirozené strnulosti své chráněnky. Přistoupila ke krbu, postavila se před ni a ve snaze pohlédnout jí do očí zaklonila hlavu.
„Copak tě trápí, dítě? Stále ještě ten rozhovor o rytíři, kterého po Třech králích popraví? Máš příliš dobré srdce! Ten člověk si svůj trest zasloužil!“

Nečekala žádnou odpověď. Možná proto zůstala s pusou otevřenou, když Jorina zašeptala: „Já toho rytíře znám! A vím, že je nevinný!“

„Ty ho znáš…?“ Paní Rosa zvedla obočí a ohromeně na ni zírala. „Prosím tě, odkud bys právě ty…“

„Na všechno jsem si vzpomněla,“ říkala tiše Jorina a neklidně pohybovala rukama. „Už vím, co se stalo, než jste mě našli.“

Přičinlivá paní domu na tu zprávu zareagovala udiveně a zároveň zvědavě. Posadila se do čalouněné židle u krbu a ukázala Jorině, aby si sedla na taburet.
„Posaď se. Předpokládám, že to potrvá déle,“ vyzvala ji stručně. „Byl to ten rozhovor obou šlechtičen, který ti vše připomněl?“

Jorina už si zvykla na pohotový rozum energické soukenice. Bylo jen logické, že si okamžitě utvořila vlastní názor a vyvodila správné závěry.
„Pan de Nadier je nevinný,“ opakovala Jorina. „Nedopustil se žádného z těch zločinů, které mu dávají za vinu!“

„Jak to můžeš vědět? Co se dělo na bojišti u Auray, mohou posoudit jen muži, kteří tam bojovali. Nebo snad chceš tvrdit, že jsi tam byla?“

„Skoro,“ zašeptala dívka a dívala se, jak se jí třesou ruce. Měla teď bílé, pěstěné prsty, na nichž bylo okamžitě poznat, že už týdny nedělala těžkou práci. Jak už je to dlouho, co se odehrálo drama u Svaté Anny z Auray? „Žoldnéři samozvaného vévody de St. Cado přepadli klášter a vyplenili ho. Já jsem tam žila jako novicka…“ začala své vyprávění.
„Ty jsi jeptiška?“ vpadla jí zklamaně do řeči paní Rosa.
„Ne. Matka Elissa by byla ráda viděla, kdybych se jí stala, ale nikdy mě nevyzvala, abych složila věčný slib. Byla jsem novicka… Možná tušila, že mi chybí opravdová zbožnost!“

Soukenice otevřela ústa, ale pak se rozhodla, že bude mlčet. Možná bude lepší, když si své otázky nechá na později.
Jorina se naopak vrátila do hrůz, beznaděje, ale také štěstí minulých týdnů, jako by znovu našla svou vlastní kůži. Začala zase žít.
22. kapitola
„Ale to nejde!“

Jorina hleděla na soukeníkovu ženu, jako by paní Rosu ještě nikdy neviděla. Snad to bylo tím, že od ní ta tři slova slyšela poprvé. Bylo vůbec něco mezi nebem a zemí, čeho by se nedovážila?
„Odpusťte, ale já tomu nevěřím!“ bylo jediné, co se opovážila namítnout.
Nyní zase starší žena hleděla s údivem na ni, jak vedle ní seděla v mechově zelených vlněných šatech se sametovými lemy a najednou se podobala půvabné bojovnici, která se před ničím nezalekne. Poslušná nemocná s tichým hlasem přestala existovat.
„Dítě…“ paní Rosa popadla dech. Byla ještě natolik zaujata vyprávěním své chráněnky, že jí výjimečně činilo potíže vrátit se do reality. „Vidím, že máš málo zkušeností s tím, jak to na světě chodí, přestože za sebou máš velmi zlé časy. Věř mi, že není dobré, když se našinec plete do záležitostí vysokých pánů. To přináší jen velké potíže.“

„To vím velmi dobře,“ oponovala Jorina. „Ale nemohu přece přihlížet, jak ho popraví! Nemohu připustit, aby bylo jeho jméno, jeho čest i jeho osoba navěky poskvrněny znamením zrady.“

„Na tomto světě nevládne spravedlnost, i když ti to možná v klášteře říkali,“ vysvětlovala jí paní Rosa rozumně. „Buď ráda, že se tvůj vlastní osud obrátil k lepšímu, a zapomeň na to, co bylo!“

„To nemohu!“ Jorina vyskočila v návalu svého starého temperamentu. „Nedovolím, aby zemřel!“

„Co chceš dělat? Zadržet katovi ruku? Ty sníš, dítě!“

Jorina vrtěla hlavou, až jí závoj spadl z copů. „Musím mluvit s tou vznešenou dámou. Ani ona nevěří, že je Raoul de Nadier zrádce. Může se za něho přimluvit, když se ode mě dozví, co se ve skutečnosti stalo. Může vévodovi všechno přednést!“

„Jsi naivní!“ Paní Rosa nespokojeně pokrčila čelo. „Madame de Tréboule patří k našim nejlepším zákaznicím a ty ji nebudeš obtěžovat s takovými nesmysly. Nemůžeme si dovolit, aby si začala napříště kupovat látky u jiného soukeníka jen proto, že jsi ji rozzlobila. Bydlíš pod naší střechou, takže musíš především hájit naše zájmy!“

„Ale…“

„Žádné ale!“ vpadla jí paní Rosa nezvykle přísně do řeči. „Jsem ráda, že už si nemusíš lámat hlavu nad tím, kdo jsi a odkud pocházíš, ale tím to končí. Přijali jsme tě za dceru, jako dar z rukou božích, a jelikož nemáš vlastní rodinu, je to tak v pořádku. Přesto vyžaduji, abys mě poslouchala tak, jako bys poslouchala rodnou matku!“

Jorina polkla, a když se zadívala do té přísné tváře, uvědomila si, kolik toho má paní Rosa společného se zbožnou matkou Elissou. Nechce být nevděčná, je toho tolik, co pro ni tato měšťanka udělala, ale nezaplatí za její velkorysost v žádném případě smrtí muže, který je pro ni vším!
Zamlčela paní Rose jadeit i své milostné zážitky s rytířem, ale každý určitě musel z jejího vyprávění poznat, co k němu cítí. Další, poněkud laskavější slova toho byla dokladem.
„Nezatěžuj své srdce osudem toho muže, dítě! Ošetřovala jsi ho, pomohla mu, víc pro něho nemůžeš udělat. I kdyby ho dnes zbavili obvinění a propustili na svobodu, musela bys na něho zapomenout. Takoví jako on patří po bok urozené dámy. On by ti nikdy neprokázal tu čest, aby si tě vzal za manželku, a cokoliv jiného nepřichází mezi vychovanou dcerou a slušným mladým mužem v úvahu.“

„Počestnost, slušnost,“ opakovala Jorina trpce. „Vy jste mě neposlouchala! Moje matka byla bylinářka v penhorském lese a otec neznámý lovec, který ji znásilnil. Dokonce i jeptišky od Svaté Anny mnou pohrdaly.“

„Zapomeň na to, co bylo,“ radila jí paní Rosa s veškerou přesvědčivostí, jíž byla schopna. „Nikoho nemusí zajímat, odkud jsi přišla, a my o tom budeme mlčet. Ty musíš udělat jen jedno. Zapomenout. Pohřbít svou minulost.“

„Ale to nemohu!“ šeptala Jorina v tom nejvyšším zoufalství.
Teď, když zmizela ta neproniknutelná opona zapomnění, za kterou se její rozum ukryl veden pudem sebezáchovy, už se jí podruhé nepodaří uprchnout před minulostí. Vždyť už teď jen stěží zvládá svou nervozitu.
„Já ti v tom pomohu,“ pronesla soukenice a energicky tleskla do dlaní, aby přivolala Balbinu. „Ujišťuji tě, že v této domácnosti je dost práce, aby ti zabránila o tom přemýšlet. Hlavně, že už jsi zdravá!“

Jestliže Jorina v koutku duše ještě doufala, že paní Rosu přesvědčí, potom se mýlila. Ta činorodá duše považovala záležitost s rytířem za vyřízenou a jak slíbila, nedopřála jí ani chviličku času na zbytečné přemýšlení.
Teprve za tmy, když Jorina hleděla ve své příjemné posteli do baldachýnu, mohla se věnovat svým vlastním myšlenkám. Jak to vypadalo, v celém Rennes ani na celém vévodově dvoře se nenašel nikdo, kdo by se Raoula de Nadier zastal. Buď to bylo tím, že Pascal Cocherel dokázal rozprostřít své intriky tak rafinovaně, že ten pohledný rytíř měl teď všude tajné nepřátele, nebo vévoda skutečně potřeboval obětního beránka. Skutečností bylo, že všichni považovali jeho smrt za rozhodnutou věc, hned jako skončí období Vánoc.
„To se nesmí stát!“ zašeptala Jorina rozechvělými rty. Nevěděla sice, jak to provede, ale byla pevně rozhodnuta, že smrti Raoula de Nadier zabrání. Jaké štěstí, že do Tří králů zbývají ještě dva týdny. Nemohla to už pod teplou přikrývkou vydržet. Vyklouzla z postele a bosýma nohama se rozběhla k oknu se skleněnými tabulkami. Temná ulice pod ní ležela liduprázdná a klidná a Jorinin pohled zamířil mezi dvěma strmými střechami na západ. Za dne odtud bylo vidět i kousek hradní zdi.
Nebylo to snad řízením božím, že ji našli právě manželé z Rennes, když po dlouhém putování dostala kašel a horečku a zhroutila se na okraji cesty? Jako by si ty proklaté, tenké šaty vesnického děvčete, které měla na sobě, nakonec vybraly svou daň na jejím zdraví.
Tam za těmi silnými zdmi dýchá a ještě žije člověk, který pro ni znamená všechno. Musí se postarat, aby jeho život neskončil, ať si paní Rosa říká, co chce.
Velká místnost v domě, která ležela na straně ulice, sloužila panu Josefovi jako obchod pro jeho zákazníky. Nade dveřmi visel železný štít, který vrzal v prosincovém větru, a pod ním vcházeli do místnosti s nízkým stropem, v níž stály naleštěné dubové stoly, na nichž byly vyloženy štůčky těch nejvzácnější látek, jak to vyžadovalo postavení předního obchodníka se suknem v Rennes.
Toho prosincového dne však bylo venku tak šero, že ani při světle svíček nebylo možné rozeznat mezi tmavě zelenou, modrou a černou. Zákaznice, která v doprovodu své komorné a dvou služek zkoušela látky, měla i přesto důvěru v kvalitu nabízeného zboží.
„Vezmu si tento krásný samet, pane Josefe,“ rozhodla se. „Nechte mi ho nastříhat na velkoryse pojatou róbu a přidejte k tomu vhodnou látku na spodní šaty. A pokud jde o to překrásné purpurové hedvábí, ráda bych s vámi ještě pohovořila o ceně…“

Její hlas vzbudil Jorininu pozornost, když procházela s plným košem plátěného prádla kolem dveří. Postavila koš na zem a opatrně nahlédla škvírou ve dveřích do obchodu. A potom nechybělo moc a byla by se prozradila hlasitým povzdechem.
Paní de Tréboule smlouvala se soukeníkem o ceně hedvábí a pak spokojeně uzavřela objednávku. „Zabalte to a nechte to zítra ráno poslat do mého domu!“

„Ne na hrad?“ zeptal se pan Josef horlivě.
„V těchto dnech je tam na mne příliš rušno, pane. Už nejsem nejmladší a pomalu začínám oceňovat klid ve vlastním domě. Požádala jsem vévodkyni, aby se poohlédla po nějaké mladší dámě, která by po mně převzala místo vrchní hofmistryně.“

„Paní vévodkyni to jistě bude mrzet,“ lichotil jí soukeník.
Madame de Tréboule se zasmála a dovolila služce, aby jí přehodila plášť přes ramena. Jak to vypadalo, měla v úmyslu svou návštěvu ukončit.
Jorina vyslala k nebesům spěšný dík. To nemůže být náhoda, že ta dáma přišla k soukeníkovi právě toho pondělního odpoledne. To musí být odpověď na její modlitby!
Obezřetně se zadívala ke schodišti. Paní Rosa byla s Balbinou v prvním patře, kde prohlížely truhly s prádlem. To, co už se paní nezdálo dost dobré, nebo bylo špinavé či zaprášené, musela Jorina odnést dolů na dvůr. Tam se to buď vyvářelo ve velkém kotli a pralo, nebo skládalo pro chudé a odkládalo bokem. Když teď donese prádlo pradlenám a vyklouzne ze dvora, aby sledovala urozenou paní, určitě nějakou chvíli potrvá, než ji někdo začne shánět.
Jorina už neváhala ani okamžik. Odložila zástěru, kterou měla uvázanou přes nové, slušivé šaty, kterými teď paní Rosa plnila její truhly. Venku byla zima a nepříjemně, ale Jorina se přesto rozhodla, že si nepůjde do pokoje pro plášť. Paní Rosa by ji mohla uvidět a klást jí nepříjemné otázky, protože teď sledovala svou schovanku jako ostříž.
Tak se stalo, že se ke skupince žen v úzké uličce připojila další, které si nikdo nevšiml. Mezitím začalo pršet a dokonce i pan Josef zkrátil loučení ve dveřích obchodu. Všichni vtáhli hlavu mezi ramena a snažili se co nejrychleji dostat domů. Ba i toulavé kočky a psi hledali útočiště v domovních vchodech a ve dvorech.
Urozená dáma si už v obchodě nechala přetáhnout přes naškrobený čepec ještě kapuci. Zezadu se ve svém drahém a bohatě nabíraném plášti podobala velkému míči, který se před Jorinou kutálel po ulici. Uliční dlažba byla mokrá a kluzká a okapy chrlily do ulic proudy vody. Jorina cítila, jak jí vlhnou rukávy a ramena šatů a jak jí ztěžkla sukně. I křídla plátěného čepce visela čím dál zplihleji.
Naštěstí šlechtična již po krátké době zabočila po nízkých schodech do domu ve stínu kostela Saint Sauveur. Odbyla svého správce netrpělivým pohybem ruky, když jí nabízel rámě pod vyřezávaným portálem.
„Nechte nás nejprve vejít dovnitř. Dobré nebe, takové ošklivé počasí…“

Postarší muž v bohatě vyšívané livreji se s kyselým výrazem díval na hejno promáčených žen, které s hlasitým vzdycháním vbíhaly do domu a otřepávaly si sukně.
„Bylo by lepší, kdybyste si byla zavolala soukeníka do domu, paní Lucille!“ odvážil se poučovat svou paní. „Vycházet ven za takového počasí je lehkomyslné! Nachladíte se a… Aj, kohopak to tu máme?“

Jorina ucítila, jak jí silná ruka sevřela paži a zadívala se do zlostných očí správce paní de Tréboule. Odhalil okamžitě svým ostřížím zrakem kukačku mezi ostatními.
„Co u nás chceš, děvče? Je možné, že ses v tom dešti přidala k nesprávné skupince? Co jsi to za hloupou husu? Tvá paní tě určitě vyplísní. Utíkej, aby tě nemusela dlouho hledat.“

Na důraz svých slov Jorinu vystrčil ze dveří. Ale ta se ještě stačila opřít dlaněmi do dveří, aby jí je nepřibouchl před nosem.
„Ne, prosím vás!“ zvolala naléhavě. „Proboha svatého, musím mluvit s vaší paní. Je to naléhavé!“

„Ale to by naše paní neměla volnou chvilku, kdyby se vybavovala s každou zaběhlou služkou.“ Muž byl čím dál nevrlejší. „Chceš-li se hlásit do služby, pak je to zbytečné. V tomto domě se pro takové jako ty práce nenajde!“

Jorina se na mrzouta prosebně zadívala. „Nikdy bych se vaši paní neodvážila obtěžovat, kdyby to nebylo tak důležité. Prosím vás, pane…“

Zmlkla, protože v tu chvíli se prudce otevřely dveře a ona čelila zkoumavému pohledu paní de Tréboule, která si ji měřila od špiček bot po mokrý čepec. Něco na Jorině ji přimělo, aby jí s pokrčeným čelem pokynula, že má vejít. „Pojďte dál, děvče! Cožpak nevidíte, pane Rigisi, že to není žádná služka?“

„Ale nemá ani plášť!“ protestoval uraženě.
„Neměla jsem čas si pro něj zajít,“ omlouvala se Jorina. „Sledovala jsem vás od soukeníkova domu a bála se, že bych vás už nedohnala…“

Sklopila oči a s úlevou si všimla, že voda, která jí kapala ze šatů, se mísí s loužemi z plášťů ostatních žen, které ji nyní pozorovaly se stejným zájmem jako jejich paní. Toto poznání Jorinu nepotěšilo. Jak může před všemi říci, co má na srdci?
„Pojďte ke krbu,“ pozvala ji šlechtična zdvořile a vykročila kolem schodiště ke dvoukřídlým dveřím, které doširoka otevřela.
Plápolající oheň v krbu příjemně vyhřál velký pokoj a Jorina překvapeně hleděla na barevné koberce na stěnách. Podlaha byla vydlážděná kamennými dlaždicemi, které tvořily černobílý šachovnicový vzor. V okenních výklencích ležely polštářky. I taburety a židle kolem velkého stolu byly čalouněné. Jorina váhala, zda má pozvání přijmout.
„Všechno vám zamokřím,“ namítla, ale správce ji obdařil tak kritickým pohledem, že by svou námitku nejraději hned vzala zpět.
„Oheň vám vysuší šaty,“ ujistila ji dáma a podala jedné ze služebných svůj plášť, než přistoupila ke krbu a natáhla k němu své bílé ruce. „Prozradíte mi konečně, co je tak důležitého, že jste za mnou běžela v tomto ošklivém počasí přes půlku města?“

Jorina se zadívala na správce a komornou, kteří s nimi byli v pokoji a neměli se k odchodu. Nechtěla mluvit před tolika cizíma ušima, ale neodvážila se ani požádat paní domu, aby je poslala pryč.
Lucille de Tréboule však vyčetla myšlenky z Jorininy čisté tváře a musela se ovládnout, aby se nezasmála. Její zvědavost byla probuzena, a tak dala sloužícím na srozuměnou, že s tím cizím děvčetem chce být o samotě.
„Děkuji vám,“ zašeptala Jorina, když se za nimi zavřely dveře. Sepjala ruce a hledala pomoc na lesklé podlaze.
„Neprozradíte mi své jméno? Jak vám mohu pomoci?“ zajímala se zavalitá šlechtična vlídně.
„Nejde o mne,“ vyhrklo z Joriny. „Měla byste pomoci panu Raoulovi!“

„Panu Raoulovi?“ opakovala dáma a posadila se do čalouněné židle. „O kom to mluvíte, slečno?“

„O Raoulovi de Nadier,“ odpověděla Jorina. „Říká se, že má být po Třech králích popraven za to, že v bitvě u Auray zradil pana de Blois. Ale to je lež. On je nevinný! Někdo to musí vévodovi říct, nesmí ho nechat popravit! Prosím, věřte mi, všechno je dílem jiného muže, který se tak chtěl Charlese de Blois zbavit…“

„Svatá matko boží,“ povzdechla si Lucille de Tréboule a studovala tyrkysové oči plné strachu, ve kterých se třpytily slzy. „Co vy máte společného s Raoulem de Nadier? Pokud vím, nemá ani sestry, ani sestřenice…“

„Já nepatřím do jeho rodiny,“ přiznala Jorina. „Ale přesto mi musíte věřit, že vám říkám pravdu. Pascal Cocherel, vévoda de St. Cado, se mu chtěl pomstít a nastražil mu past. Muž se standartou, který zavedl muže do močálu, měl sice jeho brnění, ale nebyl to Raoul de Nadier! Omráčili ho a okradli…“

„Uklidněte se, dítě!“ Šlechtična zase vstala ze židle a konejšivě ji pohladila po rameni. „Bylo by příliš krásné, kdybyste mluvila pravdu, ale máte pro své tvrzení jen jediný přesvědčivý důkaz? Jinak stojí vaše slovo proti slovu Pascala Cocherela, který dopomohl Jeanu de Montfort u Auray k vítězství.“

„Moje slovo přinejmenším vychází z upřímného srdce,“ zašeptala Jorina. „Cocherel je ďábel v lidské podobě!“

„To zní, jako byste toho strašného pána znala…“

„Nedávno jsem uprchla z jeho hradu,“ přiznala Jorina.
„Cože, opravdu?“ Lucille de Tréboule na chvíli vypadala, že se zasměje něčemu, o čem ví jen ona. „Tak se mi zdá, že ten starý lotr má poslední dobou smůlu, pokud jde o dívky, které zajme. Jak jste se proboha dostala do jeho rukou?“

„To je dlouhá historie,“ odpověděla Jorina netrpělivě. Neměla totiž v úmyslu paní de Tréboule líčit všechna svá prožitá dobrodružství.
„Já miluji dlouhé historie,“ povzbuzovala ji vrchní hofmistryně a naplnila jí stříbrný pohár svařeným vínem, které kouřilo na krbové římse. „Napijte se a přisuňte se blíž ke krbu, aby vám uschly šaty, než mi všechno vypovíte. Dosud jste neučinila nic víc, než vzbudila moji zvědavost.“

Jorina kapitulovala a začala vyprávět všechno ještě jednou. „Až do bitvy u Auray jsem žila v klášteře svaté Anny a…“

„Jako novicka?“ vpadla jí paní Tréboule do řeči tak prudce, až se Jorina lekla. „Jak to víte…“

„Říká vám něco jméno Graciana?“

Teď žasla Jorina. „Jistě, i ona byla novicka. Neznala jsem ji příliš dobře, matka představená ji vzala pod svou ochranu a starala se o její vzdělání. Zpočátku jsem jí tu pozornost záviděla…“

„Potom už ne?“

„Pozornost matky Elissy neměla nic společného s city, a to jsem zpočátku nevěděla,“ odpověděla Jorina a s údivem si uvědomila, že najednou chápe věci, které ještě nedávno nechápala. „Ona jen žádala, ale sama nic nedávala. Byla to velmi přísná paní.“

Lucille de Tréboule studovala oválný obličej své návštěvnice s nejvyšším zájmem. Jaké podivné řízení osudu ji znovu svedlo s další novickou od Svaté Anny?
„Proč se obracíte na mne, dítě?“ znovu zvědavě přerušila Jorinu.
„Slyšela jsem vás mluvit v kostele, po nedělní mši,“ přiznala Jorina. „Mluvila jste s paní Suzelin o osudu pana Raoula a já získala dojem, že nevěříte v jeho vinu…“

„Máš pravdu.“ Paní Lucille si povzdechla. „Velice si toho mladého rytíře vážím a dlouho jsem doufala, že si vezme za ženu některou z mých dcer.“

„Proč to neudělal?“ projevila na oplátku zvědavost Jorina.
Hostitelka se zasmála a neměla jí to za zlé. „Jsou milé a dobře vychované, ale nemají ten správný vzhled a povahu, kvůli níž by takový pohledný rytíř ztratil hlavu. Našly si jiné manžely.“

„On si chtěl vzít za ženu slečnu Suzelin…“

„Jak to víte?“

„Mluvil o ní,“ přiznala Jorina.
„Ach,“ mávla šlechtična rukou. „Může považovat za štěstí, že pro tu ctižádostivou slečnu nebyl dost bohatý. Po boku takové ženy muž mrzne. Ale vraťme se k vaší záležitosti, dítě. Jak jste se dostala k Raoulovi de Nadier a jeho nepřátelům, když jste ještě donedávna žila v klášteře? Ráda bych věděla, jak se vlákna spřádají dohromady, až vytvoří hotový vzor.“

Ten příměr se Jorině líbil a přímo viděla před očima barvy. Hedvábně lesklou zeleň rytířových očí, tu strašnou červeň hedvábných šatů děvky, které jí vnutil St. Cado a potom barvu svých vlastních očí. Světlé, ale už ne tak nevinné, světlé skoro jako konopná šňůrka, která slouží jen k tomu, aby se nic neztratilo a všechno bylo v tom správném pořádku.
Zaplašila smutek a pokračovala ve svém vyprávění. O vlastním osudu se zmínila jen okrajově, co by také takovou vznešenou dámu mohlo zajímat na tom, odkud je a co dělá? Než skončila, byly její šaty opravdu téměř suché a hlas měla ochraptělý.
„Řeknete vévodovi, jak to ve skutečnosti bylo?“ zašeptala téměř neslyšně. „Paní Rosa říká, že máte u dvora velký vliv.“

„Pokud jde o domácí záležitosti vévody a jeho choti, pak tomu opravdu tak je,“ upřesnila paní Lucille. „Ale pokud jde o politiku a čest, má do toho žena málo co mluvit! I dáma urozeného původu.“

„Musí vás vyslechnout!“ naléhala Jorina.
„Udělám, co bude v mých silách,“ slíbila vrchní hofmistryně. „Už jen kvůli Raoulovi de Nadier, na to se můžete spolehnout! A nyní zařídím, aby vám přinesli suchý plášť, abyste na zpáteční cestě nemrzla. A co se týče té energické paní Rosy, myslím, že bude nejlepší, když jí řeknete, že jsem vás požádala o doprovod, abyste domů odnesla tento barevný vzorek. Nepatří k hospodyním, které by strpěly, abyste utekla jen tak bez pádného důvodu.“

Jorina s povděkem přijala plášť i výmluvu, kterou jí poradila.
Lucille de Tréboule ji pozorovala s pokrčeným čelem. Viděla totiž za její prosbou mnohem víc, než by Jorině bylo milé. Byla zvyklá na to, že vznešené dámy bolelo srdce, když šlo o Raoula de Nadier.
Upřímně řečeno, ať už se jeho osud vyvine jakkoliv, tato malá novicka, která je nyní adoptovanou dcerou soukeníka, ho s ním nebude sdílet, i když je tak okouzlující. Čím dříve se s tím Jorina smíří, tím lépe pro její duševní klid.
„Dozvíte se to, dítě. Jestli vévoda Raoula de Nadier skutečně omilostní, bude o tom mluvit celé město. Bůh vás opatruj. A snad vám pomůže zapomenout. Paní Rosa musí být šťastná, že našla tak lásky hodnou dceru.“

Za mateřskou vlídností tohoto rozloučení slyšela Jorina ještě něco jiného. Něco jako: „Nedělej si plané naděje, Uoráno! I když jsi učinila vše, abys ho zachránila, nečekej za to od něho dík.“

Sklonila odevzdaně hlavu a přijala to. Vždyť ani nic jiného nečekala. Konopná šňůrka se nehodí k hedvábí…
23. kapitola
Na vojenských kabátcích zářily vyšité erby Jeana Montforta a hejtman bouchal opancéřovanou pěstí do dveří soukeníkova domu.
„Otevřete, ve jménu vévody!“

„Dobrotivé nebe, co se stalo?“

Pan Josef s roztřesenýma rukama uposlechl hejtmanova příkazu a paní Rosa vyběhla plná rozrušení z kuchyně do obchodu. Starostlivě sepjala zamoučené ruce, protože právě zadělávala těsto na nový chléb.
„Bydlí ve vašem domě dívka jménem Jorina?“ vybafl hejtman. Své muže s halapartnami a obnaženými meči rozestavěl kolem domu. Bylo už vidět zvědavé sousedy, kteří měli najednou všichni co dělat poblíž. Co se stalo?
„Naše adoptivní dcera se jmenuje Jorina,“ odpověděla paní Rosa rozhodně, zatímco její manžel ještě hledal slova. „Nedovedu si představit, že je to ona, koho hledáte!“

„Pošlete pro ni!“ žádal hejtman. „Mám rozkaz tu mladou dámu neprodleně přivést na hrad.“

„Chcete ji zatknout?“ vykoktal soukeník, který najednou pojal ta nehorší tušení. Neříkal hned, že to děvče měli raději nechat ležet u cesty? Jak to, že se mu nikdy nepodaří prosadit se proti vůli své energické ženy?
„Jeho Výsost vévoda si přeje s tou dívkou mluvit,“ odpověděl hejtman podle pravdy. „O zatčení nebylo řeči!“

Zato Jorina, kterou Balbina vystrčila do obchodu, byla tak bledá a vypadala tak provinile, že pan Josef s povzdechem zalomil rukama.
„Co jsi provedla, ty nešťastnice jedna?“ lamentoval.
„Proč tě přišli s hanbou vyvést z mého domu? Jaké hlouposti ses dopustila, o které nevím? Můžete mi prozradit, co jí dávají za vinu?“

To poslední platilo hejtmanovi, který zůstal zatvrzele při své původní verzi. „Příkaz, který jsem dostal, zněl, abych tu dívku přivedl k vévodovi na hrad. Kdybyste se mnou ráčila jít, slečno!“

„Dítě, co to má znamenat? Pověz mi, co jsi udělala?“

Jorina cítila ruku paní Rosy na své paži a bezradně pokrčila rameny. Jak jí má teď ve spěchu vysvětlit, že šla za paní de Tréboule z úplně jiných důvodů? Že věci, které jí sdělila, uvedly do pohybu onu lavinu, která se teď přiřítila až do ulice St. Sauveur.
V té chvíli nemohla odpovědět jinak, než: „Já nevím, paní Roso!“

„Kdy mi přivedete mou dceru zpátky?“ Křehká soukenice šťouchla ukazováčkem do vévodského erbu, který zdobil hejtmanovu hruď. Vytáhla do boje za Jorinu, neboť ani na chvíli nepochybovala o její nevině.
„To vám nemohu říct, měšťanko!“ odpověděl, poněkud překvapen její bojovností. „Mám jen rozkaz přivést ji před vévodu.“

„Jestli nebude do večerního zvonění doma, zajdu pro ni na hrad osobně!“ vyhrožovala paní Rosa.
Její odvaha se však scvrkla, jakmile Jorinina křehká postava doslova zmizela mezi vojáky, kteří ji odváděli před očima všech shromážděných sousedů. Byla neviditelná a paní Rosa měla najednou pocit, jako by nikdy neexistovala.
„Svatá matko boží, co to má znamenat?“ povzdechla si tiše a pokřižovala se. „Od té chvíle, co se jí vrátila paměť, se mi tak odcizila…“

„Jak by ne,“ řekla Balbina svým obvyklým nakyslým způsobem. „Není to vaše dítě. Bůh vás chraň, abyste na ní začala být závislá svým srdcem. Ona se nevrátí!“

Výjimečně ji paní neokřikla. Jak může kárat svou služebnou za něco, co sama považuje za možné?
Jorina nevěnovala pozornost všeobecnému zájmu, který vzbuzovala uprostřed vojáků. Už několik dní marně čekala na zprávu od paní de Tréboule. Poslouchala každičký klep, ale dověděla se jen to, že paní Suzelin podvádí svého starého manžela a že pekařova dcera dělá oči na jeho tovaryše.
Paní Rosa, oklamaná předstíranou poslušností své adoptivní dcery, nikdy nepojala podezření, když se Jorina vrátila domů s pláštěm vrchní hofmistryně. Patří se poslechnout vznešenou dámu, která požádá o službu. Že mohla Jorina využít příležitosti, aby jí přednesla svou věc, jí vůbec nenapadlo. Vždyť jí to zakázala, a to děvče jí bylo povinno poslušností.
I Jorina myslela na paní Rosu. Doufala jen, že soukenici a jejího manžela nepřivede do neštěstí. Ale co si má myslet o tom, že ji Jean de Montfort nechává v doprovodu své gardy předvést na hrad?
Nedokázala potlačit ustaraný povzdech.
„Hlavu vzhůru, děvče!“ snažil se ji povzbudit hejtman, který pochodoval vojenským krokem po jejím boku. „Jeho výsost Vévoda je spravedlivý muž. Pokud jsi nevinná, nic se ti nestane!“

Neprovinila se tím, že řekla pravdu? O jaké vině to mluví? Jorina mlčela, ale obracela to slovo v hlavě ze všech stran dokola. Od toho strašného večera v Auray dělala stále jen to, k čemu ji okolnosti nebo jiní lidé dohnali. Jak mohla zabránit tomu, co se stalo, jakou jinou cestu mohla zvolit? Nenechali jí jinou možnost!
Ať už tou vinou myslel cokoliv, nenacházela na tom, co udělala, nic špatného. Poslouchala, pomáhala a milovala. Kdo ji za to odsoudí, ten si musí nesprávně vysvětlovat desatero božích přikázání!
Toto poznání najednou zahnalo všechnu nejistotu a pocit ohrožení. Zvedla svou malou, vzdorovitou bradu, přitáhla si plášť, který jí na poslední chvíli přehodila paní Rosa, víc k tělu a konečně začala vnímat své okolí. Kráčeli už po velkém mostě, vedoucím k hlavní bráně do hradu.
Těžké žulové bloky, které tvořily hradní opevnění, byly stejné jako v St. Cado, ale tím veškerá podobnost končila. Rušný život města jako by pokračoval i uvnitř hradu a barevné, překrásné standarty, které vlály nad hlavní branou, zmírňovaly šedivou ponurost kamene. Ozbrojení vojáci v barvách vévody hlídali vchod. Na valech a hradbách bylo vidět helmy a zbraně a na nádvořích neustále procházeli dvořané v přepychových šatech.
Jorina zvědavě otáčela hlavou do všech stran a zjistila, že i na ní ulpělo mnoho zvědavých pohledů. Nestávalo se často, aby městské děvče, jak prozrazovaly její šaty, přivedla na hrad vévodova garda. Ale ji ani nenapadlo bázlivě klopit oči. A tak se stalo, že Jeho Výsost Jean de Montfort o chvíli později pohlédl do chladných, tyrkysových očí štíhlé dívky, která mu sice prokazovala úctu, ale jinak nevypadala ani nesměle, ani vystrašeně.
„Je to ta dívka?“ obrátil se na někoho, kdo stál v pozadí jeho okázale zařízené pracovny, a Jorina uviděla u okna buclatou postavu paní de Tréboule, která jí beze slova pokývla na pozdrav.
„Je to ona, pane,“ potvrdila se zatajeným dechem.
„Dobrá. Nechte nás o samotě, hejtmane, a vraťte se ke hradní stráži,“ přikázal vévoda.
Jorinin pohled putoval od paní de Tréboule, která působila podivně napjatě, zpět k vévodovi. Jediný vévoda, kterého kdy viděla, byl Pascal Cocherel, který si ten čestný titul přivlastnil násilím.
Tento zde vládl díky svému urozenému původu a svému vítězství. Ačkoliv vypadal mladší a příjemnější než vůdce žoldnéřů, nedopustila se té chyby, aby ho podcenila. V jeho rukou leží osud Raoula de Nadier!
Pod skvostnou, kožešinou podšitou tunikou a těžkým zlatým řetězem, na němž visela mince s erbem, tlouklo stejně jako u Pascala Cocherela srdce chladného, chytrého muže, který v případě potřeby postaví moc nad lidský cit.
Jean de Montfort cítil bdělou pozornost své mladé návštěvnice i její zdravou nedůvěru, kterou mu dávala najevo.
„Uklidněte se, nejsem váš nepřítel!“ vyklouzlo mu proti jeho vůli. „Je pravda, že jste byla novickou v klášteře svaté Anny v Auray?“

„Ano,“ odpověděla Jorina tiše.
„V tom případě byste mi možná mohla prokázat velkou službu…“

Jorina neodpověděla na vyslovenou nabídku, kterou vévoda pronesl a nechal ji viset ve vzduchu s otazníkem na konci. Službu v souvislosti s Raoulem de Nadier? Proč to nedokončí? Proč ji tak napíná? Připadalo jí, jako by ten mocný pán čekal, že něco řekne. Ale co?
„Povězte Jeho Výsosti všechno, co jste prožila předtím, než vás vzala do svého domu paní Rosa, dítě!“ ozvala se paní de Tréboule. Litovala, že neměla možnost Jorinu na tento rozhovor připravit předem. Bylo vidět, že jí chybí respekt před tak mocným vládcem!
„Můj život není důležitý,“ odpověděla Jorina skromně. „Důležité je jen to, co jsem slyšela od rytíře, který má být popraven. Jste vůči němu nespravedlivý, Vaše Výsosti! Nedopustil se žádného ze zločinů, které mu kladete za vinu! Padl jen do pasti…“

„Jak plamenně ho obhajujete,“ odvětil vévoda a znělo to netrpělivě i popuzeně zároveň. „Proč vám záleží na osudu toho muže, slečno? Mne zajímá váš osud…“

„Jeho osud mne zajímá jako osud každého člověka, který má být nespravedlivě zabit!“ vpadla Jorina vévodovi do řeči, aniž se starala o etiketu a zdvořilost. Vrchní hofmistryně sebou trhla. Taková nevychovanost!
„Chovejte se, jak se patří, dítě!“ napomenula ji. „Musíte počkat, až vám Jeho Výsost dovolí promluvit.“

„Jen ji nechte, paní Lucille,“ pronesl netrpělivě vévoda. „Ta dívka není dvorní dáma a já se na ni proto nezlobím. Určitě si nakonec porozumíme. Není třeba, abyste s námi nadále ztrácela svůj drahocenný čas, má milá. Děkuji vám za vaši snahu.“

„Jak si Vaše Výsost přeje,“ zasupěla uražená vrchní hofmistryně. Ale než vyšla z pracovny, zastavila se před Jorinou a snažila se ji ovlivnit výmluvným pohledem. „Chtěla jste, abych vám pomohla, dítě! Ale nezapomeňte, že nemluvíte se soukeníkem, ale s Jeho Výsostí vévodou bretaňským! Zde musíte projevovat úctu a chovat se podle dvorských pravidel.“

Jorině uniklo něco, co se velmi podobalo nesouhlasnému povzdechu. Nikdy se neučila hovořit s vévody, ale její zdravý rozum jí říkal, že nesmí ztrácet čas. Že každý den, který musí Raoul de Nadier strávit v žaláři, je pro něho nesnesitelný. A ona má ztrácet čas frázemi? Proč konečně vévoda nepřejde k věci?
Nemohla vědět, že ji Jean de Montfort pozoruje s údivem a vzrůstajícím zájmem. Abatyše u Svaté Anny měla zřejmě zvláštní schopnost shromažďovat kolem sebe neobyčejné mladé ženy. Kromě půvabu, jakým na něho působila její čistá, hladká tvář se stříbřitěmodrýma očima, disponovala tato dívka odvahou bojovnice, podnikavostí a velkou dávkou umíněnosti.
Teď se zahalila do vyzývavého mlčení a měřila si ho zpod způsobně sklopených víček zřejmě stejně důkladně, jako on ji. Na tvářích se jí chvěly stíny černých řas a vévoda se v duchu ptal, jakou barvu asi mají její vlasy, které měla schované pod čepcem uvázaným pod bradou. Její tvář orámovaná jen bílým plátnem působila jako tvář milující, ale tvrdohlavé madony.
„Posaďte se,“ začal Jean de Montfort opatrně a ukázal na čalouněný taburet, který stál poblíž příjemného ohně plápolajícího v krbu, u stříbrného stolku, na kterém stála karafa s temně červeným vínem a skleněné poháry. „Odložte si plášť a udělejte si pohodlí.“

Jorina si sedla, ale plášť si nechala. Další gesto instinktivní opatrnosti, který znalec lidských povah Montfort okamžitě zaregistroval. Postavil se zády ke krbu, aby měl tvář ve stínu.
„Je mi nesmírně líto, co se odehrálo u Svaté Anny,“ začal tlumeným hlasem. „Jak se vám podařilo z toho masakru uprchnout?“

Jorina zvedla víčka a zkoumavě se zadívala na vévodu. „Zmizela jsem zavčas v lese…“

„Musela jste mít hrozný strach. Mladá žena, sama na okraji tak strašné bitvy, v noci, v lese…“

„Vyrostla jsem v lese,“ odpověděla prostě. „Les je můj přítel. V lese se cítím bezpečněji než mezi lidmi. I pan Raoul se vystavil nebezpečí až ve chvíli, kdy se rozhodl opustit les. Zrušíte ten rozsudek smrti?“

Přímý útok, s jakým šla k jádru věci, by byl obdivuhodný, kdyby sloužil jinému cíli. Vévoda se snažil tlumit svou nevoli.
„Nemám k tomu žádný důvod!“

„Ale ano!“ zvolala Jorina. „Cožpak vám to paní de Tréboule neřekla? Ten rytíř padl za oběť komplotu vévody ze St. Cado. Chtěl se mu pomstít, protože zabránil jeho sňatku se slečnou Suzelin, a současně ho zneužil, aby se zbavil pana de Blois. Čím méně rivalů se bude prát o vládu nad naší zemí, tím lepší to bude pro jeho plány!“

Jean de Montfort se několikrát pokusil Jorinu přerušit, ale podařilo se mu to, až když se musela nadechnout po tak plamenné řeči.
„Žádáte nemožné!“ zvolal tentokrát už hněvivě. Jak si může dovolit na něho křičet? „To mám uvěřit takové bajce? Kde máte důkazy? Já naproti tomu mám svědeckou výpověď několika mužů, že rytíř, na jehož válečné zbroji byl Nadierův erb, zavedl mého bratrance a jeho vojsko do zrádného močálu.“

„Ten erb je vaším jediným důkazem, pane?“ zvolala Jorina prudce. „Vždyť pana de Nadier omráčili a okradli ho o jeho brnění. Jeden lotr, který slouží vévodovi ze St. Cado, jistý Luc de Feu, sehrál jeho roli a zavedl vojsko do močálu. Když příštího rána našli na bitevním poli svlečeného a těžce zraněného rytíře, předpokládali samozřejmě všichni, že ho o všechno oloupili okrádači mrtvol, jenže to není pravda!“

Vášnivá rozhodnost, s jakou mu to Jorina přednesla, jí vehnala červeň do tváří a její zářivé oči jaksi potemněly. Ale ani tak nebyl vévoda ochoten nechat se dojmout její krásou.
„To on vám vyprávěl tuhle pohádku, když jste ho ošetřovala? Vidím, že máte měkké srdce, ale…“

„Slyšela jsem to přímo z úst Pascala Cocherela,“ vpadla mu Jorina znovu do řeči. „Ten lotr se sluní ve svém triumfu a tou svou lstí z vás udělal spoluviníka na vraždě vznešeného šlechtice! Jste ochoten zatížit svou duši takovou vinou?“

„Dobrotivé nebe, jak vy ho hájíte,“ zamumlal vévoda užasle.
„Někdo to musí udělat, když je to všem ostatním jedno!“ odpověděla Jorina hrdě.
„Mýlíte se, děvče, on už má svoje zastánce,“ namítl vévoda. „Na prvním místě svého dávného přítele, Jose de Comper. Ten udělal všechno, aby dokázal Nadierovu nevinu, ale nepodařilo se mu to. Chcete snad dokázat víc než ten rytíř? Rozsudek byl vynesen, smiřte se s tím tedy! Copak vás vůbec nezajímá, že kvůli jeho zradě zemřel jeden z nejurozenějších rytířů v zemi?“

„On nezradil! Je nevinný!“ Jorina vyskočila z taburetu, a než vévoda pochopil, co hodlá udělat, klečela mu se sepjatýma rukama u nohou. „Nedělejte to! To, co jste nařídil, je obyčejná vražda! Nedovolte, aby se Pascalu Cocherelovi podařilo zvítězit nad ním lstí, když to nedokázal v čestném boji!“

„Probůh, vstaňte!“ Jean de Montfort se snažil postavit ji na nohy. „Nemohl bych vládnout Bretani, kdybych se nechal obměkčit dívčími slzami a pohádkami. Má-li se vrátit mír a blahobyt, musí zavládnout také spravedlnost!“

Jorina se bránila jeho pokusům. Klesla ještě víc na zem. Vypadalo to, jako by chtěla zůstat navěky ležet na těch černobílých kamenných dlaždicích, otřesena definitivním rozsudkem mocného vládce, který nechtěl slyšet o milosti. Ale Jorina jen potřebovala čas, aby znovu mohla jasně myslet. Aby našla jiné východisko.
Vstala s takovou pružností a půvabem, že vévoda zůstal na chvíli neschopen slova a měřil si zkoumavě štíhlou postavu v plášti. Potom ho ale z myšlenek vytrhl její melodický hlas.
„Dobrá,“ řekla smířlivě. „Tak já vám tu spravedlnost prodám. Navrhuji vám obchod.“

„Obchod?“ Vévoda zíral nevěřícně do klidné tváře madony. „Zbláznila jste se?“

„Znáte kříž z Ys?“

Jorina viděla ve tváři vévody úžas. Uvažovala tedy správně! Když byl Pascal Cocherel ochoten udělat všechno, aby získat ten kříž pro sebe, věděla, že určitě bude znamenat hodně i pro Jeana de Montfort. Určitě i on bude chtít získat alespoň jeho část. Za kolik mu stojí, to musí ještě Jorina zjistit.
„Vy máte také jeden z těch kamenů?“

V té chvíli se ani vévoda, ani Jorina neptali, jak je možné, že vzájemně znají svá tajemství. Z audience mocného pána, kterou udělil obyčejné schovance soukeníka, se najednou stala nebezpečná hra na život a na smrt.
„Mám jadeit,“ odpověděla Jorina. „A můj návrh zní: armorskou hvězdu za život Raoula de Nadier!“

„Vy jste se snad pomátla,“ rozkřikl se na ni Jean de Montfort. „Chcete mne vydírat?!“

Jorina vydržela jeho vražedný pohled jediného zamrkání. Strach si musí nechat na později.
„Chci vynaložit všechny prostředky, abych mu zachránila život!“

„Je-li ten kámen ve vašich rukou, najdu ho,“ vyhrožoval Jean de Montfort temně. „Nechám převrátí soukeníkův dům vzhůru nohama…“

„I kdybyste nechal rozbořit celé Rennes, nenajdete ho,“ odpověděla Jorina vévodovi neohroženě. „Jen já vím, kde je ukryt. Jsem ochotna vám jadeit vydat, ale jen za podmínky, že zaplatíte cenu, kterou jsem stanovila!“

„Raoula de Nadier,“ procedil vévoda skrze zuby.
Bojoval s pokušením třást tou holkou tak dlouho, dokud z ní ten vzdor nevytřese. Jenže mezitím začal pochybovat, že by tento způsob zabral. Jorina mu totiž stanovila meze.
„Raoula de Nadier,“ potvrdila a s roztřesenými koleny klesla zpět na taburet.
Teď teprve dostala strach a vévoda to na ní viděl, ale věděl, že ten strach neovlivní její vůli. Nebála se o sebe, ale o mladého rytíře, o jehož život tak obětavě bojovala.
24. kapitola
Jorina si prohlížela vysokého šlechtice, který stál se zkříženýma rukama u krbu. „Vy jste jeho přítel?“

Měl na sobě kabátec Montfortových vojáků a jeho postoj prozrazoval přes veškerý klid opatrnost.
„Co vy máte společného s Raoulem de Nadier?“ odpověděl pohotovou protiotázkou. „Já vás neznám!“

Jeho pohled prolétl pracovnou vévody. Byl si přítomnosti Jeho Výsosti velmi dobře vědom, protože tenké ostří mezi blahosklonností a nevolí, na němž se pohyboval, si vyžadovalo veškerou diplomacii, jakou disponoval. Jediná chyba, a bude sdílet osud svého přítele.
„Není nutné, abyste mne znal,“ odpověděla Jorina suše. „Důležitá je jen a jen loajalita k panu de Nadierovi. Máte jeho život ve svých rukou, když uděláte, co vám říkám!“

Jos de Comper se bezradně zadíval na Jeana de Montfort. Ten se na něho škrobeně usmál, takže se mu úsměv neodrážel v očích.
„Můžete té dámě věřit, pane de Compere,“ potvrdil vévoda Jorinina slova. „Nabídla mi obchod, kterému nemohu odolat, jehož povaha však musí zůstat mezi námi třemi, nechceme-li vyvolat vzpouru.“

„Lhal bych, kdybych řekl, že něčemu rozumím,“ zamumlal mladý rytíř nakvašeně. „Rozhodl jste se konečně mne vyslechnout? Uvěřit mé přísaze?“

„Myslím, že jste jeho věrný přítel a čestný spolubojovník a líčíte věci tak, jak je chcete vidět,“ povzdechl si vévoda a vypadalo to, jako by ta slova již několikrát opakoval. „Má-li de Nadier přítele, pak jste to vy, kdo si tento čestný titul zasluhuje.“

Jos de Comper pochopil, že ta slova patří té mladé ženě, která se na něho dívala, jako by mu chtěla nahlédnout až do hloubi duše. S novou zvědavostí se zadíval na půvabnou postavu ve skromných, tmavě modrých vlněných šatech. Černé sametové stužky na lemu sukně a na rukávech prozrazovaly jistý blahobyt a to, že byly zapnuté až ke krku, stejně jako plátěný čepec, zase hovořilo o měšťanském původu.
Jen tvář byla velice neobvyklá. Jemné a čisté rysy, klenuté obočí, vznešený, rovný nos a smyslně vykrojená ústa, která by uvedla v pokušení i světce. Jaké má asi vlasy?
„Potřebuji posla, který by mi něco přinesl,“ řekla teď tiše. „Znáte vesnici Penhors?“

„Najdu ji,“ pronesl rytíř stručně.
„Budete si muset vzít někoho ze vsi jako průvodce,“ pokračovala Jorina. „Nechte se zavést k tomu, co zbylo z chýše, kde upálili bylinářku. Každé dítě ve vsi zná tu paseku. Potom jděte podél potoka, který teče po západní straně paseky až ke kulatému jezírku…“

Jorina poskytla Josi de Comper podrobný popis až ke skále u studánky. Než prozradila poslední část tajemství, zhluboka se nadechla a zadívala se na vévodu. Bude litovat, že mu to prozradila? Ale má na vybranou?
„Úplně vzadu, kde se skála mění v písek, najdete černé místo, které se vzdáleně podobá hvězdě. Tam začněte hrabat alespoň na čtyři dlaně hluboko. Narazíte na kus látky, do které je zabalen zelený kámen. Je to broušený jadeit. Vezměte ho a přineste ho svému pánu a vévodovi, neboť to je cena za život vašeho přítele!“

„Jadeit?“ Jos de Comper nevěřil svým uším. Proč by měl nějaký drahokam, třeba i velký, mít hodnotu lidského života?
„Ten broušený jadeit je jednou z hvězd z Ysského kříže,“ řekl vévoda na vysvětlenou. „Zdobil kdysi tento kříž.“

„Vy těm povídačkám věříte…,“ začal Jos de Comper a ztichl, když viděl, že vévoda přikývl.
„Existují důkazy, že ten kříž skutečně existoval. Mám již perlu, která jej zdobila…“

Comper se vrátil pohledem zpět k mladé ženě, která nyní hleděla na sepjaté ruce. „Kdo jste?“ zeptal se jí s naléhavostí v hlase.
„Já nejsem důležitá.“ Jorina znovu odmítla odpověď na tuto otázku. „Jeďte a přivezte ten kámen, aby váš přítel nemusel zemřít.“

„Vezměte si s sebou důvěryhodný doprovod,“ poradil mu vévoda. „I Pascal Cocherel pase po tomto tajemství.“

„Raoulovi lučištníci jsou nyní pod mým velením,“ přiznal Jos de Comper s potutelným úsměvem. „Pojedou jako ďasi, když jde o záchranu jejich pána. Dovolíte, abych se vydal na cestu okamžitě?“

„Jeďte s Bohem,“ pronesl vévoda a přikývl.
Když za odspěchavším rytířem zapadly dveře, zavládlo na chvíli ve vladařově pracovně ticho.
„Proč to pro něho děláš?“ vyzvídal vévoda mírně a Jorina neprotestovala, když zanechal obřadného „vy“. „Byl bych ti za ten kámen zařídil vážený život v blahobytu a bez starostí!“

„Takto je to lepší,“ zašeptala Jorina. „Co bych si já počala v přepychu? Jsem nechtěná dcera ženy, kterou vyhnali spoluobčané z vesnice. Jsem dítě, které vyrostlo v lese, a navíc zběhlá novicka, již neuznala abatyše za hodnu věčných slibů v klášteře svaté Anny. Nevím, co přimělo soukenici, aby mě vzala k sobě. Nezasloužím si to.“

Vévoda zaraženě kroutil hlavou. Jaká zvláštní, hrdá a zároveň nízko o sobě soudící bytost. Pochybuji, že by se některá z urozených dvorních dam tak zasadila o život vyhladovělého rytíře, jenž byl zbaven cti. Ta mladá dívka z lesů má mnohem větší cenu než jadeit, který bez váhání nabídla za život Raoula de Nadier. Bylo by zajímavé zjistit, co si o ní myslí mladý rytíř, pro něhož by se odvážila všeho.
„Určitě chceš zůstat na hradě, dokud se nevrátí Jos de Comper,“ rozhodl, aniž reagoval na to, co předtím řekla.
Jorina se na něho podívala svým typicky nedůvěřivým pohledem. „Jsem vaší zajatkyní?“

„Jste mým hostem!“ opravil ji vévoda. „Já vám…“

Vyrušilo ho tiché zaškrábání na dveře a vešel jeden z jeho černě oděných sekretářů, který mu důležitě něco šeptal do ucha.
„Okamžitě ji sem přiveďte!“ přerušil vévoda jeho řeč s nevolí. „Jak často budu muset říkat, že nestrpím žádné váhání, když někdo řekne heslo! Pospěšte si!“

Sekretář vyběhl z pokoje a vévoda se znovu obrátil k Jorině. „Nechám poslat zprávu do Rue St. Sauveur, ale domnívám se, že není vhodné, abyste nadále bydlela v rodině soukeníkově. Vymyslím nějaké řešení do té doby, než se rytíř vrátí s tím drahokamem…“

„Čekáte, jestli ho doopravdy najde. Jestli jsem vám nelhala,“ zašeptala Jorina unaveně.
„Věřím vám,“ bránil se Jean de Montfort. „Ale nepomyslela jste na to, že za vám Pascal Cocherel mohl poslat své špicly? Že se nikdy nesmíří s tím, jak jste ho přelstila? Dokud ten kámen nebude v bezpečí, jste v neustálém ohrožení života. Nesmíme toho člověka nikdy podceňovat!“

Jako na dotvrzení jeho slov přivedli v tu chvíli do pracovny osobu, při pohledu na niž Jorině unikl přidušený výkřik. Byla to žena. Kdysi tak statná, teď troska v otrhaných a špinavých hadrech. Vypadala jako karikatura sebe samé.
Hlavu měla ostříhanou dohola a ošklivé vypálené znamení na levé tváři ji bude hyzdit už do smrti. Špinavý, zkrvavený obvaz na hlavě zakrýval část hlavy, kde bývalo levé ucho, ale Jorina ji přesto poznala.
„Maé! Proboha svatého, jak je to možné? Co se stalo?“

„Vy tu ženu znáte?“ žasl vévoda a poslal stráže i služebnictvo ven tak netrpělivým pohybem ruky, až si v samém spěchu málem zakopávali o vlastní nohy.
„Jsi Maé, ne?“ zeptala se Jorina, která znejistěla, protože ta žena se tak málo podobala té buclaté, veselé ženě, kterou poznala na hradě St. Cado a naučila se jí vážit.
„Jistě že jsem,“ odpověděla Maé ochraptělým hlasem a zahleděla se svýma bystrýma očima na úplně změněnou Jorinu a na přepychově zařízenou pracovnu. „To jsem si mohla myslet, že tě… vás najdu tady. Věděla jsem hned, že jste lepší než…“

„U všech hromů, vysvětlí mi některá z dam, oč jde!“ zahromoval vévoda netrpělivě a ke svému překvapení nesklidil žádnou pozornost.
Od Maé proto, že byla zvyklá na řvoucí muže a netušila, kdo je ten skvostně oděný, rozčilený šlechtic. A od Joriny proto, že ho v návalu prvního děsu ani nevnímala.
„Co se stalo?“ opakovala svou otázku a ukazovala Maé na taburet u krbu, na němž před chvílí seděla. Bez ptaní jí nalila vína do drahocenného poháru a podala ho roztřesené děvečce. „Napij se a povídej!“

„Věru,“ dodal Jean de Montfort sarkasticky. „Ať vám můj nejlepší malvaz chutná, dobrá ženo!“

„Vidíte přece, že je u konce se silami,“ napomenula ho Jorina, jako by to byl on, kdo se v té chvíli zachoval nevhodně. „A ty strašlivé rány… Jak se to stalo?“

„Když zjistil, že jste uprchla, dostal strašný záchvat vzteku,“ začala Maé a nervózně poposedávala na měkkém taburetu. „Ani jeho nevěsta ho nedokázala uklidnit, ta chudinka. Vybil si svůj hněv na všem, co mu přišlo do cesty, a při tom mu padl do rukou i můj chlapec. Nereagoval na jeho rozkaz, chudák němá. Zmlátil ho k smrti a mě nechal svázat, když jsem ho bránila…“
Jorina jí dolila vína. Zatímco do sebe Maé lila vzácné víno jako vodu, podávala vévodovi informace o jeho návštěvnici, které mu ona sama odmítala prozradit.
„To je Maé, děvečka z hradu St. Cado. Ten němý byl její syn, skoro ještě dítě. Dopomohl mi tehdy k útěku…“

„Nelíbilo se mu, že chci chlapce bránit,“ řekla Maé a vrhla obezřetný pohled na skvostně oděného pána. Na rozdíl od Joriny se před ním začala cítit nesvá a začala koktat. „Kromě toho stejně tušil, že jsem s tvým útěkem měla něco společného. Jedna z děveček mu řekla, že nás spolu viděla. Potom mě odvlekli do kobky pod věží a…“

„Ubohá Maé,“ zašeptala Jorina a něžně se dotkla jejího ramene. „Jak se ti podařilo uniknout?“

„To sama přesně nevím,“ přiznala Maé. „Byla jsem na tom mizerně, ale Landry mě z té kobky vyvedl…“

„Černý Landry je jedním z Cocherelových podvelitelů,“ vysvětlila Jorina šeptem vévodovi.
„Využil oslav zimního slunovratu, když byli všichni opilí, a zavedl mě na rozcestí, kde kupodivu čekal povoz. Jakýsi mrzutý chlap mě dovezl do Rennes a předal hradní stráži. Jen Bůh ví, co jim ten chlap řekl, že mě odvedli sem. Obávám se, že je to…“

„Nemáš u sebe něco, co ti nepatří?“ vpadl jí vévoda netrpělivě do řeči a pánovitě natáhl ruku.
„To je možné…“ Maé se sklonila před jeho autoritou, ale pamatovala si přesně, co má udělat. „Černý Landry řekl, že muž, kterému to patří, mi řekne dvě slova, abych ho poznala. A taky prý mi obstará lepší službu, kde mě už nikdo nebude mučit…“

„Svatý kříž!“

Jorina užasle hleděla z vévody na Maé a zpět. „Je možné, že ničemu nerozumím?“ zeptala se napjatě.
„Čím méně toho budete vědět, tím lépe pro vás, dítě?“ odpověděl vévoda a s neskrývaným odporem hleděl na hranatý, plochý předmět, který Maé vytáhla zpod obvazu na uchu. Na povrchu byly hnědé skvrny.
„Omlouvám se, jestli jsem to trochu zašpinila,“ omlouvala se rozpačitě. „Ale Landry říkal, že tam to nikdo hledat nebude. Který bohabojný křesťan by chtěl vidět, jak vypadá oholená hlava bez ucha?“

Jean de Montfort uhladil pomačkaný, hustě popsaný pergamen a začal číst. Jorině se zdálo, že se chvílemi dívá jejím směrem, a že nevěřícně vrtí hlavou. Velmi ráda by věděla, co v tom dokumentu stojí.
„Jak jste říkala, že se jmenoval ten lotr, který se převlékl do brnění de Nadiera?“

„Luc de Feu,“ odpověděla Maé pohrdavě za Jorinu. „Teď se všude vychloubá, že to byl on, kdo rozhodl bitvu u Auray. Tomu ničemovi měli uříznout ucho, a ne mně, ubohé ženě…“

Vévoda nechal klesnout ruku s pergamenem, naposledy se na něj podíval a pak ho hodil do krbu, kde se nejdřív pokroutil, pak zhnědl a nakonec shořel.
„Prokázala jste Bretani a jejímu panovníkovi neocenitelnou službu,“ obrátil se na Maé. Jorina mu četla ve tváři, že přemítá, co učinit s tou statečnou, ale špinavou lidskou troskou, kterou mu přivedli na hrad a pověsili na krk.
„Dovolte mi, abych se o ni postarala,“ navrhla proto rychle. Ta žena pro ni najednou znamenala kus domova, někoho, koho zná, komu důvěřuje a před kým si nemusí na nic hrát. „Určitě se někde najde nějaká místnost, kde by se mohla umýt a kde bych ji mohla ošetřit.“

„To ano, ale…“ vévoda zmlkl a odevzdaně pokrčil rameny. Začínal se pomalu, ale jistě obávat Jorininy přesvědčivosti. „Jak to vypadá, budu muset požádat vévodkyni, aby se vás ujala.“

„Vévodkyni?“

Maé téměř vypadl pohár z ruky. Jorina si uvědomila, že si ani jeden z nich nedal tu práci, aby jí řekl, kdo je ten urozený pán, jehož víno tak žíznivě pije. Potlačila úsměv a pobaveně zvedla pohled k Jeho Výsosti, se kterým tak neuctivě jednaly.
Jean de Montfort se zahleděl do tyrkysových očí, viděl, jak jí škube v koutcích úst a na kratičký okamžik si přál být znovu mladý a jmenovat se Raoul de Nadier.
25. kapitola
Vyhlídka byla stále stejná. Dva úzké, železné oblouky, kterými bylo vidět část zimní oblohy, když se postavil těsně ke dveřím. Povětšinou šedivé, zatažené mračny. Jen zřídkakdy po ní pluly bílé beránky, které ve své fantazii viděl jako postavy. Občas sem přinesl vítr závan svěžího vzduchu nebo ho pokropila sprška deště.
V těsné kobce byla zima, protože sem pronikala nezasklenými okny a v noci pokrývala kamenné zdi vlhkostí či dokonce jinovatkou. Nepomáhalo ani to, když se stočil do klubíčka jako děcko a přetáhl si přes ramena starou houni. Byla mu zima. Taková zima, že postupně zapomínal na teplo a na slunce.
Proč si vůbec dávají tu námahu, aby mu dali před popravou najíst a napít? Prosté, ale dostatečné jídlo. Nechce Jean de Montfort, aby se o něm říkalo, že vedli jeho vězně na popraviště tak vyhladovělého, že téměř nebyl schopen stát? Jak dlouho ho ještě nechají čekat na smrt?
Zpočátku si zapomněl všímat střídání dnů a nocí a teď nevěděl, jak dlouho už v téhle kobce sedí. Slavili už lidé venku Vánoce? Jak dlouho ještě potrvá, než ho zbaví vlastních mučivých myšlenek? Výčitek svědomí, obrazů a slov, které ho pronásledují?
Jak byl hloupý a zoufale domýšlivý! Byl tak přesvědčený o vlastní dokonalosti, že to teď nemohl pochopit. Dny a noci byly nekonečné, když je člověk vyplnil lítostí a poznáním pravdy. Když se jeho vlastní chyby a omyly nakupily v obrovské hromady.
Harašení klíče v zámku a zavrzání dveřních veřejí ho vyrušilo z úvah. Vrhl pohled na chléb a misku ovesné kaše, které mu nosili každé ráno. Stěží se dokázal přemoci, aby do sebe dostal pár lžic studené, nechutné kaše, která mu potom ležela v žaludku jako kamení. Už je to tady. To přerušení vlastní trýzně může znamenat jen jedno: kostky byly vrženy.
Necítil strach, jen odevzdanou lítost. Pozdní poznání muže, který bolestně pochopil, že si větší část svých problémů zavinil falešnou pýchou, hloupou ctižádostí a slepým násilím. Mnoho nezbylo z toho okázalého sebevědomí, s jakým táhl do bitvy u Auray a jaké dával najevo všem zúčastněným. Skýtal nastoupeným mužům obraz klidného vojáka s železným sebeovládáním, který vypadal starší, než ve skutečnosti byl.
„Raoul de Nadier?“

„A koho jiného jste tu čekal?“ neodpustil si tu ironickou otázku. „Pojďte za mnou!“

Pro tento strohý vojenský příkaz bylo jen jedno vysvětlení. Na zlomek vteřinu mu po vyhublé tváři přelétl stín. Jeho poslední cesta. Žádný soud, kde by se mohl hájit, nikde kněz, který by ho utěšil.
26. kapitola
„To nemůžeš udělat!“

Jos de Comper pozoroval přítele, jako by se spolu s vousy a dlouhými vlasy zbavil i zdravého rozumu.
„To je… probůh, to je úplně zpozdilé! Právě jsi unikl katovi a už se ženeš do dalšího skandálu, který může převrátit celý dvůr vzhůru nohama?“

„Nesmysl, koho zajímám já a moje činy?“

Jos de Comper začal nervózně přecházet po velkoryse prostorném pokoji, který Raoulovi de Nadier přidělili.
„Celý svět se bude ptát, co přimělo pana de Montfort, aby tě omilostnil a navrátil ti čest,“ odpověděl. „Za druhé se můžeš spolehnout na to, že Pascal Cocherel učiní všechno, aby o tobě začalo kolovat pár nactiutrhačných klepů. Kromě toho jsi zapomněl na ctižádostivou paní Suzelin, která se najednou plíží kolem tvého pokoje jako mlsná kočka, zatímco její manžel stůně na dnu. Mám pokračovat, nebo ti pro začátek výčet tvých osobních problémů stačí?“

„No dobře,“ souhlasil Raoul de Nadier dobromyslně a navlékl si na prst pravé ruky zlatý pečetní prsten svého otce, který mu i s ostatním osobním majetkem opatroval Jos. „Nebyl jsi snad jedním z těch, kdo mi řekli, že té dámě dlužím poděkování a oddanost?“

Jos obrátil oči v sloup. „Poděkování a oddanost je něco jiného, než ji požádat o ruku, nabídnout jí jméno Nadier a snubní prsten! Ta dívka je statečná a okouzlující, ale je také velmi pochybného původu. Nemůžeš si ji vzít! To by znamenalo, že svou vděčnost přeženeš, příteli!“

Raoul svěsil koutky, protože s námitkami svého přítele a spolubojovníka počítal. Před půl rokem by mluvil stejně jako on. Ale mezitím se toho mnoho seběhlo. On už nebyl tentýž rytíř, který táhl do bitvy u Auray.
„Sňatek je jediná možnost, jak k sobě Jorinu počestným způsobem připoutat,“ řekl klidně. „Jsem jí to dlužen, protože kvůli mně ji málem upálili.“

„Já chápu, že bys ji chtěl,“ připustil přítel. „Je kouzelná. Ale v tom případě by sis ji měl zajistit jinak. Zařiď jí dům, ožeň ji s nějakým mužem nižšího stavu, který bude respektovat, že čas od času poruší manželský slib. Jsi povinen svému jménu oženit se s urozenou ženou a zajistit pokračování rodu Nadierů.“

„Kdo z nás dvou je větší pokrytec?“ zeptal se ironicky Raoul.
„Co na té malé vidíš, že ses do ní tak zbláznil?“ Comper si pročísl rukou hnědou hřívu a hledal přítelův pohled.
„Já jsem se do ní nezbláznil, já Jorinu miluji!“

Právě proto, že to vyslovil klidně a bez mimořádného důrazu, pochopil Jos de Comper definitivnost těch slov. Ten hlupák je na dobré cestě se kvůli tomu děvčeti znovu zruinovat, a tentokrát už mu nikdo nepomůže!
„Neříkal jsi, že ji měl i Cocherel?“ namítl v zoufalství. „Jak k ní můžeš po něčem takovém chovat takový cit? To není láska, to je šílenství!“

„Nemluv o citech, o kterých nic nevíš,“ odpověděl Raoul mírně. „Ještě nikdy v životě jsem k žádné ženě necítil takovou touhu a potřebu ji chránit před vším zlem. To, co se Jorině stalo, se stalo proto, že mi chtěla pomoci. Bez rozmýšlení obětovala svůj život, svou čest i drahocenný poklad, jen abych já mohl žít. Neznám nikoho, kdo by měl vznešenější srdce. Odmítne-li vévoda dát svolení k našemu sňatku, vezmu si ji na své panství a tam z ní i přes jeho nesouhlas učiním svou ženu. A vzdám se jeho poct!“

„Gratuluji,“ povzdechl Jos de Comper a nalil si vína, které tu stálo připraveno pro Raoula. „Před chvílí omilostněn a už zase tak svéhlavý. Co jsem udělal, že mě nebe trestá takovým přítelem? Jak mám jednou získat bohatství a slávu, když spojuji svůj osud s někým takovým? Je ti jasné, že jsem stále ještě chuďas?“

„Pokud jsem viděl, sloužíš teď vévodovi a měl bys při tom zůstat,“ radil mu Raoul rozumně. „Jean de Montfort potřebuje každého rytíře, aby mohl vybojovat poslední a rozhodující bitvu s Pascalem Cocherelem. K té dojde, ujišťuji tě! Nebude míru, dokud ten muž nebude mrtev a pohřben u svých hradeb.“

Šel otevřít, protože na rozdíl od rozčileného přítele slyšel klepání. S mírně překvapeným výrazem hleděl na ženu, která žádala o vstup. Skromné černé šaty se sněhově bílou zástěrou a naškrobeným čepcem ukazovaly na to, že jde o hradní služebnou. Ale ještě nezahojená jizva po popálenině na tváři a několik ošklivých šrámů v obličeji připomínaly spíše chasníka a smělý pohled modrých očí určitě neodpovídal poslušné komorné.
„Co chceš?“ zeptal se stroze, očividně popuzen důvěrně familiérním pohledem, jakým se na něho dívala.
„Podívejme, dušinko, vy jste se ale pěkně změnil od té doby, co jsem vás viděla naposledy,“ řekla bez bázně a protáhla se kolem něho do pokoje.
Usmála se na Jose de Comper a odhalila při tom těch pár zubů, které jí ještě zbyly v ústech. Potom si dala ruce v bok. Přitom se jí zavlnilo impozantní poprsí jako příď lodi na vlnách.
Raoul si podvědomě pohladil hladce oholenou bradu a přivřel zelené oči. Nevzpomínal si, že by tu drzou ženštinu už někdy viděl.
„Co chceš?“ opakoval otázku popuzeným tónem.
„Mluvit s vámi,“ odpověděla žena klidně. „Jde o mou milovanou paní, která si může ve svém pokoji oči vyplakat, když by měla jásat radostí, protože prosadila svou. Co jste té chudince řekl?“

„Tvé paní?“ Jos de Comper pozoroval zvláštní komornou s údivem a pobaveně zároveň. „Co kdybys nám nejdřív řekla, dobrá ženo, kdo je tvá paní?“

„No přece jeho milovaná,“ odpověděla komorná a hlavou ukázala na Raoula. „Udělala ze mě svou komornou, jak se tomu tady říká. Říkala, že to bude lepší, než kdybych se povalovala se strážnými na slámě. A já jí dávám za pravdu. Taky už nejsem tak hezká, od té doby, co si na mě ten vlk vybil vztek za její útěk, to sama uznávám…“

Raoul de Nadier ji uchopil za ramena a pořádně jí zatřásl. „Přestaneš už konečně žvanit hlouposti? Jak se jmenuješ? A co chceš ode mne?“

„Jen pomalu, pane!“ vytrhla se uraženě z jeho sevření. „Vy mě nemůžete komandovat, jak se vám zlíbí, já nejsem vaše služka. Já sloužím slečně Jorině z vlastního rozhodnutí a svobodné vůle. To já jsem jí pomohla k útěku z hradu St. Cado, když vás ten vlk poslal s Gordienem do města. Kdybych jí byla neřekla, co se s vámi stalo, byl byste po Třech králích kratší o tu svou hezkou hlavu.“

Toto drastické líčení vyloudilo z Jose přidušený smích. „Nechcete nám prozradit ještě svoje jméno?“

„Říkali mi Maé a při tom taky zůstane, i když teď mám jen jedno ucho,“ oznámila Jorinina nová komorná už s úsměvem.
„Gratuluji!“ obrátil se Jos na Raoula. „Jestli chceš opravdu uskutečnit ten svůj šílený plán, budeš mít věru povedenou domácnost.“

„Nesmysl!“ odbyl ho Raoul nevrle.
Domyslel si mezitím, co bylo skutečným povoláním Maé na hradě St. Cado a rozhodl se, že své budoucí manželce tuto komornou musí vymluvit. Ale to ovšem nepočítal s Maé.
„Vám se nelíbím, cítím to,“ konstatovala suše. „Ale hlavní věc, že máte rád to děvče. Nezaslouží si, abyste jí pohrdal za to, co se stalo v St. Cado. Ten staroch se jí ani jedinkrát nedotkl! Kdyby byla ještě panna, nemohla by být čistější.“

„Cože se jí?“ Dvojhlasná otázka obou pánů způsobila, že se Maé škodolibě rozchechtala. „Přiznal se mi k tomu v opilosti a ona mi to řekla taky.
Údajně ho očarovala. Prý se mu nepostavil, když si ji chtěl vzít násilím. S každou děvečkou mu to fungovalo, ale zrovinka s tou malou ne. Prý mu z něho svým pohledem udělala směšného červa. Nakonec jí začal vyhrožovat, že vás bude mučit, když neudělá, co chce. Měl jste si myslet, že se stala jeho milenkou. Udělala pro vás všecko na světě, a vy jste ji potom před očima vévodkyně málem zbil! Vy muži! Pokud jde o mě, já bych nelitovala, kdybyste se odporoučel na onen svět.“

„Ty vůbec nevíš, jakému hlupákovi spíláš,“ namítl Jos de Comper suše, za což mu Raoul pohrozil pěstí.
„Nepleť se do toho,“ napomínal ho. „A ty si o svou paní nedělej starosti. Kdo ti probůh řekl, že jsem ji chtěl zbít? Chytil jsem ji tak jen proto, že… No, to se tě stejně netýká!“

„Ale ona chce pryč!“ zvolala Maé. „Neustále opakuje paní vévodkyni, že se chce vrátit do kláštera. Nechce se provdat za žádného z mužů, které jí urozená paní nabídla, a nechce se vrátit ani k té přísné soukenici, která do ní bez přestání mluví, když ji náhodou vpustí do svého pokoje.“

„Všechno bude zase dobré,“ slíbil Raoul de Nadier rozčilené Maé. „Promluvím s vévodou a on už zařídí, aby se tvé paní nestalo žádné bezpráví. Věř mi!“

„Vévoda, pcha,“ zabručela Maé. „To je taky jen muž…“

„Tak se mi zdá, že nemáš muže v lásce,“ nadhodil Jos de Comper, kterému se komorná čím dál víc líbila.
„Čím míň toho má člověk s muži společného, tím klidněji se mu žije!“ zněla zničující odpověď a Maé obdařila Raoula bojovným pohledem. „Udělejte něco! Nebo nakonec ještě udělá nějakou hloupost! Nezaslouží si, aby trpěla.“

„Máš mé slovo.“

„No dobrá…“ odvětila Maé pochybovačně a vyplula z pokoje.
„Kdyby byla mužem, musel bych ji vyzvat na souboj jen kvůli těm posledním dvěma slovům,“ procedil Raoul přes zuby, když se za ní zavřely dveře.
„Slečna Jorina má mimořádný talent přimět různé lidi, aby ji bránili,“ konstatoval suše Jos. „Budeš muset zřejmě nejdřív požádat o její ruku tu pošramocenou dračici, a teprve potom prosit vévodu, aby sis ji směl vzít.“

„Takže už mě nebudeš považovat za blázna, když to udělám?“

„Jsem tvůj přítel, ať uděláš cokoliv, to bys měl vědět! Ale tím neříkám, že se mi tvé rozhodnutí líbí.“

Oba muži si podali ruce a podívali se jeden druhému do očí.
„Přál bych ti, abys jednou potkal mladou ženu, ke které pocítíš totéž, co já k Jorině, příteli!“

Jos se zatvářil kysele. „Nevím, zda to mám považovat za dobré přání. Mám rád ženy, ale jsem radši, když si s nimi nemusím příliš lámat hlavu. Pár příjemných chvil a trochu uvolnění mi stačí. Tvůj způsob, jak brát lásku, přiznám se, stěží chápu.“

„Kde jsi byla?“

Něco ve spokojeném výrazu novopečené komorné vzbudilo Jorinino podezření. Od chvíle, kdy se zotavila ze zranění a vžila do nové role, získala bývalá děvečka jistotu a sebevědomí.
„Potřebovalas mě, princezno?“ Když spolu byly samy, jednala Maé s Jorinou s prostou srdečností, jako s přítelkyní.
Jorina jen zavrtěla hlavou. Vlastně ji vůbec nezajímalo, co Maé dělá ve svém pracovním čase. Nevěděla, co by měla chtít od komorné, a vybrala si Maé jen proto, aby vyhověla vévodkyni, která jí pro tuto službu nabízela cizí dívky a ženy. Stejně tu pro ni bylo všechno tak strašně cizí. Nevěděla, co má celé dny na hradě dělat.
„Není zdravé, když se celou dobu modlíš a přemýšlíš,“ snažila se ji Maé vytrhnout z chmurných myšlenek. „Proč se nepřipojíš ke dvorním dámám paní vévodkyně? Vždyť ti to vysloveně nabízela. Jsou ve slunečním salonku a poslouchají potulného trubadúra.“

„Aby si o mě šuškaly za zády a nezývaly mě děvkou vévody ze St. Cado?“ zeptala se hořce Jorina.
„Kdo by mluvil o tom, co se stalo na hradě St. Cado?“ zeptala se Maé prakticky. „Vévoda má důležitější věci na práci, než rozšiřovat takové klepy.“

„Možná rytíř,“ zašeptala Jorina. „Ten mnou pohrdá, je mnou zklamán. Mělas vidět jeho pohled, když přede mnou stál.“

„Co čekáš od mužského?“ odpověděla Maé rozumně. „Viděl tě naposledy na hradě toho starého vlka. Musel tě považovat za jeho milenku, tak se chová jako žárlivý mužský, prostě směšně…“

Rozhodla se, že jí o své návštěvě u Raoula nic neřekne. Nedodrží-li rytíř slovo, pak by si Jorina zbytečně dělala naděje. A dodrží-li je? Pak se tedy uvidí.
Jorina jí stejně neodpověděla. Žila ve svém vlastním světě. Znovu a znovu prožívala chvíli, kdy Raoul předstoupil před vévodu. I jako otrhaný vězeň se choval jako hrdý muž. Na pár drahocenných chvil měla možnost ho vidět a prožívat štěstí, že žije a bude žít.
Až do okamžiku, kdy se na ni podíval těma svýma zelenýma očima, které se jí vpálily až do duše. Neřekl nic jiného než její jméno. Ale ona cítila, že to v něm vře, že není daleko násilí. Že se stěží ovládá, když jí sevřel ramena tím ocelovým stiskem.
„Neměla bys plakat,“ napomínala ji Maé už rozhněvaně.
„Já nepláču,“ popotáhla Jorina a zamrkala očima plnýma slz. „Bože, jak dlouho tady ještě budu muset vysedávat? Proč nesmím odejít?“

„Protože jsi pozvána na vévodovu vánoční audienci,“ připomněla jí Maé. „Už jsi zapomněla na šaty, které leží támhle v truhle? Za celý svůj život jsem takovou nádheru neviděla!“

„Vypůjčená nádhera, která nemůže zastřít, že ke dvoru nepatřím,“ odvětila Jorina a Maé obrátila oči v sloup.
27. kapitola
„Pozoruhodná změna názoru. Můžete mi vysvětlit, co ji způsobilo?“

Jean de Montfort nechal klesnout pergamen, na který právě připojil energicky svůj podpis. Prohlížel si Raoula de Nadier, který se v krátku změnil ze zničeného, ale hrdého vězně v onoho hezkého pána, který jako dřív přitahoval oči všech dam. Dokonce i těch, které měly doma manžela, jako například přelétavá paní Suzelin.
Rytíř vydržel pronikavý pohled svého panovníka, i když mu do tváří vystoupil jemný ruměnec, který prozradil jeho rozpaky. „Nechci omlouvat své neodpustitelné chování, ale k žádné změně názoru nedošlo. Já jsem tu dámu nechtěl napadnout, chtěl jsem ji sevřít do náruče, ale zároveň jsem váhal, protože jsem se jí nechtěl vnucovat. Miluji Jorinu z hloubi srdce, věřte mi, prosím, ale mezi námi dvěma došlo k mnoha nedorozuměním.“

Opravdu mírné označení urážek, které jí vmetl do tváře v žaláři na St. Cado, a on to věděl.
Vévoda mu na to neodpověděl. Opřel se s rukama zkříženýma na prsou do opěradla a čekal, až bude Raoul pokračovat.
„Celý můj život nebude stačit k tomu, abych jí vyjádřil svou vděčnost za to, co udělala,“ pokračoval Raoul po krátké odmlce, teď již hlasitě. „Prosím, dovolte mi, abych ji pojal za manželku.“

„Uvědomujete si, že jde o dámu velmi nejistého rodu, pane de Nadier?“ otázal se vévoda s pozvednutým obočím. „Její otec je možná urozeného původu, její rysy by tomu odpovídaly, ale není pochyb o tom, že její matka byla vesničanka. Bylinářka, která dokonce později upadla v podezření, že provozuje čarodějnické řemeslo. Žena, která přišla o život za velmi dramatických okolností. To není tchyně, na kterou by mohl být šlechtic hrdý!“

Raoul de Nadier s těmito námitkami počítal, ale přesto ho rozhořčily. „Cožpak Bůh nemiluje každého člověka, ať je starý nebo mladý, chudý nebo bohatý, prostý či urozený? Všichni pocházíme z Adama a Evy a první Nadier také nebyl nic jiného než obyčejný loupežník, který přepadal pocestné a vládl proto, že naháněl lidem strach. Budu děkovat nebi, stane-li se Jorina matkou mých dětí, neboť neznám jinou ženu, která by mohla svým synům a dcerám předat víc nejen zbožnosti, ale také odvahy.“

„Nemusíte na mě tak křičet,“ bránil se vévoda pobaveně tomuto temperamentnímu výbuchu a myslel si přitom, že rytíř při svém výčtu Jorininých vlastností zapomněl na tvrdohlavost. „Chtěl jsem jen s určitostí vědět, že víte, co činíte.“

„Odpusťte,“ omluvil se Raoul de Nadier zaskočen. „Bráním Jorinu, protože ji miluji a ctím celým srdcem a celou duší. Vy jste pánem nad jejím osudem, proto vás prosím o její ruku a o svolení ke svatbě.“

Jean de Montfort vzal znovu do ruky pergamen, který předtím odložil, opatřil ho svou pečetí a přelétl očima řádky oficiálního oznámení. Potom obdařil Raoula úsporným úsměvem.
„Budu o vaší žádosti přemýšlet, pane.“

„Ale…“

„Řekl jsem přemýšlet,“ zdůraznil vévoda. „Dozvíte se mé rozhodnutí na oficiální vánoční audienci. Do té doby se ozbrojte trpělivostí.“

Raoul zaskřípěl zuby nad takovým rozloučením, ale nebyl v postavení, kdy by mohl protestovat. Mohl považovat za štěstí, že vévoda jeho neobvyklou žádost vůbec vyslechl.
I když vzal v úvahu zmatky po válce o následnictví a mimořádné okolnosti případu, byl sňatek mezi šlechticem a dívkou bez původu a postavení velmi ošemetná věc. Kdyby jednal bez svolení vévody, znesvětil by tím slib věrnosti Jeanu de Montfort. S ostudou a potupou by ho vyloučili z rytířského i šlechtického stavu. Jeho synové by nesměli vykonávat službu u dvora jako panoši a jeho dcery by se nesměly provdat za šlechtice. Mohl by něco takového udělat svým ještě nenarozeným dětem?
Vévodkyně pozorovala svou chráněnku s přímo mateřskou pýchou. Sametové šaty zlaté barvy jí obepínaly horní část postavy a hojně nabíraná sukně byla zakončena krátkou vlečkou. Dlouhé, úzké rukávy byly na hřbetech rukou prodlouženy do špičky a výstřih končil těsně pod klíčními kostmi. Výstřih, rukávy i sukně byly lemované vzácnou sobolí kožešinou. Ta ještě více zdůrazňovala neobvyklý lesk látky i průsvitnou hebkost Jorininy sametové pleti.
Vévodkynina osobní komorná spletla Jorině vlasy v umělecké dílo, které korunovalo temeno i šíji a vypadalo jako vyřezávané ze dřeva. Perlami zdobené jehlice držely krémový závojíček, který kolem Joriny vlál při sebemenším pohybu a splýval jí až k bokům.
V těch šatech vypadala vyšší a dodávaly jí eleganci, kterou ještě podtrhovala půvabem svých pohybů.
Vévodkyně si téměř závistivě povzdechla. „Jak jste krásná! Chybí už jen nějaký šperk, který by doplnil váš vzhled. Řetízek, prsten…“

„Já nemám žádný šperk,“ odpověděla Jorina bez sebemenší lítosti v hlase. „Stačí, že nosím darované šaty, nemusím mít ještě vypůjčené šperky.“

Vévodkyně s mírnou nevolí pokrčila čelo. „Nemůže být řeči o tom, že bychom vám dávali almužny, slečno Jorino. Můj manžel vás vzal pod svou ochranu. Prokázala jste jemu i celé Bretani neocenitelné služby.“

„Ale za jediným účelem,“ namítla Jorina tvrdohlavě. „Kdybych tím uškodila jemu, nikdy bych to neudělala.“

Upřímnost toho přiznání přinutila dokonce i vévodkyni mlčet. Měla Jorinu docela ráda, ale ve chvílích, jako byla tato, jí prostě nerozuměla. Proč musí pokaždé mít nějaké námitky?
„Tak tedy žádné šperky,“ řekla nakonec. „Stejně vzbudíte všeobecnou závist. A nyní pojďte, už nás čekají.“

Ten příkaz nepatřil jen Jorině, ale i dvorním dámám vévodkyně, které čekaly před pokojem té neznámé krásky na svou paní a společně s ní pak kráčely do velkého sálu. Všechny v lesku svých přepychových rób, vyšívaných drahokamy, v krajkových čepcích a s oslnivými šperky, obklopovaly jako hejno barevných motýlů štíhlou neznámou dámu v sametových šatech bez šperků a ozdob.
Jorina na sobě cítila jejich zvědavé pohledy jako nepříjemné doteky. Aby jim ukázala, že se nebojí, narovnala ramena a svým typickým způsobem vystrčila bradu. Neměla ani tušení, jak její krása mezi těmi nafintěnými dámami vyniká. Tmavá, cizokrajná růže, která přitahovala pohledy všech právě svou skromností.
Herold u vchodu do velké síně oznámil příchod vévodkyně a jejích dvorních dam. Za zvuku fanfár prošly dveřmi k vyvýšenému pódiu, kde na ně čekal vévoda a jeho nejvýznamnější rádcové.
Jorina vůbec nevnímala, jakou mimořádnou čest jí tím prokázal. Shromážděná šlechta poklekla před vévodkyni do uctivé reverence, která patřila pochopitelně i jejím dvorním dámám, a tím také i nemanželské dceři bylinářky.
Raoul de Nadier hledal očima Jorinu a nemohl jim uvěřit, když našel zlatou princeznu. Už jednou zažil ten zázrak, který způsobila kombinace krásných šatů s její krásou, ale její dnešní krása předčila kteroukoliv jinou dámu v sále. I hezké dvorní dámy vévodkyně vedle ní vypadaly jako vyumělkované figuríny ověšené šperky.
Ale zároveň ho překvapilo nečekané poznání. Všude kolem se ozýval obdivný šepot, a ten zcela bezpochyby patřil krásné neznámé. Uvědomil si, že pravděpodobně není jediný, kdo by byl ochoten pro takovou ženu přeskočit stín vlastní pýchy. Jean de Montfort má určitě věrnější muže, kteří mu prokázali mnohem větší služby než rytíř, který musel svou loajalitu těžce dokazovat.
Je možné, že vévoda učiní z Jorininy ruky trofej, kterou odmění některého ze svých věrných druhů?
V té chvíli došla vévodkyně ke svému manželovi a učinila před ním uctivou úklonu. Potom se postavila po bok panovníka a její dámy se v obvyklém pořádku postavily kolem ní. Jen štíhlá postava ve zlaté róbě zůstala stát osamocena a Jean de Montfort k ní sestoupil po třech stupních z pódia, aby jí nabídl svou ruku a vysvobodil ji tak z úklony, v níž setrvávala.
„Vstaňte, paní Uoráno de Penhors!“ vyzval ji hlasitě. „Jako dík za služby, které jste prokázala své vlasti a mně osobně, dostanete v léno vesnici Penhors a přilehlé vsi. Stanou se nezadatelným dědictvím pro vás a děti, které darujete svému muži.“

Jorina zamrkala úlekem a překvapením. Penhors? Ona se má stát paní na Penhors? Ale jakému muži? Jaké děti? Všechny tyto otázky se jí zračily v obličeji tak zřetelně, jako by je vyslovila.
„Jelikož toto léno nemůžete spravovat sama,“ pokračoval vévoda s významným úsměvem, „dovolte, abych nabídl vaši ruku rytíři, který se od dnešního dne bude starat o vaše blaho. Kněz požehná vašemu manželství o zítřejším Štědrém dni v kostele Saint Sauveur.“

Slavnostně vyzdobená síň se Jorině roztočila před očima a ona se musela ze všech sil ovládat, aby z úleku nestáhla svou ruku z vévodovy a neutekla. Co to povídá? Jak se může opovážit? Ona se nechce provdat!
Ale vévoda ji nelítostně držel a hledal pohledem bledého šlechtice, který nyní se směsicí údivu a úlevy uposlechl jeho výzvy. Sálem proběhlo tiché zašumění jako vlna vzrušení, která doprovázela jeho kroky.
„Vám se stalo bezpráví, Raoule de Nadier. Přijměte omluvu svého panovníka spolu s rukou, která bude napříště patřit vám. Doufám, že budu kmotrem vašeho prvorozeného syna!“

Jorina cítila, jak předává její ruku do jiné, mnohem chladnější, a otevřela oči. Utopila se v pohledu jiných, zelených očí, o nichž si myslela, že už je nikdy neuvidí. Byl to tentýž pohled jako v Auray, který se jí vpálil do srdce na celý život a který v sobě nosila jako tajemné světlo.
Ale ta hladce oholená, hranatá a vyhublá tvář jí byla úplně cizí. Ušlechtilý, patricijský obličej s rovným nosem a překrásně vykrojenými, plnými rty sice lahodil jejím očím, ale marně v něm hledala toho zarostlého druha, který s ní prožíval tolik dobrodružství, a jemuž patřil ten důvěrně známý pohled.
„Ne!“ zašeptala neslyšně, ale vzdorovitě.
„To nechci slyšet,“ zašeptal vévoda tak, aby to slyšela jen ona. „Musíte uposlechnout příkazu svého panovníka, slečno Uoráno! Nesmíte vyvolat skandál!“

„To mu nemůžete udělat!“ trvala Jorina na svém, aniž se starala o pohoršení svého vladaře. „On je šlechtic. Musí se oženit se ženou ze vznešené rodiny! Nesmíte ho připoutat k takové nule, jako jsem já!“

„Takové řeči nechci slyšet!“ odporoval jí Jean de Montfort. „Máte nejšlechetnější krev v celé zemi,“ pokračoval tiše, ale s takovou vážností, že tím Jorinu zarazil. „Statečnost, věrnost, čistota a odvaha skutečné bojovnice vás řadí mezi urozené. Přál bych si, aby všichni šlechtici u mého dvora disponovali takovými vlastnostmi.“

„Ale on mě přece vůbec nechce!“ dodala Jorina se svou obvyklou tvrdohlavostí, ale už tak trochu bezmocně. Raoulova poslední slova na hradě St. Cado ji hluboce zasáhla. „Když jste si z ní udělal svou děvku, tak si ji nechte!“
„Tak tohle už je příliš…“ začal vévoda, tentokrát již rozzloben, a Raoul de Nadier pochopil, že je nejvyšší čas, aby zasáhl. Sevřel Jorině prsty, které se chvěly v jeho ruce.
„Musíte se naučit poslouchat, madame Uoráno!“ řekl s láskyplně ironickým tónem v hlase, jaký u něho ještě neslyšela. „Když vám váš panovník něco nařídí, nesmíte s ním diskutovat! Vzbudila byste tím jeho nelibost!“

„Ale…“

Raoul de Nadier ji jediným pohledem přiměl k mlčení, než tato diskuse vévodu skutečně rozzlobila. Sklonil svou hrdou hlavu před Jeanem de Montfort a přiměl i Jorinu k uctivé a poslušné úkloně, která byla dosti výmluvná pro ty, kteří stáli příliš vzdáleni, aby rozuměli slovům.
„Nemohu vyjádřit slovy svůj dík, Sire!“ řekl Raoul de Nadier zvučným hlasem.
„Učiňte tak činy, nikoliv slovy, pane de Nadier,“ odvětil vévoda s potutelným úsměvem. „Ještě nás čeká hodně práce, než naše země bude moci skutečně vzkvétat v míru! Potřebuje muže, kteří se za ni budou bít svým srdcem i rukou.“

Raoul si byl dobře vědom toho, že ho tím vévoda vyzval, aby mu stál po boku v boji proti Pascalu Cocherelovi, a z celého srdce mu ten příslib dal. Měl s tímto pánem otevřený účet, který teď hodlal vyrovnat s mečem a kopím v ruce. Přísahal své manství s přesvědčením muže, který najednou zase vlastní něco, za co hodlá bojovat s plným nasazením.
Jorina nemohla odtrhnout oči od jeho ušlechtilého, přísného profilu. V hlavě jí vířila spousta otázek a každá rozumná myšlenka se hned utopila v další otázce. Střídala se v ní radost se strachem, vzrušení a naprostý zmatek. Zdá se jí to všechno? Přikázal vévoda skutečně, aby s Raoulem uzavřeli sňatek?
Podvolila se tlaku ruky, která ji odtáhla dál od trůnu a zachránila ji tak před všeobecnou pozorností. Audience pokračovala, ale nedalo se přehlédnout, že na mladý pár, který se zasnoubil za tak spektakulárních okolností, se neustále upírají zvědavé pohledy přítomných.
Šlechtična se záhadnou minulostí a rytíř, kterého vévoda před zraky všech vyznamenal, ačkoliv ještě před několika dny platil za zrádce. Co se stalo, že o tom nikdo nic nevěděl?
„Blahopřeji!“ Jos de Comper se sklonil s dvorskou elegancí před Raoulovou zmatenou nevěstou.
„Ne… ó, já nevím!“ Jorina zčervenala až po kořínky vlasů. Její pohled bezděky vyhledal Raoulův. Mladý rytíř na ni hleděl s výrazem, který tak dobře znala, a při kterém ji pokaždé mrazilo. Byl to pohled plný bezmezné lásky, kterou spolu sdíleli v úkrytu u studánky.
„Takže to všechno je skutečnost?“ ujišťovala se po rozechvělém nadechnutí. „Ale vy jste řekl, že už mě nechcete…“

„Měl jsem před ním přiznat, že mě zasáhl do hloubi duše?“ odpověděl Raoul. „Že mi způsobil daleko větší bolest než jakýkoliv mučením?“

Jorina vzrušeně polkla a Raoul sevřel její ruku ve své dlani.
„Nemohu bez tebe žít,“ řekl s hlubokou vážností. „Nechtěl jsem tě při posledním setkání vyděsit, ale netušil jsem, že tě ještě někdy uvidím. Domníval jsem se, že mě vedou na popravu, a když jsem tě uviděl, přál jsem si jen jedno: ještě naposledy tě sevřít v náručí!“

Jorinin úsměv vykvetl do krásy ze slz a pochybností, a čím víc se usmívala, tím většího nabývala klidu. Raoul sklonil hlavu k její ruce a políbil ji s pokorou, která Jorině vehnala slzy do očí.
Jos de Comper si při takové intimní podívané rozpačitě odkašlal. Ale Raoul s Jorinou si toho nevšimli. Dívali se jeden druhému do očí a přestali vnímat své okolí.
Silvestr roku 1364
„Vyhýbá se přímému měření sil s vámi!“ triumfoval Gordien a hojně se naléval vínem Pascala Cocherela. Oba muži seděli v pracovně falešného vévody, zatímco řadoví vojáci oslavovali velkou pijatikou poslední den v roce ve velkém sále. Hluk k nim doléhal jen tlumeně a vůdce zachmuřeně hleděl na pergamen, který přinesl vévodův posel na hrad v St. Cado.
„On chce, abych tomu věřil!“ zabručel nakonec temně a hodil zprávu s kletbou do ohně. „To se mi nelíbí! Nic se mi nedaří tak, jak jsem si to naplánoval!“

„Protože vám Jean de Montfort posílá přání k Novému roku a ujišťuje vás svým přátelstvím?“ divil se Gordien, který znal jen jednu část toho oficiálního listu.
„Nevěřím ani slovu z těch jeho rádoby přátelských tirád. Omilostnil de Nadiera! Vytáhl ho ze žaláře a oženil ho s nějakou vznešenou husou, která mu přinesla tučné věno. Oznamuje mi to, protože se domnívá, že mě to rozčilí. Ale když to udělal, musí vědět, že jsem nalíčil na Nadiera past. Tak proč mě neobviní?“

„Protože je zbabělec! Takové nařčení by se rovnalo vyhlášení války.“ Toto pochopil dokonce i Gordien. „Ale on si nemůže žádnou další válku v zemi dovolit. Je zima a teprve před třemi měsíci vyhrál poslední bitvu, a to jen s naší pomocí.“

Cocherel mu vytrhl džbán s vínem z rukou a lil si rubínovou tekutinu rovnou do krku, až mu vytékala z koutků úst. Ale vypadalo to, že víno neúčinkuje.
„Montfort není zbabělec, je záludný. U něho musíš počítat se vším. Nový rok bude rozhodující. Tolik je jasné. A teď mi sem pošli nějakou holku. Ale žádnou důru, chci skutečnou ženskou!“

Gordien se zvedl z lavice. Od té doby, co Cocherel ve vzteku nechal mučit svou kyprou milenku a jejího syna utloukl k smrti, přestal to být on. Nebo to mělo nějakou spojitost s tou druhou holkou, o které se šuškalo, že umí čarovat? Nebo s jeho nafoukanou manželkou, která tady obrátila všechno vzhůru nohama?
„Ženské,“ zabručel nevrle. „Radši se držte vína, z toho rozumného chlapa míň bolí hlava!“

„Ven!“ zařval Cocherel.
Gordien za sebou rychle zavřel dveře, takže předmět, kterým po něm Cocherel hodil, dopadl na dřevo. Nenamáhal se zjišťovat, zda to byl kalamář, nůž nebo holínka. Věděl, že je lepší jít mu z cesty, dokud má takovou náladu.
Za takových nocí se opravdu podobal vlkovi, který svou oběť trhá ostrými zuby a nachází vysvobození jen v krvi a smrti. Maé byla jediná bytost, která ho dokázala uklidnit, ale Maé je pryč…
„Co děláš venku, ty hloupá? Chceš se nachladit?“

Jorina nastavovala tvář tančícím sněhovým vločkám a smála se. Jemné krystalky jí tály na teplých tvářích, ale na vlasech zůstávaly chvíli přilepené. Uhnízdily se v té husté hřívě a pomaličku se měnily v maličké třpytivé diamantové kapky.
Raoul de Nadier vyšel nahý na balkon a zvedl ji do náruče, aby ji odnesl zpět do tepla a pohodlí pokoje, v němž stálo jejich manželské lože. Jorina se při pohledu na sníh chovala jako dítě a vyběhla ven bosá, jen přes sebe přehodila kožešinou podšitý domácí plášť.
„Jaká nádhera, dívat se na padající vločky a nemrznout při tom!“ povzdechla si spokojeně a objala Raoula kolem krku. „Strašně ráda cítím kožešinu na nahém těle. A vůbec je nádherné žít, nemyslíte?“

„Máš pravdu, moje drahá!“ zašeptal a slíbal jí sněhové vločky z temene. „Ale já osobně dávám přednost teplu našeho lůžka před čerstvým vzduchem na balkoně. Pojď ke mně…“ Jorina vyhověla jeho prosbě velice ráda, protože i ona po něm toužila. První týden jejich manželství vymazal smutek z jejího pohledu a její pohyby dostaly smyslný půvab uvolněné spokojenosti.
„Tak co, ještě litujete, že jsem vás přemluvila, abychom odešli dříve z plesu Jeho Výsosti?“ šeptala a líbala ho měkkými rty na krku. Věděla přesně, co dělá, a Raoul to se smíchem komentoval: „Ty malá ještěrko!“, než se k ní otočil tak, že se ocitla pod ním a lokty se opřel po stranách její hlavy.
„Chtěla jsem oslavit začátek Nového roku jen s tebou,“ šeptala Jorina. „Nemám ráda tyhle plesy, bankety a maškarní bály.“

„Jakmile to počasí dovolí, zajedeme si na koni do Portchateau,“ slíbil Raoul a líbal ji na koutky úst. „Nevím, v jakém stavu je hrad, ale je na něm správce, který sloužil už mému otci a který se o něj možná do jisté míry staral. Pravděpodobně tam najdeme i postel, která bude patřit jen nám, a o všechno ostatní se postaráme později.“

„Mně je jedno, kde žijeme, jen když jsme spolu,“ odpověděla Jorina upřímně.
Raoul věděl, že v té chvíli vzpomíná na polorozbořenou krčmu v Auray a na jejich úkryt u studánky. Pokud šlo o materiální potřeby, zůstala Jorina skromná, i když žila v přepychu. Neměla ráda přepychové šaty, jako šperk nosila jen široký zlatý prsten, který jí nasadil v kostele, a ani jedinkrát nelitovala, že se vzdala toho pohádkového klenotu, který přenechala vévodovi.
„Ty jsi mé jediné bohatství,“ šeptala, jako by mu dokázala číst myšlenky. „Tebe chci celého po všechny hodiny a dny, které nám nebe dopřeje prožít společně.“

Raoul se zadíval na její pružné, omamné tělo, které se k němu svůdně tisklo. Oči mu zazářily vášnivou touhou, která mu projela tělem jako mořská vlna. Cítil, jak ho Jorina sevřela nohama a tiskla se k němu.
S roztouženým povzdechem na ni klesl a vnikl do ní. Cítil, jak se zachvěla rozkoší. Cítil její prsa na své hrudi a měkké rty, které ho tak toužebně líbaly. Splynuli v jedno dokonalé tělo.
Šumění jejich krve a tlukot jejich srdcí se sjednotily ve stejném rytmu a vlna stoupající rozkoše je zasáhla současně, přenesla je do ráje, který patřil jen jim a který jim nikdo nemohl vzít.
Venku, v normálním světě, začaly zvonit zvony kostela Saint Sauveur. Pak se k nim přidaly zvony na dalších věžích vévodského města Rennes. Spojily se v ohlušující sváteční chór, aby uvítaly nový rok, který konečně sliboval zemi mír.
Marie Cordonnierová
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